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CUVINT INAINTE, 


Linguistica: contemporană: acrediteazá tot “mai mult ideea 
că lezicul unei limbi reprezintă un sistem. bine închegat, ale 
cărui elemente — cuvintele si sensurile lor — sint dispuse într-o 
anumită ordine si se condiționează reciproc, fiind angajate într-o 
densă rețea de relaţii în planul multidimensional al limbii ca 
„sistem al sistemelor”. Unul din multiplele aspecte ale manifes- 
tării relaţiilor de sistem din lexic este antonimia. 

Antonimele (de la grec. anti=,,contra” si onyma = „пите”) 
constituie acel microsistem din vocabularul unei limbi, in care 
organizarea unităţilor este mai evidentă, dalorită raporturilor | 
clare de opoziţie dintre ele. Putem spune. că anionimia consti- 
luie una din coordonatele de bază т jurul căreia se ordonează. 
sistemul lexical al oricărei limbi. н; 

‚ Cu toate acestea, spre deosebire de alte categorii ЧИ | 
cum. ar fi polisemia sau sinonimia, antonimia a fost mai puţin: 
sludiată si, fireşte, multe chestiuni în legătură cu acest fenomen 
lexical — inclusiv definirea antonimelor — nu au fost pe deplin 
clarificate, lăsîndu-se asifel un vast cimp controverselor. Drept 
consecință, nici în practica lexicograficá antonimelor nu li s-a acor- 
dat întotdeauna importanţa cuvenită. Avem în vedere atit numărul 
relativ redus încă al dicfionarelor speciale de antonime, їп gene- 
ral, cit si faptul că, în dicționarele explicative, relevarea opozi- 
пе antonimice la descrierea sensurilor cuvintelor glosate au de 
cele mai multe ori un .caracter. sporadic si incomplet.. 

Fără să cuprindă o tratare exhauslivá a problemelor abor- 
date, lucrarea de față tsi propune să aprofundeze in plan sincro-. 
піс mai multe aspecte ale antonimiei lexicale în limba română, 
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INTRODUCERE | 


Interesul fatá de cuvintele cu sens contrar a apá- 
rut încă din antichitate in încercările de elucidare a 
problemelor de semanticá descriptivă, care i-au preocu- 
pat ре filozofii și filologii antichităţii. Ei au emis unele 
consideraţii interesante în legătură cu polisemia, sinoni- 


mia, omonimia si antonimia. 


Astfel, Aristotel in Topica [9, p. 29—30], analizind 
citeva cuvinte polisemantice, procedeaza modern” 
atunci cînd evidenţiază opozitiile cuvintelor polisemantice 
care au mai multe antonime. El face, de pildă, următoarea 
constatare cu privire la adjectivul ascuțit, care are două 
contrarii — grav (despre voce) si tocit (despre obiecte) : 
„Este limpede că vorbim despre contrariul asculitului 
în sensuri diferite. Căci nu acelaşi ascuţit este contrariul 
gravului si tocitului, deşi asculitul este contrariul amân- 
durora" (subl. n.) (9, p. 29]. În aceeași lucrare întîlnim 
reflecţii interesante şi cu privire la contrarietatea altor 
cuvinte, cum ar fi : frumos — urit, alb — negru [9, р. 30]. 
Aristotel se referă si la acele cazuri în care un termen 
are contrarii numai într-un singur sens: „Astfel ... iubi- 
rea spirituală are contrariul în ură, în timp ce actul 
fizic nu are nici unul. Este clar că a iubi este un termen 
omonim” [9, p. 31]. THA unm И ҮТ a i01 

Si in alte opere ale sale — dar mai ales in Categoriile 
(din vol. Organon I) [10, р. 173—183] si in Metafizica 
[11, p. 317 s.u.] — Aristotel isi fundamenteazá concep- 
{Ше sale filozofice apelind la opozitiile realizate cu aju- 
torul cuvintelor contrare. .  — i 

_ Nise par deosebit de semnificativ e şi actuale consta- 
tările Stagiritului cu privire la deosebirea dintre contra- 
rielate (in care ёег(іш nu este exclus) si contradicție (in 
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care terliul este exclus ) [10, р. 173] sau cele referitoare 
la raportul dintre genul si specia noţiunilor. El arată cá 
noţiunile opuse sînt noţiuni de același rang 51 că raportu- 
rile de contrarietate ale speciilor față de gen sînt de trei 
feluri : „Ре lîngă aceasta, este necesar ca, în toate cazu- 
rile, contrarii să aparţină ori aceluiași gen, ori la genuri 
conirare, ori să fie ei înșiși genuri. Alb si negru aparţin 
aceluiași gen, care este culoarea; justiție si injustitie 
la genuri contrare, pentru prima, virlulea, si pentru a 
doua viciul ; pe cînd binele si răul nu aparțin unor genuri, 
ci sint însele genuri pentru altceva... 5 „... Este lim- 
pede că atributele contrare sinl prezente cu necesilale in 
subiectele care aparțin aceleiași specii ori aceluiași. gen” 
(subl..n.) [10, p. 183]; Cf. si (11, р. 317, 325]. | 
Dintre ideile filozofului grec, deosebit de actuale 
pentru cercetarea antonimelor se dovedesc a fi si cele 
privitoare la existenţa termenului intermediar între două 
contrarii ca si cele privitoare la caracterul relativ al con- 
trariilor [10, р. 173— 174]. "hii | 
Mai retinem dintre ideile lui Aristotel, ca perfect 
aplicabile la. domeniul antonimelor, pe cele privitoare la 
trecerea dialectică a unui contrariu în altul (intrepá- 
trunderea lor reciprocă) [11, p. 316] sau pe cele referitoare 
la metaforă. Vorbind despre metaforă in Relorica (III), 
Aristotel arată că „opoziţiile sînt mai accesibile intele- 
беги”, de aceea, ,,caracterul contrar dintre douá noțiuni 
este mai evident cînd acestea stau alăturea” [3, p. 178]. 
Referindu-se la antiteză, Aristotel remarcă, de asemenea. 
disponibilitatile semantice ale cuvintelor cu sens opus. 
„Chiar dacă aceste constatări au uneori un caracter 
foarte general, alteori naiv, ele constituie piatra unghiu- 
lară a unora dintre cele mai noi teorii semantice actuale, 
aşa cum ne vom putea convinge dealtfel parcurgind 
capitolele volumului de faţă. | 


70 serie întreagă de reflecții despre opoziţie, impor- 
tante pentru intelegerea naturii logice a antonimelor, 
intilnim si in’ opera lui Platon (de exemplu, in Prota- 
goras [158, p. 447 — 448]). În intenţia sa de a dovedi lui 
Protagoras că virtutea este una singură, cá ea se reduce la 
știinlă, deci poate fi învățată, Platon (prin replicile 
lui Socrate) isi expune principiul cá un „lucru” nu poate 
avea decit un singur contrariu. Їп dialogul dintre So- 
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crate şi Protagoras se remarcă într-un chip elocvent in 
fapt esenţa antonimiei ca о opoziţie simetrică univocă : 

— „Dar, ia spune, am zis eu, frumosul există ?” 

— „Da”, zise el. — „Г se opune lui altceva, în afară 
de uritenie ?” i | 

— ,Nu". — Dar binele există ?” 

,— „Există”. ty! 5 

— ,Luiise opune ceva, in afará de rau ?” 

— „Nu? ... 


„Prin urmare, am zis eu, nu-i asa са fiecare lucru 
are numai un singur contrariu și nu mai multe? — Fu 
de acord cu aceasta” [158, р. 447]. 


Valoroase pentru înţelegerea naturii antonimiei 
lexicale ni se par și concepțiile lui Platon privind trecerea 
dialectică а unui contrariu în altul, intrepátrunderea si 
echilibrul contrariilor, existenţa termenilor intermediari 
între contrarii. Intilnim la Platon încercări de a pre- 
zenta — e drept, într-o formă foarte generală — chiar si 
unele fipuri de contrarii (lineare : frumos — uril ; ciclice : 
somn — trezie — veghe — adormire) [158]. | 

Despre caracterul relativ al contrariilor vorbeste si 
Democrit, care afirma cá uneori mullul poate să ni se 
pară puțin sau că „Plinul si golul există deopotrivă în 
orice parte", primul jucind ,rolul de Fiintá, iar celalalt 
de Nefiintá" 1. | | 

-Şi аці filozofi ai antichităţii au reflectat ` asupra. 
caracterului contrar al unor cuvinte: „Aproape toți 
cercetătorii sint de acord că lucrurile si substanța con- 
stau din contrarii, cel puțin toți au recunoscut că princi- 
piile se reduc la contrarii. Unii desemnează ca atare Im- 
paritatea si Paritatea (pitagoricienii — п.п.), alții Caldul 
şi Frigul (Parmenide — n.n.), jar alții Marginilul si 
Nemarginitul (platonicienii — n.n.); si, in sfirsit, allii 
Iubirea şi Ura (Empedocle — n.n.)" [11, p. 147]. 

Alţi învăţaţi ai antichităţii, cum ar fi, de pildá, Teo- 
[rast si Cicero, remarcau mai ales funcţiile expresive 
ale cuvintelor cu sens contrar, rolul opozitiilor de cuvinte- 
perechi. („opoziții ale contrariilor”) in exprimarea anti- 
tezei sau a diferitelor figuri de stil [3, p. 245, 272]. 


1 Cf. Aristotel [11, р. 147]. 
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Chiar si înaintea erei i noastre, în al doilea mileniu, 
întîlnim in reflectiile pustnicilor . indieni un interes 
deosebit. pentru cuvintele contrare, cu ajutorul cárora 
omul poate cunoaște mai bine tot ce îl înconjoară. Ei 
apelau adesea la astfel de cuvinte. in formularea unor 
percepte despre lume si viaţă. Iată un fragment din 
Upanisade, pe саге Adam Schaff si 1-а ales drept motto 
al cărţii sale Introducere ín semantică [177] : ` 

„Dacă nu ar exista limba, nu ar fi cunoscute nici 

binele, nici răul, nici adevărul şi nici minciuna ; 

nici salisfaclia si пісі decepfia. . 

.. Limba face posibilă înţelegerea tuturor acestora. 
РК Meditati asupra limbii" (subl. n.). 
Logicienii au recunoscut de mult importanta prin- 


cipiului opozitiilor in semantica, afirmind cá „oricit de 
diferite ar fi noţiuni ca „bine” — „rău”, „tare” — ,slab", 
lumina" — »intunerie", ‚ una nu pate » conceputà fara 
contrariul ei” 2. 


Conceptul de Өө: осира un loc central si in 
diverse sisteme filozofice. Cu ajutorul noţiunilor contra- 
re se construiesc: cele mai diferite clasificări, cum ar fi, 
de pildă, cea a afectelor din filozofia secolului al XVII-lea, 
pe саге а propus-o Benedict Spinoza în a sa Etică [189]. 


Cu ajutorul conceptelor contrare ,multumire" — 
,nemultumire" el ajunge să explice afecte ca încrederea — 
desperarea, iar cu ajutorul afectelor bucurie — tristețe — 
explică afecte ca iubirea — ura ş.a., subliniind ideea 
interacțiunii dintre contrarii [189, р. 155— 157 s.u.].- 

Cáutind să interpreteze fenomenul complex şi in- 
teresant al .antonimiei, Hegel, їп prefata la. cea de-a 
doua ediţie a cărţii sale Știința logicii [80], scria în 1831 
că multe cuvinte din limba germană au particularitatea 
de a avea înţelesuri nu numai diferite, ci chiar opuse. 
Filozoful german vedea în acest fapt un anumit spirit 
speculativ al limbii, considerind cá pentru gîndire nu 
poate fi decit îmbucurător să íntilneascá astfel de cu- 


2 К. Abel, Uber den Gegensinn der Urwérter, Leipzig, 1884, 
(lucrare citată de L. Şăineanu în Raporturile între gramatică si lo- 
аїсй. Cu privire sinletică asupra părților cuvîntului, Bucureşti, 1891). 
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vinté şi să găsească unirea contrariilor exprimată deja 
lexical sub forma unui cuvînt care are sensuri opuse v4 
7 Hegel ilustra prin cuvinte са aufheben (care înseamnă 
„а püstra", „а conserva", dar si „а înlătura”, „а. pune 
capăt”) nu numai ideea că „... ceva e suprimat şi con- 
servat totodată numai întrucit a intrat în unitate cu 
contrariul său” [80, p. 89], ci şi teza că în limbă se mani- 


festă „forţa imanentă”, că antonimia internă este o 
formă de dezvoltare a „ideii absolute", exagerind si 


xtinzind uneori vădit această notă şi asupra altor 
cuvinte pentru care nu este caracteristica antonimia 
internă. +. weg ern fad end m — 
Cit priveste insá teoria invátatului german despre 
opozilie ca unilate a identităţii si diversilății sau concepţia 
sa despre unitatea contrariilor, concepută nu cao identi- 
tate abstractă a fiecăruia cu contrariul său, ci ca o reflec- 
tare — în sine și pentru sine — a opusului prin raporta- 
rea fiecărui contrariu la celălalt — toate acestea, ca dealt- 
fel şi multe alte idei valoroase ale savantului german, 
se, dovedesc a fi deosebit de importante pentru intele- 
. gerea si dezvaluirea esenței antonimiel. ^... M 32 

^. Tati: cum abordează Hegel: problema raporturilor 
dintre poziliv si negaliv privite; prin prisma „subzistenţei 
lor inseparabile”, fiecare existind întrucît există. celá- 
lalt: „Pozitivul și negativul sint deci laturile оро іеі 
devenite de sine stătătoare. Ele sint de sine stătătoare 
întrucât sînt reflectarea in sine a întregului, si ele aparţin 
opoziţiei intrucit. modul determinant e acela care este re- 
flectat in sine ca intreg. Din cauza interdependentei 
lor, pozitivul si negativul constituie opozitia determinată 
în sine. Fiecare din ele este el însuși si al său altul. 
Prin aceasta fiecare din ele îşi are modul delerminat al 
său nu în altul, ci în el însuși. i | 
_. +Fiecare se raportează la sine însuşi numai raportin- 
du-se la al sáu alt ceva ...”,[80, p. 411-412]. 


. 3 Filozoful german se referea aici la polarizarea a două sen- 
suri ріпа la contrarietate, in cazul unor cuvinte polisemantice, 
fenomen cunoscut in lexicologie si sub denumirea de. enanliosemie 
[194, p. 64 s.u.]. La noi acest fenomen lexical a fost remarcat de 
Al Graur [71, p. 112 s.u.]. i À 
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Rezultă de aici că modul de determinare a-contra- 
riilor reprezintá modul lor de a fi afirmate unul in raport 
cu celălalt într-o perfectă unitate, ceea ce are о deose- 
bită importanţă pentru aprofundarea antonimiei lexicale. 

Deosebit de valoroase pentru. fundamentarea teo- 
retică а antonimiei lexicale se dovedesc. а fi mai ales 
soluţiile pe care le oferă in rezolvarea problemei contra- 
riilor filozofia marxistă, interpretarea materialist-dialec- 


Иса a opoziţiei si a negatiei. | r . 

Analiza esenței obiectelor, а calității si însuşirilor 
lor, са si cunoaşterea acestora de pe pozițiile materia- 
lismului dialectic se face prin relevarea tendintelor opuse 
care se exclud reciproc în toate fenomenele realității, 
ca urmare a acțiunii legii dialectice a unității si luptei 


contrariilor. A 
| К. Marx distingea cu claritate douá tipuri de ópo- 
zitie : „Polul nord si polul sud — arăta K. Marx — sînt, 
amindoi, poli; esenţa lor este identică ... Nordul si 
sudul sînt determinări opuse ale uneia si. aceleiași esente, ` 
diferenţa unei esențe pe treapta cea mai înaltă a dezvol- 
tării ei. Ele reprezintă esenţa diferențiată. Ele sînt ceea 
ce sint numai ca determinare distinctă, si anume са 
această determinare distinctă a esenței. A devărate extreme 
reale ar fi polul și non-polul, genul uman și genul neuman. 
Într-un caz diferența este o diferență de existență, în 
celălalt caz — o diferenţă între esenfe, diferenţa a două 
esențe” [136, р. 323]. | | 
Dupá cum se vede, паша! primul tip de opozitie 
(nord/sud), exprimind una si aceeasi esentá (polul), 
are un caracter antonimic propriu-zis. Opozitiile de tipul 
pol/non-pol (cf. si temperaturd/non-temperaturd) depá- 
sesc sfera antonimiei. . Е teni 
| Spre deosebire de Hegel, Marx si Engels abordează 
opozitia contrariilor nu numai din perspectiva dialec- 
ticii noţiunilor, ci si din punctul de vedere al dialecticii 
naturii. | | DL 
Astfel, in Capitalul, К. Marx, analizind modul de 
productie capitalist, demonstreazá convingátor cá fie- 
care dintre douá contrarii contine in sine in mod obli- 
gatoriu propriul sáu contrariu, iar Fr. Engels — mai 
ales in Dialectica naturii — analizează in spirit materia- 
list-dialectic opoziții ca: lumină — întuneric, atractie — 
respingere, simplu — compus, idenlitale — deosebire, ab- 
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stract — concret, vialá = moarle [137,. p. 514, 520, 521, 
524, 582, 583, 591 s.a.]. 

„Lumină si întuneric — arăta Engels — este. cu 
sigurantá, opozitia cea mai strigátoare, cea mai netá din 
natură ...” [137, p. 583]. | 

Totodată, consideratiile lui Engels privind distincţia 
între „negația falsă, sterilă” si „negația adevărată, 
naturală, istorică si dialectică” [137, p. 623] ne oferă un 
punct de sprijin solid în fundamentarea teoretică a anto- 
nimelor formate cu ajutorul prefixului negativ пе-. 

Conspectind cartea lui Hegel, Știința logicii, V. I. 
Lenin, în Caiete filozofice [117, p. 113], considera opoziția 
(contrarietatea — n.n.) ca o formă de manifestare a: deose- 
birii în raportul : identitate — deosebire — contradicție. 


În acest raport, contradictia este considerată a fi.o 
determinare tot atit de esenţială şi de imanentă ca şi 
identitatea, ea fiind izvorul oricărei mișcări si al oricá- 
rei manifestări vitale. NI | 

Identitatea contrariilor — arată: Lenin — este recu- 
noasterea (dezvăluirea) tendinţelor: opuse, contradictorii, 
care se exclud reciproc, existente în toate fenomenele si 
procesele naturii (inclusiv cele ale spiritului si societatii). 
Conditia cunoasterii tuturor proceselor lumii in ,,auto- 
miscarea" lor, in dezvoltarea lor spontaná, in viata lor 
vie, este cunoasterea lor in calitate de unitate a contra- 
riilor” [117, p. 296—297]. : Tet = 

. Dat fiind cá „dedublarea unului si cunoasterea pár- 
tilor lui contradictorii ... este fondul ... dialecticii" [117, 
p. 296], principiul identităţii contrariilor se reflectă in 
cele mai diferite domenii ale realităţii şi ale activităţii 
umane : în matematică (plus și minus; diferenţială şi 
integrală), în: mecanică (acţiune şi reacție), în fizică 
(sarcină pozitivă şi negativă), in chimie (unirea si diso- 
cierea atomilor), în ştiinţele sociale (lupta de clasă) [117, 
р: 296]. | а. a 
Aceste concepţii cu caracter general-metodologic 
ale materialismului dialectic prezintá pentru lingvisticá, 
pentru. semantica lingvisticá in spetá, o importanta 
deosebită. Limba, ca mijloc de cunoaștere, asigură con- 
stituirea prin intermediul cuvintelor a unor noțiuni 
dintre cele mai nuantate, care pot să reflecte esenţa 
contrară sau contradictorie a fenomenelor complexe 
din realitatea obiectivă (însușiri, calităţi, relaţii dintre 
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obiecte etc.). In exprimarea unor asemenea esente contrare 
sau contradictorii, antonimele — са’ mijloace lexicale. 
„specializate” în exprimarea gen = аеру fireşte, 
un loc important. 

O serie de probleme filozotice. cu profunde- impli- 
catii in abordarea teoreticá a antonimelor au stat Si in 
atentia unor logicieni : romani. 

‘Este suficient să amintim aici de ЧА ре 
. саге о da negaliei Titu Maiorescu în teza sa Einiges 
Philosophisches in gemeinfasslicher Form (Berlin, 1861) 
si în Logica (Iasi, 1876). Invátatul român face distincţie 
intre negatia pură, „artificială” (ca, de exemplu, »ne-alb”), 
‘саге inláturá pur si simplu o noţiune pozitivă, fara să 
o înlocuiască cu alta, si negația mixtă, care are o ‘dublă 
funcție : de'a înlătura o noţiune si de a pune alta in loc 
(са, de exemplu, alb — negru) [5, p. 202]. Aceastá consta- 
tare, ca si cea privitoare la faptul cá ,cele. mai multe 
notiuni negative au un continut foarte pozitiv" [5, p. 202], 
se dovedesc extrem de pretioase pentru analiza antoni- 
melor:cu prefixe negative VON discutia pe larg, in.acest 
sens, in cap. 1.). 

“Interesul fafa de cuvintele cu sens contrar a pan 
spre sfirsitul secolului al XIX-lea, si mai ales. in secolul 
al XX-lea, cînd printre disciplinele lingvistice se afirmă о 
noua ramură — semantica lingvistică sau. semasiologia š, 
care are drept obiect de cercetare problemele de sens, 
în general, dar care îşi limitează chiar de la început 
sfera de: investigare la sensurile lexicale, încercînd să 
stabilească legile si principiile care stau la baza evoluției 
sensurilor. Араг acum numeroase. lucrări despre sensul 
cuvintelor, mai ales despre mutaţiile: semantice, despre 
cauzele interne si externe ale acestor schimbări de 'sens 5. 


"4 Termenul semantică (la sémantique) а fost propus de M. Bréal, 
unul din fondatorii acestei discipline (cf. M. Bréal, Essai de séman- 
lique. Science des significalions, Paris, 1897). Termenul semasiolo gie 
(die Semasiologie) apartine lingvistului german: W. Porzig. În ling- 
vistica românească primele cercetări de semantică aparţin lui 
Lazăr Șăineanu, care pune problema în termeni foarte asemáná- 
tori cu cei din studiul lui M. Bréal, dar independent de. acesta 
(Încercare asupra semasiologiei limbii române. Síudii istorice е 
tranzifiunea sensurilor, Bucuresti, 1887). ` 

5 Istoricul semanticii lingvistice este tratat Intr- о serie de 


‚НЫ dintre саге amintim pe cele elaborate de St. Ullmann (203, 
205], Р. Guiraud [76]. ° i 
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_ In unele lucrări se relevă caracterul de. sistem al 
lexicului, se remarcá faptul cá elementele vocabularului, 
„duc о viaţă inseparabilă si se unesc, indiferent de con: 
știința noastră, in diferite grupuri pe baza asemănării 
sau а opoziţiei directe” [159, p. 82], cuvintele apropiate 
sau opuse după sens putind avea фо) formali ОЛ 
[159, p. 83]. 

Dupà informatiile de care dispunem, .: termenul 
antonim a fost întrebuințat pentru prima dată de 
Charles 1; Smith, autorul primului dicționar de sinonime și 
antonime al limbii: engleze (A. Complete Collection of 
Synonyms and Antonyms), care a apárut in 1867. 


In literatura de specialitate se mentionau adesea 
fapte lingvistice care indicau strinsa legătură ce există 
între cuvintele cu sens opus, subliniindu-se mai ales 
unele aspecte diacronice, cum ar fi inducția reciprocă 
(inducția: analogică) sau alrac[ia semantică. Astfel, ling- 
 vistul G. Stern ĉ:arăta cá în limba engleză veche adjec- 
tivul mycel (mare), avînd inițial vocala i i, а schimbat-o 
їп у sub influenţa formei cuvîntului cu sens opus lyfel 
(mic), tot asa cum s-a format female, provenit din 
fr. femelle, sub influenţa lui måle. 


In general, observatiile despre antonime din lueră- 
rile apárute in aceasta perioada sint prea sumare si se 
referă mai mult la recunoaşterea existenței acestui tip 
de cuvinte, decit la studierea naturii lor. 


Un moment de о deosebită: importanţă pentru ~ 
. evolutia ulterioară a lingvisticii îl constituie activitatea 
lui Ferdinand de Saussure (1857— 1913), care a pus 
bazele lingvisticii moderne formulind principalele ‘соп- 


cepte ale acesteia [176]. . 


Lui Saussure, care in al sáu Curs de пней ge- 
nerald. elaborează teoria in legătură. cu opozitiile din 
secțiunile paradigmalicd si sintagmatică ale limbii, ii 
datorăm noul avint pe care l-au luat cercetările de se- 
manticá lingvistică din perioada: imediat următoare 
apariției lucrării sale. . di Ë. ДЫ; 


6 Gustav Stern, Meaning and Change of Meaning, Gbteborg, 
С 1931, р. 218 s.u., Al. Graur [71, p. 129] ilustreazá acest fenomen 
prin: exemplul : Jat. grauis. (greu) > ome (dupá modelul anto- 
nimului sáu, leuis). 
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În cercetările de lexicologie despre substanţa ling- 
vistică propriu-zisă a sensului se pleacă, de regulă, de 
la raportul stabilit de F. de Saussure între relaţiile aso- 
cialive (paradigmatice) si cele sintagmalice, asa cum au 
fost ele definite în curs. În termenii acestor două tipuri. 
de relații din vocabular se încearcă în diferite lucrări 
mai recente şi definirea raporturilor de antonimie [196, 
р. :139 s.u., 33, р. 96— 112]. - i 

Problema raporturilor dintre cuvintele cu sens 
contrar a constituit, în parte, si obiectul de cercetare al 
lui Ch. Bally, unul dintre reprezentanții de seamă ai 
lingvisticii psihologice si: sociologice postsaussurieñe, 
elev si continuator fidel al lui F. de Saussure. 

Ch. Bally, în Tratatul de stilistică franceză [13, 
I— II], subliniază importanța antonimelor în legătură 
cu problema identificării si clasificării faptelor expresive 
in*stilisticá, oprindu-se asupra opozitiilor logice („les 
contraires logiques”). Renumitul savant genevez vedea 
intopozitiile care se stabilese între noțiuni o înclinație а 
minții omeneşti, contrarietatea dintre noțiuni fiind 
unica modalitate de, fixare si determinare a percepțiilor ` 
noastre, o formá a relativitátii care inlesneste toate 
operațiile conștiinței noastre. În conștiința noastră — 
afirma Ch. Bally — noţiunile abstracte sînt aranjate 
în perechi, fiecare membru al unei perechi evocind 
întotdeauna, într-un fel sau altul, o reprezentare despre 
opusul său [13, I, p. 161]. " 

Totodatá, Bally relevá una din cele mai importante 
particularităţi semantice ale antonimelor, și anume 
aceea că un antonim al unui cuvint abstract este o parte 
a sensului acestuia din urmă”. 


Pentru a oferi. о imagine mai clară despre sistemul 
cuvintelor „identificatoare” ale limbii franceze, Ch. Bally 
prezintă nu numai sinonimele, ci și contrariile lor logice, 
fiind preocupat de problema cuvintelor contrare numai 

“în măsura în care acestea îi serveau, alături de sinonime, 
drept criterii pentru ,identificarea" cuvintelor si expre- 
siilor limbii franceze. Cu toate acestea, in lucrarea sa, 
chiar dacă nu folosește termenul „antonim”, ci expresia 


7 „Оп peut dire que le contraire d'un mot abstrait fait partie 
du sens de ce mot“ [13, I, р. 42). i 
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„contrarii logice”, Bally ne oferă informații pretioase 
despre antonime. Întîlnim in lucrare si o interesanta 
clasificare a cuvintelor cu sens opus din limba franceza 8. 

Ch. Bally distinge douá categorii de opozitii logice : 
(a) contrarii logice si (b) contrarii in sens larg (LII, 
р. 114— 115]. In prima categorie sînt încadrate „contra- 
rile" care corespund noţiunilor opuse ce se exclud reci- 
proc : chaleur — froid (căldură — frig), richesse — pauvrété 
(bogăţie — sărăcie). În cea de-a doua categorie sint 
incluse „contrariile” care corespund unor noţiuni core- 
lative : droit — gauche (dreapta — stînga), théorie — pra- 
lique (teorie — practică), тайге — mailresse (stápin — 
stăpînă). Acestea din urmă — arată Bally — nu se exclud 
reciproc, ci sint opozitii care au la bazá diferite asociatii 
după contiguitate sau asemănare, ori diferente de gen 
gramatical. Їп cadrul acestei categorii de opozitii Bally 
distinge si cazuri in care douá „contrarii” admit interme- 
diari logici. Cf. commencement — mileu — fin (inceput — 
mijloc — sfîrşit) ; passé — présent — avenir (trecut — pre- 
zent — viitor ) [13, I, р. 114—115]. 

Cu toate părţile ei bune, această clasificare vadeste о 
prea largă acceptiune pe care Bally o dă noțiunii de 
„contrarietate” (cf. contrariile în sens larg). 

Un alt elev al lui Saussure, J. Vendryes, în lucrarea 
sa Le langage, apărută la Paris în 1921, vorbește, de 
asemenea, despre opoziții, fără să intrebuinteze termenul 
„antonim”, şi leagă această problemă cu posibilitatea 
de substituire a unui cuvînt prin altul. 


Kr. Nyrop, în lucrarea sa Grammaire historique de la 
langue française [152, p. 48— 49], se ocupă, de asemenea, 
de problema sensurilor simetric opuse. în structura 
cuvintelor polisemantice (cf. fr. fortune — 1. „soartă 
bună” si 2. „soartă rea")?. Ре baza mai multor exemple 
de astfel de cuvinte cu sensuri contrare (fenomen cunos- 
cut în lingvistică sub denumirea de епапіїоѕетіе), Nyrop 
ajunge să adopte teoria originii limbii, după care, din 


8 Avem in vedere Tabelul sinoptic cu termenii de identificare ` 
dat ca „Apendice“ în volumul al II-lea al Tratatului (13, II, р. 223— 
264]. i 

9 Al. Graur numește acest fenomen „polarizarea sensurilor“ : 
lat. allus — 1. „adinc („depărtat în jos“); 2. „inalt“ („depărtat 
în sus“) [71, p. 112 s.u.]. ; 
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punct de vedere semantic, limba se caracteriza 1а 
început prin suprapunerea contrariilor (ideea de ,,forta” 
neputind fi concepută fără ideea de » Slábiciune"). Astfel 
incit la inceput un cuvint a servit — dupa opinia ling- 
vistului danez — pentru exprimarea ambelor. idei con- 
trare. 


Așadar, pe “Nyrop i jnteresaus numai acele cazuri 
in care contrastele logice se reflectá intr-un singur cu- 
vint. Problema sensurilor opuse Й interesa numai in 
másura in care aceasta il ajuta sá-si fundamenteze con- 
ceptia pe care o avea despre limbá, in general. 

." Gum am putut vedea, trăsătura generală a acestor 
observaţii. despre ‘antonime este tratarea tangentiali a 
problemei, . mai ales de pe poziţii logico-psihologice. 
O inviorare a cercetárilor si, totodatá, o nouá perioadá in 
dezvoltarea. semanticii sint marcate prin apariția lucră- 
rilor in care studierea vocabularului ocupă un loc de 
seamă. Se măreşte considerabil: numărul partizanilor. 
concepţiei după саге nu numai fonemele și categoriile 
gramaticale au un caracter organizat, ci si vocabularul 
unei limbi reprezintă un sistem, un tot organic. Se pun 
bazele unor metode noi, adecvate cercetării lexicului. 
Se fundamentează în 1 acest Барай teoria cimpurilor « seman- 
tre, : | 


Aplicată la început izolat în mig unor sfere con- 
ceptuale, cum ar fi ierarhia rangurilor militare 10, teoria 
cimpurilor semantice este cu consecventá aplicatá de mai 


multi lingviști abia după anul 1924,-cînd G. Ipsen a 
introdus termenul de „cîmp semantic” iei а denumi 
unele sfere conceptuale 11, 

‚Маг multi lingviști care au “fundamentat. teoria 
cîmpurilor semantice (Trier, Jolles ş.a.) au subliniat 
in repetate rinduri 51 importanta за са ип tip 
special de opozitii, ca un caz aparte де asociere a 
cuvintelor într-un anumit cîmp. 


; 10 В. M. Meyer,. Bedeulungssysteme, în „Zeitschrift für ver- 
gleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen 
Sprachen“, Göttingen, 1910, Bd. 43, НИ. 4. 

п G. Ipsen, Der alle Orient und die Indogermanen, m „Fest- 
schrift für W. Streitber“, Heidelberg, 1924, р. 224. 


—- ~ - о ике ——— nA - А — 
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Odată cu apariţia lucrărilor lui Jost Trier, în anul 
1931, se inaugurează etapa structuralistă in studierea 
sensurilor lexicale. Trier, în. cunoscuta sa „monografie 
despre termenii cunoașterii si inteligenței din limba 
germană [199], ca si într-o serie de alte articole, își 
elaborează propria concepţie despre cimpurile semantice!?, 


În opoziţie cu atomismul cercetărilor semasiologice 
anterioare, metoda preconizată de J. Trier conducea la 
dezvăluirea, caracterului sistematic а]. vocabularului 
limbilor, ea permifind stabilirea legăturilor intime dintre 
cuvinte în cadrul sistemului lexical, ceea ce a determinat 
pe unii lingviști să afirme că teoria elaborată de J. Trier 
constituie o adevărată revoluţie în semantică [203, p. 30 

Teoria cimpurilor a fost descrisă ca neohumbold- 
tiană, deoarece citeva elemente ale acestei teorii isi găsesc 
corespondențe în doctrina lingvistică a lui Wilhelm von 
Humboldt. |. 

Teoria cimpurilor semantice are in vedere si eiteva 
principii saussuriene: structuraliste, in special reprezen- 
tarea savantului genevez despre limbá ca un intreg 
organizat, ale cărui elemente se condiţionează reciproc 
şi îşi derivă semnificaţia („valoarea” ) din schema generală 
în care au fost plasate. bn 

Ideile lui Trier au fost testate empiric de unii din 
elevii sai, care. au dat alte definitii cimpului semantic, 


12 jn formula de reprezentare a lui Trier contururile cuvin- 
telor se îmbină unele cu altele asemănător dalelor diferite într-un 
mozaic. În fiecare cimp materialul brut are o existență unică, care 
diferă de la o limbă la alta sau de Ja o perioadă la alta a aceluiași 
idiom. Trier, în cercetările sale, nu pleacă de la materialul de limbă, 
ci de la defalcarea abstractă a limbii în sfere notionale, în care, după 
părerea sa, se încadrează tot vocabularul. Bazele studiului struc- 
turalist -al conţinutului lingvistic propriu-zis, lexical si gramati- 
cal, sint puse mai tirziu, in 1943, cind se contureazá un nou obiect 
de studiu in semanticá — plerematica — de cátre Luis нү, 
in Prolegomena to a Theory of Language [82]. 


13 După Humboldt, fiecare limbă în: parte (fiecare dialect 
chiar) poate fi privită ca un întreg organic, diferit de toate celelalte 
şi exprimind individualitatea populaţiei care o vorbeşte. Ea este 
caracteristică pentru psihologia unei naţiuni si indică modul spe- 
cial în care această naţiune a ajuns să-și realizeze idealul său de 
vorbire. St. Ullmann (205, р. 244]. ' 
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cum sint cele formulate de Ipsen}4, A. Jolles!? sau 
W. Porzig!9. Aceştia fundamentau noţiunea de cîmp pe 
legáturi pur lingvistice, dar nici una din definitiile lor, 
desi interesante, nu a avut ecoul celei propuse de J. Trier. 
Un alt, moment important in perfectionarea metodo- 
logiei de studiere a sensului lexical il reprezintă apariţia 
lucrărilor lui Leo. Weisgerber [219]. După părerea sa, 
limba influențează membrii unei societăţi prin intermediul 
cîmpului 17. În acest cîmp, membrii unui grup lexical 
înrudit se determină reciproc prin locul pe care îl ocupă. 
Cuvintele, în această concepţie, nu denumesc diferitele 
obiecte ca atare, ci aranjează varietatea obiectelor 
dintr-unul sau mai multe „unghiuri de vedere” si fiecare 
obiect apare ca un reprezentant al clasei lui. Acest 
„unghi de vedere” determină pe fiecare individ să divi- 
zeze în mod personal o noţiune, ajungind, în acest fel, 
la sensul cuvîntului. L. Weisgerber sugerează, astiel, 
posibilitatea aplicării unei noi metode de analiză seman- 
Чей; care, eliberată de elementele ei idealiste si asociată 
metodei cimpurilor semantice, este tot mai mult folosită 
astăzi în cercetările de lexicologie, fiind cunoscută sub 
denumirea de analiză componentiala (semică). 


14 Der neue Sprachbegriff. „Zeitschrift für Deutschkunde“, . 
Leipzig — Berlin, 1932, Bd. 46, НИ. 1. 


15 Antike Bedeutungsfelder, „Beiträge zur .Geschichte der 
deutschen Sprache und Literatur“, Halle (Saale), 1934, Ва. 58, 
Hit. 1—2, р. 97—109. În această lucrare Jolles propune înlocuirea 
termenului de „cîmp semantic“ cu cel de „grup lexico-semantic“. 


16 Wesenhafte Bedeutungsbeziehungen, „Beiträge zur Geschichte 
der deutschen Sprache und Literatur", Halle (Saale), 1934, Bd. 58, 
Hit. 1-2 s \ 
|. Y Leo Weisgerber, principalul ideolog al neohumboldtianis- 
mului contemporan, încearcă să descopere concepţia despre lume 
a poporului german prin analiza limbii, pe care o consideră drept 
„о lume intermediară a ideilor“ („Zwischenwelt“). După concepţia 
sa vădit idealistă, limba creează lumea înconjurătoare, ca este ima- 
ginea lumii („Weltbild“), concepţia poporului si, de accea, fiecare 
limba este legată de un popor. Esenţa metodei de analiză a lui Weis- 
gerber constă în aceea că toate schimbările din sensul cuvîntului 
sînt explicate prin schimbări ce se produc în „unghiurile de vedere“ 
ale omului asupra lumii. Weisgerber demonstrează, fără însă a de- 
păși elementul subiectiv, valabilitatea principiilor sale teoretice si 
metodologice; analizind 49 de cuvinte din cimpul „Verstoss“ („aba- 
tere“, ,delicvenfá^) și pe baza studierii adjectivelor care denumesc 
culori în limba germană. TI me | i 
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. Concepţiile lui Trier я Weisgerber au o trăsătură 
comună :. în lucrările lor, cei doi lingviști pleacă de la 
elemente de conștiință, şi nu de la cuvinte. 


Cuvintele si îmbinările de cuvinte constituie punctul 
de plecare în lucrările unor lingviști care au fundamentat 
metoda de cercetare a grupurilor lexico-gramalicale, 
lexico-sintaclice!9 şi a grupurilor lezico-semantice!9. Un loc 
de seamă în afirmarea metodologiei de cercetare în 
semantică, cînd se pleacă nu de la noţiuni, ci de la cu- 
vinte, îl ocupă lucrările de analiză contrastivă a grupuri- 
lor lexico-semantice din două limbi 20, . 

Analiza grupurilor lexico-semanlice a scos in evi- 
denta criteriile care stau la baza reunirii cuvintelor 
intr-un anumit grup : dispunerea cuvintelor in jurul unui 
cuvînt generalizator (potrivit raportului gen-specie) sau 
in serii sinonimice (cuvinte cu sens apropiat sau identic, 
care prezintă variaţii stilistice sau ideografice in jurul 
unei dominante), са si reunirea cuvintelor in cupluri 
antonimice ре baza opoziţiei de sens. Atît seriile sinoni- 
mice cît si cele antonimice pot fi parti ale unui grup ma, 
mare de cuvinte, care au la bazá o notiune mai generalal 
prezentá in structura semanticá a fiecárui component ai 
grupului. tb | 

Ín studierea grupurilor lexico-semantice s-a apelat 
si se apelează la procedee noi de analiză, cum sint metoda 
analizei componentiale?! sau semice ori metoda dis- 
tributiei. | j | 

Perspectiva pe care au deschis-o aceste metode in 
semantică se dovedeşte a fi promițătoare, numărul lucra- 


18 Cf, G. Ipsen, op. cif. ; W. Porzig, op. cil. 

19 Cf. A. Jolles, op. cil. Pe Jolles il interesau in special cu- 
vinte corelative de tipul Nachl-Tag, Vater- Sohn, links-rechts. Cf. si 
E. Oksaar, Semanlische Sludien im Sinnbereich der Schnelligkcil, Up- 
sala, 1958; О. Duchaéek [52], A. A. Ufimfeva [201], [202] ş.a. 

20 Vezi, de exemplu, К. Reuning, Joy and Freude, Swathi- 
more, 1941. Autorul face un studiu comparativ al cimpurilor ling- 
vistice ale emoţiilor plăcute din limbile engleză și germană. 

21 E. A. Nida, de pildă, în cercetarea terminologiei vrăjito- 
riei din citeva limbi maya (din Guatemala si America de sud), 
a aplicat metoda descompunerii cîmpului în componenți (care 
amintește de „unghiurile de vedere“ la care se referea Weisgerber), 
ajungind la relevarea sensurilor cuvintelor și a relaţiilor dintre aceste 
sensuri [145]. 
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rilor саге trateazá relatiile din sistemul lexico- semantic 
sporind tot mai mult 22, 


Cu toată această înviorare a cercetărilor care au 
dus la perfecționarea metodologiei de abordare a-conti- 
nutului cuvîntului, cu toate rezultatele . promițătoare 
obținute in direcția cunoașterii sensului si a relațiilor 
intime ce se stabilesc la nivelul cel mai discret posibil al 
structurii semantice a cuvintelor — cel al componentelor 
de sens —, antonimia lexicală a continuat sa rămînă un 
domeniu : mai putin cercetat 2%, 

În multe lucrări de lexicologie, în diferite cursuri 
de lingvistică generală și de stilistică, precum si în unele 
tratate de semasiologie. (în: capitolele rezervate antoni- 
melor), de :regulă se fac constatări de ordin general, 
care vizează mai mult recunoaşterea existenţei antoni- 
melor, decit natura semantică. în sine a acestora. Princi- 
pala caracteristică a acestor lucrări este abordarea anto- 
„nimelor ре un spaţiu destul de restrins, în care multe 
afirmaţii nu au drept suport argumente bazate pe о 
aprofundată analiză a fenomenului. Nu întîlnim in 
asemenea lucrări. indicaţii asupra metodei de cercetare 
a antonimelor puse în discuţie, ceea се face ca unele 
afirmaţii să nu fie suficient de convingătoare. 


În lipsa unor. preocupări. constante în direcţia stu- 
dierii antonimiei lexicale, si în lingvistica noastră inre- 
gistrám un număr relativ mic. de lucrări consacrate 
problemei . antonimelor «t. 123 ], [24], ke9}, [180 [182], 
[183], [217]. | 


Caracterul restrins al tr atării аванса a a eae a 
in diferite limbi, deosebirile de opinii in legáturá cu 


criteriile de definire a Вяговішеох, au avut. — cum era 


„220 bibliografie вина cércetürile de semantică asupra 
limbii române se poate vedea la I. Coteanu si I. Dănăilă, Introducere 
in lingvistica si filologia románeascá. Bucuresti, 1970, p. 120. Cf. si 
Tratatul de lingvistică generală [198, p. 128, 265—277; 226]. 


Printre lucrárile de semanticá amintim pe cele elaborate їп, 
aceasti perioadă de lingvisti ca St. Ulimann [203], [205], Katz I. A. 
Fodor I. A., [96], V. A. Zvegincev [215], [216], O. S. Ahmanova[1], 
A.A. Ulimţeva [201], [202], D. Pottier.[163], A. Greimas [73], 
Ju. D. Apresjan [7] s.a. 

‚23 Într-o serie de lucrări de ое nici nu se aminteste 


de existez Ца acestui fenomen lexical (vezi, de exemplu, St. Ullmann, . 
The Principles of Semantics, Glasgow, 1951). 
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de asteptat — repercusiuni si in practica lexicografica. 
Asa se explică de ce antonimele sînt întrebuințate încă 
în prea mică măsură ca mijloc de in dividual i- 
zare a sensului cuvintelor cuprinse în dicționarele 
explicative 2: sau în dicționarele de sinonime existente 2) 
precum și faptul că a întirziat mult apariţia unor dic[io- 
nare speciale de anlonime ?9, chiar si in unele {ari сито 
bogată tradiţie lexicograficá. De cele mai multe ori anto- 
nimele au fost înregistrate alături de.sinonime, in dictio- 
nare си caracter mist”. | 


2: De exemplu, in DLRLC (I—IV), evidenţierea. opoziţiei 
antonimice cu ajutorul mărcii lexicografice „în opoziţie си...“ 
se face în mod sporadic, numărul lexemelor însoţite de această 
marcă fiind relativ mic, în raport cu numărul celor mai frecvente 
antonime din limba română. Situaţii similare intilnim si în dictio- 
narele explicative ale altor limbi (vezi, de ex., Diclionnoire du fran- 
çais. contemporain, Paris, 1966 ;. Slovar'sovremennogo russkogo lile- 
ralurnogo jazyka, 1-— XVII, Moscova-Leningrad, 1950—1965 s.a.). 
În unele : dicționare explicative nu se utilizează deloc procedeul 
descrierii sensului lexemelor cu ajutorul antonimelor (vezi, de ex., 
DLRM, DEX). э. Бо d ^i : j 
| 25 Vezi, de ех., К. Peltzer, Das treffende Wort. Wörterbuch 
sinnverwandter Ausdrücke, ed. a 6-a, München, 1966; Der grosse: 
Duden, Bd. 9. Vergleichendes Synonymwérlerbuch, Mannheim, 1964. 
Slovar'sinonimov russkogo jazyka v dvuch tomach (sub redacția A. A 
Evgenjeva), Leningrad, 1970—1971. ‘In aceste lucrări, antonimele 
sint folosite, de regulă, ca mijloc auxiliar de dezvăluire a sensului 
sinonimelor. În cele mai multe dicționare de sinonime însă, nu se 
fac nici un fel de referiri cu privire la opoziția antonimică. 


26 Dintre dic[ionarele de antonime apărute pina în prezent 
amintim: M. Rameau, N. Ivon, Dictionnaire des antonymes ou 
contraires, Paris, 1933; D. Ackermann, Dictionnaire des antonymes 
ou contremols, Berlin, 1942; V. М. Komissarov, Slovar’ antonimov 
sovremennogo anglijskogo jazyka, Moscova, 1964; V. M. Zavjalova, 
Antonimy. (posobie po leksike nemeckogo jazyka), Moscova, 1969; 
L; А. Vvedenskaja, Slovar’ antonimov russkogo jazyka, Rostov. ре 
Don, 1971; M. Васа, I. Evseev, Anionimele limbii ruse. Dicfionar, 
(lucrare litografiată), Timisoara, 1972 ; V. N. Kolesnikov, Slovar’ an- 
tonimov russkogo jazyka; Tbilisi, 1972; M. Buca, О. Vinteler, Dic- 
fionar de: antonime, Bucureşti, 1974. "PAVER $ 

27 Cf, S. A. Fallows, A Complete Dictionary of: Synonyms and 
Anlonyms, Chicago, 1902 ; P. M. Roget, Thesaurus of English Words : 
and Phrases, Londra, 1962 [ediția apărută in 1911, la New York, 
este’ intitulată „Synonyms and ‘Antonyms (Thesaurus of: Englisch 
Words and Phrases)"]; James C. Fernald, English Synonyms and 
Antonyms, with Notes on the Correct Use of Preposition, New York — 
— Londra, 1914; Frederick Sturges, Alen's. Synonyms and Anto- 
nyms, New York, 1938; О. Pitman, Pitman's Book of Synonyms 
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``. Rămasă atita timp în afara preocupărilor. lingviş- 
tilor, antonimia a început să fie studiată abia in ultimele 
două decenii, ca urmare a dezvoltării impetuoase a 
lexicologiei și a extinderii metodelor structurale de 
cercetare în domeniul semanticii lingvistice. 

© În lucrările elaborate în ultima vreme, lingvistii, 
abordind simultan aspecte teoretice si lexicografice ale 
antonimelor [108], [212], [213], au încercat să releve parti- 
cularitátile lingvistice ale acestora [105], [51], [75], [86], 
si determine esenta relatiilor de antonimie [8], [74]; [99], 
[129], [130], [131], [180], [170], [172] s.a.). interactiunea 
dintre antonime si sinonime [210], [211], au remarcat 
funcţiile stilistice ale antonimelor [93], [122], statutul 
acestora in. ѕіпсгопіе si in diacronie [63], [123], [127], 
astfel cá multe din observatiile formulate in acest sens 
au reușit să depășească nivelul constatărilor de ordin 
general $1 să vizeze în esenţa lor diferite aspecte ale anto- 
nimelor pe baza unei analize aprofundate. 


În unele privinţe s-au stabilit puncte de vedere 
comune, în alte privinţe întîlnim încă o diversitate de 
opinii, mai ales în legătură cu sfera antonimiei lexicale. 


Astfel, unii cercetători cum sînt autorii dicționarului 
lui N. Webster [218], R. A. Budagov [25], A. V. Isacenko 
[85], L. J. Maksimov [131], restring foarte mult aria. dé 


and Antonyms, Londra, 1930; (N. Webster) Websler's: Diclionary 
of Synonyms. A Dictionary of Discriminated Synonyms with Anto- 
nyms and Analogous and Contrasted Words, Springfield, USA, 1951 ; 
(Webster's New Dictionary of Synonyms with Antonyms and Analo- 
gous and Contrasted Words, ediţie nouă, 1969) ; Decio Cinti, Dizionario 
dei sinonimi e dei contrari, ed. a III-a, Milano, 1949 ; Е. Sainz de Ro- 
bles, Ensayo de un diccionario español de sinónimos у antónimos, 
ed. a III-a, Madrid, Aguilar, 1953; Fr. Fernandes, Dicionário de 
sinuéimos e anlgnimos de lingue portuguésa, ed. a 11-а, Porto Algere, 
1957 ; Hartrampf, Gustavus A., Нагігатр['ѕ vocabularies. Synonyms, 
Antonyms, Relatives wilh Special Introd. and Vocabulary Test by 
Ross Ms. Laury Taylor ... Psychology publ. co. 1961, ХХ ; Depuis 
Hectore, Diclionnaire des synonymes cl des anlonymes, Paris, 1962 ; 
Mario Sansone, Teresa Sansone, Dizionario ideologico sinonimi e 
contrari. della lingua italiana, Milano, 1962; Collins Gem, Dictio- 
nary of Synonyms and. Antonyms, Compiled by A. H. Ervine, Lon- 
dra — Glasgow, 1964 ; Crist G. Elgie, In other words, A Миа! Dictio- 
nary of English Synonyms and Antonyms, Londra, New York, Warne, 
1966; Rey Santiago, Diccionario de sinonimos ideas afines y coalra- 
rios, Barcelona, 1966 ; TugladZi Pars, Sinonimy i antonimy v turenkom 
jazyke, Istambul, 1967 ; si altele. . 
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manifestare a antonimiei. Altii, dimpotriva, dau notiunii 
de -antonimie o acceptiune mai largă (de exemplu, 
O. Duchácek [51], Lucia Wald [217], Ju. D. Apresjan [8], 
L. A. Novikov [150]), mulţi ajungind să includă in cate- 
goria opozitiilor antonimice chiar si alte tipuri de corelalii 
semantice decit cele bazate pe raporturi de contrarie- 
tate (cf. W. Schmidt [179], №. V. Kljueva [102] $.а.). 

La toate aceste lucrári vom face numeroase referiri 
in paginile ce urmeazá, de aceea nu mai considerám 
util sá insistám aici asupra lor. Citeva precizári ni se 
par insá necesare. 7 

O menliune aparte se cuvine sá facem in legáturá cu 
acei lingviști care încearcă să diferenlieze noţiunea 
globală de .antonimie si antonimia „par excellence”, 
trasind о linie de demarcaţie între antonimia propriu-zisă 
si celelalte tipuri de opoziții. Asemenea încercări remar- 
cám, de pildă, la J. Lyons [130, р. 61— 69] si A. A. Ufim- 
teva [202, p. 192— 193]. 

. Lyons distinge trei tipuri de: opoziții semantice 

(,oppositeness of meaning”) : 


— complementarilatea (,,complementarity”), care pre- 
supune o strictá implicatie bilaterala (p+-q=U): Fratele 
meu este căsătorit—Fratele meu nu e celihatar si, respec- 
tiv, Fralele meu nu esle eásátorit—-ralele meu esle celi- 
batar. i 

— antonimia („antonymy”), care presupune o impli- 
catie unilaterală, fiind in legătură directă cu noțiunea de 
„gradaţie” („antonimia graduală”) : ptq#U: Таш 
meu este tinár—-Taldl meu nu e bitrin (dar nu si: Tatăl 
meu nu e bătrin—>Tatăl meu este tînăr). | 


‚— conversia (,,converseness’ ). 

Lyons se oprește asupra asemănărilor și deosebiri- 
lor dintre aceste trei tipuri de opoziții, fără a le izola 
unul de altul, ci privindu-le într-o strinsá legătură. 
A. A. Ufimteva [202, р. 190— 196], referindu-se la 
relaţiile antonimice, distinge două tipuri de cuvinte 
opuse ca sens: anlonimele propriu-zise sau „clasice” şi 
conversivele. | 

Їп lucrárile mai recente despre antonime зе гетагса, 
insá, ca o tendintá dominanta, largirea considerabila a 
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zonei vocabularului ale cárui elemente se caracterizeaza 
prin sensuri opuse. = | 

„Dintre lingvistii саге dau о acceptiune mai largă | 
antonimiei lexicale, multi pun în legătură directă dife- 
ritele tipuri de opoziţie ale cuvintelor cu exprimarea 
педайе în lexic (Cf. Ju. D. Apresjan [8], Г. A. Novikov 
PSUR P'S 4 sate des oo He PIRE ,, PA | 
^" În căutarea unor invariante pentru toate tipurile 
de opozitii lexicale, aceștia apelează la negatie, remarcin- 
du-i locul și funcţiile în structura de profunzime a limbii 
și încercînd să dezvăluie cu ajutorul ei: esenţa relațiilor 
de antonimie 28. . ` - | Lm Site 

. Varietatea de: aspecte pe care le prezintă antoni- 
mele unei limbi ca si multitudinea solutiilor, adesea 
divergente, propuse fn vederea clarificárii unora dintre 
aceste aspecte fac ca antonimia lexicală să rămînă o 


chestiune deosebit de actuală. 


28 Ju. D. Apresjan, de exemplu, distinge trei tipuri seman- 
tice de antonime avînd ca Бала comună negarea unuia din termenii 
contrari: PT ia îi i "M i f 
1. Anti: Y= Anti, (х) = ,Xne“. În această categorie de 
antonime, in care negatia se află înaintea unei parti din definiția 
unuia din termeni (Xne ...), se includ verbele care exprimă două 
acţiuni ce se desfășoară in sens invers : cf. a intra — a ieşi = „тег: 
gind a începe să te afli in Х“/ ,mergind a începe să nu te mai 
afli (sá incetezi a te afla) in X“ = „а incepe X7*/ „а înceta (a nu . 
începe) X“; precum si verbe cauzative care exprimă raportul! (Caus)/ 
/ (Caus пе) = (Liqu): a lipi — a 'dezlipi = „а cauza A*/ „а cauza 
пе А“/ („а lichida А)“. Wo "(бт ИК fun | 

2. Anti: Y= Anti, (Х)= пе X“. Din această categorie de 
antonime fac parte adjectivele de tipul viu — тогі. (viu = ,ue4- 
mort"), verbe ca a respecta — a încălca (a respecta == „a nu încălca“), 
In acest tip de opozitii negatia se află înaintea întregii definiţii 
(„ne X“), ca si în cazul raporturilor. de contradicţie. 

3. Antis: Acest tip de opoziţie semantică este specific anto» 
nimelor care pot fi redate prin formula „mai mare“ / „mai mic“ 
[„decit погта“] în lungime, lăţime, înălţime etc. (cf. antonimele 
ce denumesc diferite dimensiuni, cantitatea, intensitatea — mărimi, 
în general). Cf. Ju; D: Apresjan, Sovremennaja leksigeskaja seman- 
(іса, II, Sinonimiéeskie sredstva jazyka i pravila perifrazirovani ja 
(leksiceskie. antonimy), В Ja М $, nr. 3, 1972, р. 22—23, — 

Г. A. Novikov admite ca invariantá semantică a antonimiei 
„negarea extremă“ („maximă“) in structura de profunzime a unuia: 
din termenii opozabili, pe dimensiunea unei trăsături semantice | 
esențiale: X— (eX)  =Y (mare — / ne+- mare/ maz-- mic) (150, 
p. 87—89]. - ‘bi i 0. | 
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_. Principalele probleme care se.ridică in legătură cu 
antonimia si care. пи: au întrunit inca soluții unanim 
acceptate se referá la urmátoarele aspecte: (a) езеща 
relafiilor de antonimie lexicală (raportul dintre categoriile 
logice si.lingvistice in definirea antonimelor, particulari- 
tátile semantice ale acestora etc.); (b) tipologia opozi- 
liilor. anlonimice ; (c) aspectul morfo-lezical al antonimelor 
(problema : antonimelor formate cu prefixe : negative) ; 
(d) delimitarea оро2 ог antonimice propriu-zise de: alte 
tipuri de opoziție. . 

Dar cea mai mare atenţie se acordă i în diverse lucrări 
esenței anlonimelor si, implicit, definirii noţiunii de anto- 
nime. Toate celelalte aspecte în discuţie sînt, într-un fel 
sau altul, subordonate acestei probleme, deoarece rezol- 
varea lor depinde în mod nemijlocit de răspunsul dat pri- 
mei chestiuni, el vizind în mod direct sau indirect crite- 
riile de definire și delimitare a antonimelor într-o limbă. 


Şi cum ашошима” lexicală nu este decit:un caz 
Salica al sensului, iar în lucrare зе operează: mereu 
cu termenul sens, lexical, socotim utile cîteva precizări 
preliminarii privitoare la conţinutul şi la accepțiunea 
ре саге. am acordat-o acestui termen.. . 


Trecind peste diversitatea de păreri, adesea contra- 
dictorii, despre natura sensului lexical [23, p. 12—28], 
fapt саге a determinat pe unii. lingvişti să vorbească 
despre ,hipertrofia" semantică a termenului sens [154], 
vom accepta drept una din premisele teoretice de baza 
concepţia după care sensul unui :cuvînt este determinat 
de cele trei „momente” importante : momentul nofional, 
momentul: ontologic sau : Мес: 51 се structural- -func- 
ional [216, p. 330 s.u].: 

- “Primele | două овен presupun са sensul - unui 
cuvînt este o formă de reflectare generalizală în conștiința 
vorbitorilor a unui fragment (referent, denotat) din reali- 
tatea obiectivă [188, p. 89 ; 124, p. 148] sau a unui referent 
imaginar. Cel de-al treilea moment este determinat, la 
rîndul său, de locul pe care îl are cuvîntul respectiv 
în sistemul lexical, de relaţiile sale interne paradigmatice 
şi sintagmatice, și este tot atit de important în constitui- 
rea sensului lexical ca si primele două. 


“Їп aceasta acceptiune, sensul cuvîntului apare ca 
o unitate dialectică între elementele lingvistice si cele 


30 
extralingvistice. Fiind o reflectare а unor fenomene 
extralingvistice (inclusiv a vieţii psihice a omului), 
sensul cuprinde și noțiunea despre aceste fenomene: 
Aceasta reprezintă baza sensului lexical, „pilonul său 
intern”. [196, p. 75; 124, p. 148], reflectarea unor frag- 
menle din realitate (sau denolali din domeniul realului) 
făcîndu-se prin intermediul noțiunilor, care sînt expresia 
unor însușiri (mai exact, a unor mulțimi de însușiri) 
comune pentru grupul respectiv de obiecte. De aceea, 
pentru caracterizarea sensului este important să cunoaş- 
tem nu numai ce obiecte si fenomene reflectă el, ci si ce 
însușiri ale acestora sînt generalizate prin sens. Pentru 
sensul lexical este important nu atît volumul notiunii, 
cît mai ales conlinulul acesteia, | " 
Admifind existenţa unei strinse legături dintre 
sens și noţiune, nu admitem însă și identificarea lor. 
Aflate într-o strinsá interdependentá, noțiunea si sensul 
nu se acoperă reciproc in întregime, ele nu se suprapun, 
ci se interferează. yl OR ий ТЕГЕ 
Nu ne vom opri aici pe larg asupra tuturor deose- 
birilor dintre nofiune,ca o categorie a logicii, si sensul 
lexical — o categorie lingvistică — , deoarece pe parcursul 
lucrării se fac numeroase referiri la raportul noțiune — 
sens atunci cînd discutăm problema naturii antonimelor. 
Vom preciza doar că, în abordarea chestiunilor ce con- 
stituie obiectul cărţii de faţă, am considerat că noţiunea 
are о sferá mai largă, ea reflectind toate elementele unui 
grup de obiecte, inclusiv cunoștințele despre obiectul 
respectiv dobindite in mod conștient de omenire de-a 
lungul veacurilor, pe cînd sensul reflectă numai o parte 
din acestea, $1 anume numai acele însușiri esenţiale 
(principale si determinante) ale obiectelor desemnate, 
spontan dobindite, care sînt strict necesare comunicării, 
avind un caracter relevant pentru o colectivitate ling- 
vistică 29, Pe de altă parte, conţinutul sensului lexical пи 
este epuizat de noţiune, fiindcă el dispune și de anu- 
mite elemente specifice lingvistice, cum sînt cele stilistice 
51 expresiv-emctionale, de particularităţi sintagmatice si 
paradigmatice care nu le sînt proprii și noţiunilor. 


29 Vezi in acest sens Al. Graur [71, р. 209 s.u.], В.А. Buda- 
gov [25, р. 81—82], I. Coteanu [36, p. 14] si S. D. Katznelson [98, 
p. 18]. > № 
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Spre deosebire de notiune, care are un caracter 
general si universal, sensul are un pregnant caracter 
specific-national, continind elemente specifice unei limbi 
nationale, nuanfe lingvistice care nu pot fi redate de 
fiecare datá cu usurintá dintr-o limbá in alta. Polisemia 
cuvintelor in diferite limbi, tipurile de sensuri lexicale 
[209], ca si sinonimia ori antonimia lexicalá relevá carac- 
terul irepetabil, specific al vocabularului diferitelor 
limbi nationale, particularitátile pe care le au cuvintele 
intr-un anumit sistem lexical, fiecare limbá grupind in 
mod specific raporturile realităţii extralingvistice in 
secţiunile ei paradigmalicá si sintagmalică. | 

Asadar, sensul cuvintului este determinat de inter- 
actiunea a trei factori : 


— faclorul onlologic (cf. legătura cuvîntului cu 
realitatea obiectiva) ; 


— factorul nofional (cf. legătura cuvîntului cu cate- 
goriile logice) ; ч | 

— factorul funcţional (cf. funcţia lingvistică a sensu- 
lui). Acest din urmă „moment” imprimă sensului lexical 
un caracter unic, irepetabil, specific-national. 

La determnarea sensului concură în mod egal toţi 
aceşti factori. În cazul în care unul dintre ei lipseşte, 
sensul lexical nu are o determinare completă. 
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CAPITOLUL I 


ANTONIMELE ȘI ANTONIMIA. 
CRITERII DE DEFINIRE. 
PREMISE METODOLOGICE- 


În mod curent, antonimele sint definite drept cuvinte cu 
sensuri opuse (contrare)!. Dar termenul „cuvinte cu sensuri 
opuse” are un conţinut prea vag, pretindu-se la cele mai dife- 
rite interpretári. Drept urmare, in categoria semantica a anto- 
nimelor au fost incluse nu numai cuvintele care formeazá 
cupluri cu caracter antonimic, ci si alte perechi de cuvinte, 
cum sint cele ce exprimá diverse corelatii semantice, de tipul: 
bărbat — femeie, frale — soră, musafir — gazdă, dejun — cină 
ete. ([102, 103] s.a). 

În lipsa unor criterii unice, unanim acceptate ca defini- 
torii in dezváluirea.esentei antonimelor, s-a ajuns — cum ега 
de asteptat — la o diversitate de páreri asupra acestei cate- 
gorii semasiologice, si ca atare, la о intelegere diferentiata a 
termenului „cuvinte cu sens opus”. Asa se explică de ce faptele 
de limbă considerate ca apartinind antonimiei lexicale nu coin- 
cid în interpretările diverșilor cercetători. эй; 

În încercările lor de a investiga substanța semantică a 
antonimelor si de a explica apariţia lor cu regularitate in con- 
text, în opoziţie directă, unii lingviști au tratat antonimia 
fie de pe poziţii pur logice, fără să insiste asupra: laturii 
lingvistice. а acestui fenomen lexical, fie de pe poziţii lingvistice, 


1 Pentru a ilustra această idee, H. P. Edmunson, în lucrarea sa Mathe- | 
matical Models.of Synonyms [54, p. 4), confruntà mai multe definiţii ale 
antoaimelor din diverse dicţionare (explicative sau dicţionare de sinonime 
şi antonime) ale limbii engleze, în care se operează cu aceeaşi noțiune 
„the opposite meaning“ — in cele mai diferite accepţiuni. 
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luînd în considerație numai manilestarea contextuală a anto- 
nimelor, valenţele lor lexicale. Nici într-un caz, nici într-altul 
nu s-a ajuns la dezvăluirea esenței antonimiei lexicale, nu s-a 
putut explica ce se înţelege prin sensuri opuse. 


În unele lucrări recente antonimia este tratată de pe 
poziţii „logico-lingvistice” ori este analizată prin prisma unor 
criterii psiholingvistice. Din perspectiva acestor din urmă cri- 
terii, în studierea antonimelor, ca fapte ale unei limbi în care 
gîndeşte si vorbeşte o anumită colectivitate, se iau in conside- 
rare şi aspecte logico-psihologice ale limbajului, iar existența 
cuplurilor de antonime în conştiinţa vorbitorilor este pusă 
în evidenţă pe cale experimentală. 

În cercetările mai noi se adoptă și alte criterii, mai elas- 
tice, de definire a antonimelor si se propun diverse procedee 
“structurale de studiere a acestora?. . д iM 1 


1. CRITERII DE DEFINIRE SI ANALIZĂ | 
| A ANTONIMELOR | к 


: Răcînd ‘o sinteză à opiniilor exprimate în legătură cu an- 
‘tonimele; distingem ‘citeva “criterii mai importante, pe baza 
‘cărora se Încearcă relevarea esenței antonimiei lexicale: (I) 
“criteriul: logic, (II) criteriul lingvistic, (III) crite- 
riul dogico-lingvistic», (IV) criteriul psiholing- 
vistic, (V) criteriul ontologic, (VI) criteriul stru c- 
tural-semantic. с. hy sul ] 

› În general, majoritatea cercetătorilor discută problema 
antonimelor.plecind de la corelatia existentă între categoriile 
logice şi cele lingvistice în planul semantic al limbii. Acesta 
este de fapt motivul pentru care, în delimitarea principale- 
“lor direcţii privind. definirea antonimiei lexicale și a antoni- 


2 Vezi, decxemplu, H. P. Edmunson, op. cit., care propune trei modele 
de antonime ; algebric, geometrie si topologie. Vezi, de asemenea, А. M. Kor- 
neeva-[112, p. 116—135], Ju. D: Apresjan [8], Alexandra Roceric (170. 
р. 37—53], precum si Maria Iliescu, Anlonimele : încercare de definire şi 
de clasificare, în PLG, VII, 1977, p. 39—53. pui x 
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melor, nu ne-am lásat condusi de principii exclusiviste. Gru- 
parea autorilor diferitelor lucrári despre antonime in functie 
de un criteriu sau altul are, in lucrarea de fatá, un caracter 
conventional. Aceastá grupare s-a fácut mai mult pentru a 
sublinia ideea cá unii lingvisti àu pus pe prim plan in ana- 
lizá un anumit criteriu, în timp ce alţii au dat cistig de cauza 
altui criteriu in dezváluirea caracterului opozitiei antonimice. 


1.1. CRITERIUL LOGIC 


"Este larg răspîndită. opinia dupa care: particularitatile 
semantice ale antonimelor pot fi explicate numai prin rele- 
varea proprietăţilor noțiunilor exprimate: În această inter- 
pretare, raporturile de antonimie sînt definite adesea ca un 
lip de relaţii dintre noțiuni, iar antonimele sînt identificate 
cu un tip.sau altul de noţiuni incompatibile: din logică ?. Din- 
tre lingvistii care au încercat să explice particularitatile seman- 
tice ale antonimelor cu ajutorul opozitiilor dintre notiunile 
incompatibile amintim pe С. К. Ogden [153], autorii dicliona- 
rului lui N. Webster [218], E. Sapir [175], M. A Lesnik [121]. 
L. Ju. Maksimov [131]. є. Patt ati | 

Incercind sà stabilească corespondente directe între 
diversele tipuri de antonime si categoria noțiunilor contrare 
sau contradictorii din logică, acești lingviști identifică relaţiile 
dintre sensurile cuvintelor cu relaţiile. dintre noțiuni. Fap- 
tul că numeroși cercetători nu au reușit să distingă clar оро- 
zitiile de tip antonimic de cele logice se explicá prin aceea cá 
în nici un alt compartiment al sistemului lexical nu se mani- 
[está cu atita pregnanta întrepătrunderea între. categoriile 
logice Я cele lingvistice, asa сит se întîmplă în domeniul 
antonimiei lexicale. 

În logică se arată că noţiunile incompatibile contrare 
și contradictorii зе află în raport de disjunctie :. însușirile ce 


n 
. 


зд; G. Volkov, de pildă, consideră antonimia, alaturi de celelalte 
categorii semasiologice (polisemia, monosemia, omonimia, 'sinonimia), О 
categorie nelingvistică, „drept ип rezultat al analizei logice“, „о operaţie 
logică a gîndirii“ ete. (Cf. Jazyk kak sistema znakov, Moscova, 1966 


р. 75— 76). 
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intrá în sfera, unei. noțiuni neagă însuşirile care constituie 
conţinutul noţiunii opuse 4. Dar limitele -dintre cele două 
tipuri de noţiuni sînt diferite în interpretarea diversilor cer- 
cetatori. 

| Їп manualele si АО de. logică. se. aratá că; (noţiunile 
contradictorii au calitatea de, a se nega reciproc în mod glo- 
bal, . fără a admite . intermediari — tertium . non datur": 
„А” — „пе-А” („artist — „ne-artist”, ,,rosu" — ,mon-rogu' "), iar 
noțiunile conirare reprezintă membrii extremi ai unei serii 
logice, între care poate exista si un al treilea membru — 
„tertium - comparationis". Noţiunile contrare nu numai că 
nu se neagă reciproc în mod global, ci fiecare conține și note 
pozitive pentru compensarea a ceea ce este negativ in notiu- 
nea opusa (,mic" — ,mijlociu" — „таге”) 5, 

Са urmare a înţelegerii diferite a esenței noțiunilor contrare 
si contradictorii, diferă. de la un cercetător la altul 51 fundamen- 
tarea logică а naturii ^ antonimelor. oh 
1.1. “Mai multi lingvisti considera ca baza: NR а. abor 
nimiei lexicale: o -constituie raporturile dintre. noţiunile con- 
trare (conlrarietalea logică). In foarte. multe definiţii se preci- 
zează că antonimele sint .acele cuvinte care exprimă noţiuni 
contrare [196,:p.:150; 125, р. 194] sau care denumesc noţiuni 
contrastante: [62] ori, noţiuni. corelative contrare, avind cor- 
puri fonetice deosebite [194, p. 64]. - 


Uneori antonimiei lexicale i se dá o interpretare pur Igic 
Astfel, M..D. Lesnik [121, p. 84 s.u.]; propunindu-si sá descrie 
sfera . de întrebuințare. а adjectivelor rusești bol'$oj (mare) — 
şi a antonimelor sale» та], malen'kij (mic); desi anali- 
zeaza un bogat material de limba, atunci cind se referá la cri- 
teriile de delimitare a antonimelor, operează cu noţiuni. Auto- 
ги]. arată just că între cuvîntul nebol'3oj. (mic: = „care nu. este 

mare") si sinonimele. sale malyj. si malen'kij există deosebiri 
de ordin. expresiv-stilistic, ceea ce face са: într-o serie de cazuri 
nebol'$ 50] să Пе unicul cuvînt care i se opune lui bol'ă pa Їп 


„4 Cf. Ion V. Mesarosiu [140, р. 63]. 


5. E. Goblot [66, p. 95], de pildă, arată că nici абе contradic- 
torii si nici cele contrare nu pot fi afirmale în același timp in raport cu unul 
si același subiect. El face, de asemenea, constatarea cá noţiunile contra- 
dictorii nu pot Ii.nici negate simultan în raport cu, unul si același subiect, 
spre deosebire de cele contrare, care pot îi negate simultan în raport cu unul 
si același subiect, deoarece intre acestea există întotdeauna intermediari 
logici (noţiuni implicit afirmate. prin negarea simultană a noţiunilor con- 
trare). 
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continuare, insá, Lesnik arata ca lexemele bol'$oj si nebol'š Soj 
nu pot fi considerate antonime, deoarece ` „antonime pot fi 
doar noţiunile care reprezintă punctele extreme într-o serie 
logică (generică)” [121,: р. 84]. Cuvîntul nebol'Soj, arată Les- 
nik, nefiind punct extrem într-o astfel de serie logică, nu poate 
fi considerat antonim in raport cu bol’Soj, „indiferent de între- 
рийцагеа lui în vorbire” 121; p. 84; subl, n. 


` Interpretarea ' logică а antonimiei lexicale il determină 
pe autorul citat sá ignoreze particularitatile lingvistice pro- 
priu-zise ale antonimelor, ceea ce îl conduce, de: fapt, la nega- 
rea existenţei obiective a cuvintelor antonime în limbă. Les- 
nik afirmă chiar că „antonimia poate să ‘dispară la’ diferite 
interpretări ale noțiunilor” [12], p. 84]. 


Un alt lingvist care defineste antonimele їп termenii 
noţiunilor contrare este L. Ju. Maksimov [131]. Autorul con- 
siderà drept. antonime numai acele perechi de cuvinte care 
exprimă relaţiile dintre două însuşiri ce se exclud reciproc 
$ între care este posibil un al treilea termen — o insusire 
intermediară °. f 


' În lucrarea la care ne referim aici, ‘antonimia este consi- 
deratá drept un criteriu de bază în delimitarea adjectivelor 
calificative. După L. Ju. Maksimov, noțiunile contrare au un 
rol hotáritor in delimitarea antonimelor, iar acestea, 1 à rîndul 
lor, sint intrebuintate са indicatori ai valorii calificative a 
adjectivelor. 

Dincolo de ` aspectele” valoroase ale lucrării în discuţie, 
cum ar fi corelarea particularitátilor semantice ale adjecti- 
velor cu particularităţile lor. lexico- -gramaticale, relevarea 
caracteristicilor gramaticale ‘ale ‘adjectivelor care au anto- 
nime $.а., ceea ce ni se pare un neajuns la Maksimov este in- 
gustarea exagerată a sferei antonimiei lexicale са urmare а 
interpretării pur logice 'a faptelor de limbă. 


Astfel, nu li se atribuie calitatea de antonime unor cuvinte 
ca zi — noapte, viu — тогі, viață — moarte, căsălorit — celi- 
batar ş.a., deoarece asemenea opoziții lexicale nu admit inter- 
mediari (131, p. 12]. Aceste consideraţii se bazează pe afirma- 
На că numai între cuvintele care desemnează însuşiri calita- 
tive, reciproc opuse, pot exista raporturi. de .antonimie, 
deoarece numai însușirile calitative, fiind variabile în planul 
intensității, pot fi concepute ca termeni contrari între care 


6 Vezi în acest sens si I. G. Mhitarjan [141, р. 141]. 
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poate exista Я un al treilea termen intermediar, ceea ce ar co- 
respunde raporturilor logice de contrarietate [151, p. 16—17].. 
Pentru cazurile „în. саге antonimele. se intilnesc si printre 
alte clase lexico-gramaticale, ca:substantivele, adverbele sau 
verbele, ‘Maksimov, în explicaţiile pe care le formulează, 
pleacă tot de la aspectele calitative vizate, sprijinindu-se pe: 
argumentul că aceste cuvinte isi păstrează caracterul antoni- 
mic datorită strinsei legături derivationale cu adjectivele ca- 
lificative de la care s-au format. [131, р. 19]. | 


"Punctul de vedere in discuţie este împărtășit si de В.А. Bu- 
dagov, care arată cá: „pot avea antonime numai cuvintele 
саге într-un fel sau altul, direct sau indirect, sint legate de 
exprimarea unor noţiuni calitative: contrare”. [25, p. 74]. Dar 
această definiţie este prea îngustă chiar şi pentru exemplele 
cu care R.A. Budagov o ilustrează, fiindcă pravda (adevăr) 
— lož’ (minciună), ljubit’ (a iubi) — nenavidel! (a uri) desem- 
neazá nu calităţi, ci — asa cum arată Lucia Wald — apre- 
cieri subiective ale unei afirmaţii, respectiv, ale unei atitu- 
dini [217, p. 75].. A vnd ~ dne | s 

Acest punct de vedere vizează, aşadar, о îngustare con- 
siderabilă a zonelor din lexic, în care elementele constitutive 
pot contracta relații de antonimie, sfera. antonimelor fiind 
limitată numai la, adjective calificative sau la alte cuvinte 
care desemnează „însușiri ce pot să admită grade diametral 
opuse” [165, р. 36]. ` | Е, 

În ultimii ani asistăm la о reconsiderare a acestei concep- 
tii si, drept consecinta, la lárgirea zonei lexicului in care pot 
fi.intilnite cuvinte cu sens contrar. Au apărut numeroase: 
lucrări in care s-a demonstrat, pe baza unui bogat material 
de limbă, că antonimia este un fenomen caracteristic şi pen- 
tru. părţile de vorbire саге nu exprimă noţiuni calitative 7. 

Este adevărat însă că nu toate cuvintele (ca, de exemplu, 
substantivele concrete) pot avea antonime. Antonimia este 
o. categorie. semantică specifica numai acelor cuvinte care, 
prin conţinutul lor, presupun existenţa unor »corespondente" 
directe în conţinutul altor cuvinte, a unor elemente omogene, 
comparabile pe baza unor termeni comuni de referinţă. Si cum. 
asemenea. ,,corespondente” sînt cel mai frecvent întilnite la 
cuvintele: abstracte (mai ales la cuvintele care exprimă cali-. 


A 7 Vezi, in acest sens, lucrările lui O. Ducháček [51], L. А. Varaksin 
[206], A. A. Kireev. [99] s.a. 
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tái); este firesc ca cele mai numeroase antonime să existe in 
cadrul acestor categorii de cuvinte (adjective calificative, 
substantive care vizeazá aspecte calitative, adverbe, verbe 
derivate ‘de tipul' a (se) înveseli — a (se) intrisla). 4 
. Nota calificativă sau, mai exact, exprimarea unei cali-- 

táti nu este însă unica condiţie pentru ca două cuvinte să poată 
intra in relaţii de antonimie; realitatea demonstrează fara 
nici o dificultate că există un număr destul de mare de termeni 
antonimi саге pot exprima și alte tipuri de opoziții decit cali- 
tative. Relaţiile de antonimie sînt caracteristice Я pentru 
cuvintele care denumesc însuşiri si acțiuni orientale în sensuri 
opuse (avanlaj — dezavantaj, înaintal — înapoial, а deschide — 
— а închide, a începe — a lermina, а inira — а ieși), precum 
si opoziții canlitative (mull — рийт), lemporale (zi — noaple, 
devreme — lîrziu) sau spatiale (departe = aproape, sus — jos). 

1.2. О altă concepţie privind abordarea dupa crilerii 
logice a antonimiei lexicale si diametral. opusă față de сеа 
amintită mai sus, se remarcă. la А. У. Isacenko. Aceasta sus- 
tine că „pot fi considerate antonime numai noliunile contra- 
dictorii” (subl. n.), singurele care pot fi supuse unei interpretări 
dicotomice (85, p. 41), restringind, in acest fel. sfera antoni- 
melor numai la cuplurile in care unul din termenii contrari 
este format cu ajutorul prefixului ne- (cf. răbdălor — neráb- 
dălor). | 1 du | м 

În această interpretare, marea categorie а cuvintelor 
neprefixate (sau formale cu ajutorul altor prefixe decit cele 
negative), angajate in cupluri pe care vorbitorii unei limbi 
le acceptá si le utilizeazá ca antonime, nu sint admise in cate- 
goria „cuvintelor cu sens, contrar”, ceea ce, evident, contra- 
vine „realității lingvistice.. | 

1.3. Cei mai multi lingviști consideră însă că baza anto- 
nimiei lexicale. o. constituie atit raporturile de conlrarielale 
cit si cele de contradictie logică, lárgind considerabil. catego- 
ria cuvintelor caracterizate . prin sensuri antonimice.: . 

Astfel, autorii dicționarului lui Noah Webster, în capi- 
tolul introductiv [218, p. XXIX- ХХХ], stabilesc existenta 
in limba engleza a sase grupe de cuvinte cu sens opus : 

(1) termeni contradiclorii (perfect — imperfect) care co- 
respund categoriei noțiunilor contradictorii ; 

49) termeni contrari, expresia lingvistică a noțiunilor con- 

trare (ca puncte extreme ce denumesc cea mai mare deose- 


40 
bire admisă de loses "ali = negru, superioritate — inferio- 
ritate); | | | EE mE < 

(3) ce aa "unis = complementari, de tipul, părinţi E 
copii, sol — sofie, intrebare — rdspuns,. atac — apărare; - 

(4) termeni „inverși”. sau cuvinte reciproc opuse, care expri-: 
mă acţiuni sau calități inverse, ce se anulează reciproc (isi anu- 
leazá reciproc rezultatele, însuşirile ete); de tipul distructiv = 
constructiv, a admite Tad respinge ; 
© cuvinte contrastante, de tipul ор — sărac, . uscat - = 
umed ; ; ШС 
(б) categoria Кон TUM cOn to, care se. ipii 

reciproc doar partial (ef: sincer — prefăcut, vigilent - = negli- 
jeni. $.8.). 

= Din cele sase "categorii de. cuvinte mentionate, autorii 
dictionarului amintit le consideră antonime numai pe cele 
din grupele (1), (2) și (4), Ei pleacă de la ideea că sensurile 
antonimelor. trebuie së se nege. reciproc si, ае’ aceea, exclud 
din categoria acestora cuvintele corelative sau complemen- 

tare (3). Nu consideră drept antonime nici cuplurile din gru- 
pele (5) si (6), întrucît sînt de părere că sensurile, termenilor 
opozabili, în aceste cazuri, nu se neagă reciproc т totalitatea 
lor, ele fiind diferite după volumul sau „sfera întrebuinţării” 
(range of application) si după conţinutul noţiunii, „profun- 
zimea sensului” (depth of meaning) 8. De exemplu, se arată 
că în cuplul keep (a păstra) — abandon (a abandona) nu se 
realizează o perfectă opoziţie de sensuri. Opusul perfect al 
lui keep va fi un cuvînt care are un sens de același „rang de 
aplicatie", vizind acelasi grad de- generalizaré, si anume 
relinquish (a: renunța, a da drumul la ceva). Cuvîntul abandon, 
la rîndul său, are mai multe nuanţe de sens decît keep, deci 
„are o altă profunzime semantică. De aceea, antonimul lui 
abandon va fi numai un termen perfect invers în raport cu 
acesta, si anume reclaim (a redobindi, a  prelinde din nou). 

Dind o definiţie aparent simplă antonimelor- (cuvinte: 

reciproc d dupá sens in asa fel incit unul il neaga pe cela- 


8 Ideea cá două ae isti a fi considerate antonime, trebuie 
sà dispuná de acelasi „гапа de aplicație“ (sferă de întrebuințare) și să aibă 
acecași йрн а sensurilor* reciproc opuse, уа fi cu pregnantá rele- 
vată de analiza semică a antonimelor (vezi cap. ТУ, 2). 
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lalt şi îi“ anulează fiecare nuanță semanticá?), dar compli-: 
cată sub aspect practic (de fiecare dată trebuie arătat cá un 
cuvînt neagă pe rînd toate nuanțele semantice ale opusului 
său), autorii nu propun nici o metodă obiectivă pentru adis- 
tinge antonimele propriu-zise de cuvintele contrastante (an- 
tonimele parţiale). Astfel se explică apariţia în dicţionar a 
unor antonime în categoria cuvintelor contrastante și invers, 
a cuvintelor contrastante in listele antonimelor: propriu-zise 
[de ex., small (mic), sinonimul lui little şi antonimul lui big 
(mare), apare în dicționar printre cuvintele contrastante]. 
„Interesant de remarcat este faptul că, desi au delimitat, 
cele trei tipuri de noțiuni in саге зе incadreazá toate catego- 
riilé de antonime. (contrare, contradictorii și ,reciproc-in- 
verse”), autorii lucrării in discuție пи au socotit util. să-și 
axeze definiția pe care o dau antonimelor pe aceste tipuri 
de noţiuni, recunoscind indirect prin aceasta cá, de fapt, cla- 
sificările logice sînt prea artificiale pentru a fi aplicate la cate- 
goriile lingvistice. ibd | 
- 14. În sfirsit, o altă categorie de lingviști sint de părere 
cá la baza raporturilor de antonimie se afla nu numai opo- 
zitiile dintre noțiunile contrare si contradiclorii, ci si opozitiile 
dintre alte tipuri de notiuni (contrastive, complementare sau 
corelative). Încercînd să dea noţiunilor alte ` clasificări decit 
cele existente în logică, acești lingviști nu reuşesc însă să depă- 
şească în cele din urmă cadrul unor scheme logice şi să deli- 
miteze precis relaţiile, de antonimie, extinzindu-le sfera din- 
colo de zonele vocabularului specifice cuvintelor antonime. 
Lingvistul C. К. Ogden, de pilda, după ce în partea intii 
a cărţii sale Opposilion. A linguistic and psychological analysis, 
(Londra, 1934) face analiza notiunii de opozitie, referindu-se 
la acceptiunile care:i s-au dat în diferite sisteme filozofice, de 
la Aristotel la Hegel, in partea a doua analizeazá un numar 
de 25 de perechi de cuvinte care, de regulă, sint acceptate са 
antonime. Autorul încearcă să găsească un sistem de clasifi- 
care care să-i permită împărțirea cuvintelor contrare cerce- 
tate în grupe strict determinate din punct de vedere logic. 
În locul clasificárilor existente în logică (nu întotdeauna 
corespunzătoare relațiilor reale dintre sensurile cuvintelor), 
Ogden propune un sistem propriu în care intenționează să 


9 „An antonym is a word so opposed in meaning to another word, 
its equal in breadth or range of application, that it negates or nullifies 
every single one of its implications^ [218, p. ХХХ. 
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cuprindă toate tipurile de antonime. El consideră că rapor- 
turile dintre antonime pot fi de trei feluri : и ЗНА 


a) raporturi între două părţi opuse ale uneia si aceleiasi 
,secvente” (drept — sling) ; 


b) raporturi între două „puncte ale unei scale (alb == 
negru) ; . | 
c) raporturi intre doua definiţii opuse TUS 5 fiinţă cu 
rațiune — animal = fiinţă fără rațiune). 


„Criticînd pe bună. dreptate încercările de folosire nemij- 
locită a clasificárilor din logică а noţiunilor în cercetarea ап- 
tonimelor, Ogden demonstrează cu argumente convingătoare 
noncoincidenfa . dintre intrebuiufarea propriu-zisă a antoni- 
melor in limba si categoriile logice. De pildă, el arată cà în 
opoziţia antonimică. dintre engl. normal — abnormal, primul 
termen redă up grad intermediar într-o: serie logică si nu 
unul extrem (un punct extrem al unei scale, ori una din păr- 
lile unei ,secvente"). 


. Analiza concretă ‚ре care o face Ogden cuvintelor anto- 
nime demonstrează însă cá clasificarea propusă de el reflectă 
doar aproximativ tipurile de legături semantice specifice anto- ` 
nimelor, iar cel de-al treilea tip de opoziții — cel după defi- 


nitie — este mult mai larg decit opozitia antonimica, deoarece 
orice obiect poate fi opus prin definiție chiar si lui însuşi, 

“Dintre cercetătorii care definesc antonimele nu numai 
cu ajutorul noţiunilor contrare si contradiclorii, ci apelează 
şi la alte tipuri de noțiuni (contraslive, corelalive sau comple- 
mentare), amintim aici si pe autorii dictionarului: explicativ 
al limbii germane Der. grosse Duden !®, Printre exemplele 
date figurează şi cuvinte care nu sint antonime, cum ar fi. 
de pildă, Bruder (frate) — Schwester (soră). 

Pe o poziţie asemănătoare зе plasează și cei ce “includ 
în categoria cuvintelor cu sens contrar perechi. de cuvinte 
care se află în corelație ре baza unor trăsături comune Я dife- 
renliale, dar care, din piste de vedere semantic, nu exprimă 


„Antonym ist ein Wort, das einem anderen entgegengesetzt ist. 
Es m verschiedene Arten von Gegensătzen (kontradiktorische oder po- 
lare; kontrüre; korrelative oder ‘komplementare) (39, p. 62]. Vezi si 
Spracluvissenschaftliches Wörterbuch. Hrsg. vom J. Knobloch in Verbirdung 
mit prof. Wilhelm Havers ..., Heidelberg, 1963—1967, р. 124. 
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un raport de opoziţie antonimică, decit în mod ocazional и, 
V. М. Kljueva®; de pildá, considerá drept antonime si cuvinte’ 
ca bărbat — femeie, fiu — fiică, frale — soră, capră — lap, 
învălălor — ёпоййоаге, precum si denumiri de nationalitati 
(mongol — mongolă), de locuitori ai oraselor (moscovil — mosco- 
vită), situind la baza acestor opoziții antonimice raporturile 
dintre așa-zisele „noțiuni polare” („polaritatea sexelor”). Or, 
admitind existența unor astfel de cupluri antonimice, se admite 
implicit ideea că opoziția gramaticală a genului poate consti- 
tui baza raporturilor antonimice. În acest fel, sfera antonime- 
lor se lărgeşte prea mult, depăşindu-se | cadrul opoziliilor 
„lexicale propriu-zise. sii | 
Pind la urmă chiar si cercetátoarea mai sus citată se vede 
obligată să limiteze într-un fel cadrul cuplurilor în care rapor- 
ние de antonimie au la bază'opoziţii de sex, arátind că denu- 
mirile de profesii ale persoanelor de sexe diferite nu pot fi pri- 
vite prin prisma corelatiilor antonimice „întrucît aici nu poate | 
fi vorba in esent& de opozitii fizice dintre sexe" [102, p. 82]. 
După părerea noastră, opoziţia în esență este aceeaşi. 
atit în cadrul primei categorii de cuvinte (admise de Kljueva 
ca antonime), cit şi la denumirile de profesii ale persoanelor” 


. M Astfel, М.Р. Kolesnikov [103] include in categoria antonimelor 
cele mai diferite opozitii lexicale (inclusiv cuvinte cu caracter terminolo- 
gic). care nici pe departe nu satisfac criteriul contrarietății semantice. 
O.S. Ahmanova, definind termenul „antonime“, consideră că acestea sint 
nu numai cuvinte care vizează prin sensul lor o contrarietate, ci si cuvinte 
opuse — corelative (Slovar lingvisliéeskich terminov, Moscova, 1966, p. 60, 
subl. n.). f ; 

12 Problema antonimov, în ,Uéenye zapiski 1 MGPII*, t. IX, Moscova, 
1956. p. 81—82. Într-o altă lucrare а sa (Tipy upratnenij po anlonimam. 
RJaS, 1958, nr. 3, p. 35—36), V. М. Kljueva include in categoria antoni- 
melor si alte tipuri de opozitii (neantonimice), in care termenii corelativi 
sint legati prin cele mai diferite feluri de asociaţii, de exemplu : noi — ei, 
munte — cîmpie, casă — palat, casă — cocioubă, cal — mirfoagd, casă — 
căsouie, $.п., care credem cá numai în anumite contexte, in funcţie de 
intențiile expresiv-stilistice ale scriitorilor, pot dobindi temporar valori 
antonimice, mai exact, antilelice. Astfel de opoziții nu au un caracter anto- 
nimie, deoarece termenii corelativi de acest tip nu se întrebuinţează си 
regularitate, în opoziție directă, în lanţul sintagmatic al limbii, neavind 
stabilitate nici in planul existenţei lor potenţiale, în secţiunea paradigma- 
tică a sistemului lexical. 
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de sex diferit. La baza constituirii lor in cupluri se айа elemente 
diferențiale corelative (si: nu contrare), şi anume. deosebirile 


dintre sexe 13, 


OPOZIȚIA LOGICA $1 ANTONIMIA LEXICALÁ. 
LIMITE. $1 INTERFERENTE ' 


„Din cele de mai sus rezultă că încercările de a defini anto- 
nimele cu ajutorul categoriilor logice, oricit de.rigide sau, 
dimpotrivá, oricit de elastice ar fi fost interpretárile admise, 
nu au dat rezultatele scontate їп сева ce priveste delimitarea 
precisă а opoziţiilor antonimice de toate celelalte tipuri de 
opoziţie... | WREN ae EJUS ammi Od ‚наг: 

 Асеазїа se explică, în primul rind, prin faptul cá nici in 
ştiinţa logicii. nu există o delimitare riguroasă între diferitele 
tipuri de noţiuni, chiar şi între noţiunile contrare si cele con- 
tradictorii, ca urmare directă a faptului. că nu s-a lămurit 
întrutotul problema în legătură cu caracterul acelor însușiri 
ale noțiunilor care trebuie considerate contrare. ^ ~ 

-În manualele. de logică întîlnim: una ‘si: aceeâși împăr- 
tire а noţiunilor incompatibile in cele două tipuri amintite 
mai sus [110, p. 316, 140, p. 63], cu precizarea principalelor 
deosebiri dintre acestea : i 

_ a) Noţiunile contrare sint „noțiuni-specii” coordinate in 
sfera unei supraordinate, ,,notiunea-gen” :(,,mare” — mic” э 


13 Ja. І. Gelblu [64, р. 102—104]. polemizeazá cu V. М. Kljueva in 
legătură cu perechile de cuvinte care exprimă noţiuni ce diferă după sex 
biologic, arătind că aceste cuvinte nu trebuie considerate antonime, ci 
cuvinte corclative, deoarece ele nu au trăsături lingvistice specifice anto- 
nimelor. Nu se poate vorbi de o perfectă corespondenţă dintre polaritatea 
care există între noţiunile in legătură cu sexul biologic si polaritatea cu- 
vintelor care exprimă astfel de noţiuni, deoarece in mai multe limbi nu 
există denumiri speciale pentru desemnarea noțiunilor de acest tip sau 
asemenea noţiuni nu sînt exprimate printr-un singur cuvînt (vezi, de ex., 
cazul limbilor care nu disting genul biologic, despre care vorbea V. Sercl' 
[vezi nota 1, p. 127]). Cu toate acestea, Ja. I. Gelblu admite existenţa unor 
excepții, considerind drept antonime perechile Mann — Weib (bărbat, sot 
— femeie, soţie), Mann — Frau (bărbat, sot — femeie, soţie), Männchen — 
Weibchen (bărbăţel — femeiușcă) si arătind că acestea sînt expresia unor 
„noțiuni generice opuse“. Cuplul bărbat — femeie este ‘admis ca antonimic 
şi de autorii unor lucrări mai recente (cf. L. A. Novikov [150, p. 234 —235]). 
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э „dimensiune”). Negarea uneia din cele două noţiuni contrare 
nu: implică cu necesitate afirmarea celeilalte, fiindcă, admi- 
tind. intermediari logici, noțiunile aflate în raport de contra- 
rietate. nu epuizează, împreună, sfera aa жае Др л lor : 
mare" — / ,mijlociu" | — ,,mic”. 

b) Noţiunile : aflate în raport de contradicție (noţiunile 
contradictorii), spre deosebire de cele care se află în raport de 
contrarietate, epuizează, fără a admite existenţa unor 'inter- 
mediari logici (,,tertium non datur"), întreaga sferă а supra- 
ordinatei lor,: a ,,notiunii-gen” (А — ne-A): organic" — 
„anorganic”, „corect” — „incorect”, „гози” — ,non-rosu", „pro- 
tozoare" — »Inetaaqara: 140, р. ё), „ар — Эн ЮДА, [66, 
p. 94]. | 
Tipurile de. datumi incompatibile discutate | aici = fi 
териш ‘grafic astfel : 


eur, эле ARIAT 
(by) Ы) : 


хт АЛЕК Р, | дуз <А>-‹пеА> = «А»—<пеА> 

 Deosebirile dintre cele două tipuri de noţiuni sint una- 
nim recunoscute de diversi cercetatori, logicieni sau lingvisti. 
Nu există însă o unanimitate de pareri in ceea ce priveste 
natura notiunilor contradictorii, pentru cá unii logicieni includ 
in categoria acestora si noţiuni саге nu au un 'volum si un con- 
tinut bine definit. De pildá, sint puse pe acelasi plan: noţiuni 
de tipul „non- roşu” (b;) — care reprezintă о simplă negare a 
noţiunii ,rosu" — cu noliuni de tipul ,incorect" (by). Or, 
acestea din urmá se deosebesc calitativ de primele prin faptul 
cá ele nu sint simple negatii ale noțiunii pozitive corespunzá- 
toare, ci conțin si note pozitive, şi anume afirmarea unei-insu- 
Siri opuse celei exprimate de termenul primar, putind fi redate 
prin formula „пеА” М, 


n Lipsa unei stricte delimitări intre "rima contradictorii de ti- 
pul „ne-A “ şi cele de tipul „ne“ a constituit principala sursă de confuzii si 
dispute si în ce privește problema dacă cuvintele cu prefixe negative pot 
sau nu pot fi considerate antonime (vezi cap. al III-lea). 
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... Infelegerea diferită; a naturii noţiunilor contradictorii 
se explică parţial prin faptul că problema acestora este pusă 
în legătură directă cu noţiunile negative, iar noţiunilor nega- 
tive în logică li se dau: acceptiuni diferențiate.. Acest fapt nu 
permite să se dezvăluie caracterul pe care îl are raportul din- 
tre noţiunile pozitive şi cele negative și, prin urmare, să se 
facă о. distincţie clară între raporturile de conírarielate si cele 
de coniradiclie dintre noţiuni, ceea ce are о importantá. deose- 
bită pentru aprofundarea antonimiei lexicale.: ` 5 
"Trebuie să avem în vedere cá esenţa noţiunilor pe care logi- 
cienii le numesc .rtegalive nu este aceeaşi în toate împrejură- 
rile; in: unele cazuri. se neagă. noțiunea pozitivă în întregime 
(„А” — „пе-А”: „alb” — „nealb”), iar în altele — numai insu- 
- girile ei (,A" — ne A”: cinste”. —.,,necinste”).: În primul caz 
negația vizează volumul noţiunii pozitive (cf. „ne-alb” = 
== „tot ceea се nu este alb"), în cel de-al doilea — conţinutul 
noţiunii, însușirile generale si esenţiale ale obiectelor pe care 
le reflectă. Primele, fiind un rezultat al operaţiei de negare 
a noţiunilor pozitive corespunzătoare, nu au un volum si un 
conţinut determinat, deoarece volumul și conţinutul mulțimii 
de obiecte la care se referă acestea depinde de fiecare dată de 
domeniu! obiectelor la care se referă noţiunile pozitive respec- 
tive. Cu alte cuvinte, o noţiune de tip „пе-А” este întotdeauna 
o funcţie de noţiunea pozitivă corespunzătoare („А”), avînd. 
din această cauză, un volum instabi l si un conţinut 
care nu îi este propriu („ne-alb”, de pildă, putind să însemne 
orice în afară de alb”). Ie | 


e exemplu, cînd avem in vedere noțiunile „готап” şi 
„поп-готап” (,ne-roman”), volumul . noţiunii: „non-roman” 
depinde de faptul dacă raportarea opoziţiei se face la (a) opere 
literare, (b) la opere de artă, în genere, sau (с) la creaţia ome- 
neascá in totalitatea. ei, ,ne-roman" „putînd să însemne (să 
înglobeze în volumul său) fie (a) orice fel de operă literară, 
în afară de roman, fie (b).orice fel de operă de artă, în. afară 
de roman, fie (c) orice, în afară de roman 148, p. 68]. 
Volumul noţiunii. „ne-roman”: se dezvoltă pe > măsura 


'raportării care se face: de la un:gen mai apropiat de obiecte 
ale realităţii la alte genuri mai îndepărtate, ,.nc-roman” 
desemnind, de fapt, nu numai o singură noțiune, ci două 
sau chiar trei noțiuni, în funcţie de domeniul de referinţă. 
Confruntarea obiectelor: desemnate. prin :no[iunea roman” 
cu celelalte clase de obiecte redate prin formula „ne-A” duce 
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insá la absurd: atunci cind se cere un rispuns la o intrebare 
despre un lucru, nu se răspunde prin ceea се. nu este acel 
lucru; ci printr-o determinare predicativă afirmativă; ог, 
noțiunile de tipul „ne-A” nu au o determinare precisă : ele 
neagă o noţiune pozitivă fără a-i mai atribui calităţi contrare. 

Din considerentele expuse mai sus nu am inclus in cate- 
goria antonimelor cuvinte ca пера, neprieten, neființă, 
neavere, nemembru, nefript, neordine (mentionate in DEX), 
care sînt expresia unor noțiuni cu un continut Я un volum 
instabil, nedeterminat, fiind simple negatii ale coresponden- 
telor lor pozitive. Nefript; de pildă, nu inseamná in mod 
obligatoriu ceva diametral opus lui fripl, ci poate avea si 
'semnificatia de „ceva intermediar”, „insuficient de fript”. 

Dealtfel, absenţa unui volum $1 a unui conţinut stabil 
şi bine definit al noţiunilor negative de tipul „пе-А” i-a deter- 
minat pe unii învăţaţi să le considere „pure negatii" 15, ori să le 
numească, ,negalii sterile” 15, iar ре alti cercetători să nu le 
considere notiuni propriu-zise. Punindu-se la indoialá existenta 
noţiunilor contradictorii de acest tip, se aratá, pe buna drep- 
` tate, că „nu poate fi considerată drept noţiune o idee fără 
un anumit volum și conţinut” [48, р. 69]. . . E 

Spre deosebire de acestea, noţiunile” de tipul „neA” (cf. 
„necinstit”, „incorect”) au un volum si un conţinut bine deter- 
minat ca şi noţiunile pozitive cu care se află în corelaţie, numai 
că acest conţinut este alcătuit din însușiri ‘negative. Valoarea 
prefixului negativ, nu trebuie identificată, în acest din urmă 


215 Unii logicieni români, analizind acest tip de „noţiuni“, s-au văzut 
nevoiţi să le distingă de noţiunile ce pot fi redate prin formula „пед“. 
Titu Maiorescu, de pildă, arăta că nu există noţiuni pur negative ci numai 
în raport cu alte noţiuni “contrare corespunzătoare. „Noţiunile negative — 
afirmă Maiorescu — sînt artificiale si neobișnuite (ca, de exemplu, „ne-alb“ 
...); cele mai multe noţiuni negative au un „conţinut foarte pozitiv ...* 
(Titu Maiorescu, Logica, $ 13). Ínvátatul român ajunge la: concluzia că 
negația pură înlătură o noţiune, dar nu pune nimic În locul еі, ea înlă- 
tură o semnificaţie fără să pună în loc altceva și prin aceasta ca nu este 
. o idee. Pentru înlăturarea confuziilor posibile, T. Maiorescu împarte nega- 
{Ше în simple sau pure („ne-alb“) si тіхіс, care au funcţia dublă de a înlă- 
tura о noţiune și de a pune alta în loc (apud Anton Dumitru (5, p. 202]). 

` 16. Această expresie o intilnim la Fr. Ensels'(55, р. 133]. El opune 
conceptului de ,negatie sterilă“ sau „falsă“, care este o negalie pur subiec- 
tivi, individuală Я care nu reprezintă un stadiu în dezvoltarea obiectului 
însuși, adevărata negatie, negația dialectică. i 

. Vezi, in acest sens, si V. I. Lenin [117, p. 82]. Pentru diferitele con- 
сер Е despre negatie ca o categorie a logicii, cf. Anton Dumitru [5, p. 182— 
219). | сш 
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caz,.cu valoarea negatiei пе (= ,nu 7). aşa cum. au făcut unii 
cercetátori 17, fiindcă pe plan logic pretixele. negative (ne-, 
in- etc.) exprimă de foarte multe. ori idei contrare, în. Я тр 
ce negatia ne (= »nu ”) кыы întotdeauna idei, contradic- 
torii3 :. 117, 

Өй (ву: nefiind ео E (e nu este. fericit) 
‚. (b) ... fiind nefericit ... (= este nefericit), 

y Comparind. secventele (a). si (b) ale unor posibile enun- 
turi, vom | observa са, in primul caz, пе-: neagá subiectului 
calitatea de a fi fericit, fárá a-i mai atribui una. contrară, deci 
lasă subiectul într-o, stare de nedeterminare, 1 in timp ce in sec- 
-venta (b) prefixul ne- din nefericit nu. neagá pur si simplu 
calitatea subiectului, de а fi fericit, ci îi. atribuie, totodată, 
„una contrară, precis deter minată, si anume calitatea de a fi 
nefericit . (0: determinare. predicativa’ afirmativă). 

„ Aşadar, o noţiune contradictorie de tipul ,neA" nu neagă 
pur si simplu noțiunea pozitivă, corespunzătoare, ci reprezintă 
‘о nouă noţiune cu un volum şi un conţinut determinat. Cuvin- 
tul neadevár, de exemplu, nu neaga doar baza de la care.s-a 
format, ci desemneazá o. noţiune cu un volum și un conținut 
determinat. Prin. conţinutul său, neadevăr afirmă ` © noţiune 
care dispune , de însuşiri negative, opuse diametral noţiunii 
„adevăr” . În acest caz negația ne- se -contopeste cu sensul 
cuvintului cáruia i se aláturá si creeazá un sens calitativ nou, 
diametral. opus sensului Pe care. i are, cuvintul- bazá, $i sino- 
nim cu minciună. ` 

~~ [n cazul cuvintelor ce desemnează noţiuni de tipul „neade- 
văr” credem cà de fapt se produce in mod dialectic o trecere 
de la negare la afirmare (Іа о determinare pozitivă), cá are 
loc. о contopire a contradictiei cu conirarietatea, pe primul plan 
situîndu-se gap contrarielatea, cînd coningdielin i. Acest, feno- 


av Vezi, despre aceasta, C. Otobicu, Unele observaţii . cil privire la 
valoarea semantică а prefixului „ne-“, in LR, 1958, nr. 4, p. 43 $.u. 


18 Despre valoarea prefixului negativ ne- vezi capitolul al III- lea, 
unde sint descrise. tipurile de antonime: ‘ale limbii románe. 


-19 Astfel, in enun{urile (a) „Omul acesta este necinstit“ si (b) „Acesta 
este.un om necinstil, *.euvintul necinstit nu are aceeași valoare in ambele 
cazuri. In primul enunt, in care indeplineste functia sintacticá de nume 
predicativ, se neagá o calitate, afirmindu-se totodata si contrariul ei (nega- 
‘tia si contrarietatea sint pe acelaşi plan), . In cea de-a doua propozitie, 
în care necinstil este un atribut, negația trece pa. planul al doilea, fiind 
percepută în primul rind conirarietatea., : `> 
© «. Vezi, în acest sens, C. Otobicu [155, р. 43 сај, E. 1. Rodiéeva 1172, 
p. 287—288] si I. V. Dmitrevskaja [48, p. 68]. 
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men are loc numai хва: cînd cuvintele си’ песа nu neagă 
în întregime noțiunile pozitive respective, ci se opun fata 
de acestea prin lipsa uneia din însușirile de bază. Prin aceasta, 
absența însușirii devine o calitate proprie noţiunii contradic- - 
torii, comună si esenţială pentru întreaga. mulţime de obiecte 
desemnate, şi astfel este posibil ca noţiunea exprimată cu aju- 
torul negatiei să nu reprezinte doar о sumă de mulţimi oarecare 
cu un caracter instabil, ci să aibă un conţinut bine determinat.. 
Numai într-o astfel de interpretare putem delimita, pe de 
о parte, .cuvintele antonime prefixate cu ne-. iar pe de айа 
parte, formaliile negative de tipul nefierl, neființă, nealb 9.а., 
în conţinutul cărora nu s-a produs saltul calitativ de la nega- 
tie la noţiune si de la „contradicţie la contrarietate. 


Apropierea dintre. noţiunile contradictorii și cele: contrare 
se exprimă în limbă atit prin posibilităţile de inlocuire a anto- 
nimelor. formate cu, prefixul. ne- prin sinonimele lor Гага pre- 
fixe (neclar = e соп Í uz, necásütoril = celi balar, neadevăr = minciună), 
cit si prin posibilitatea acestor antonime prefixate de a intra 
in serii derivative mai dezvoltate, : in care isi pástreazá valen- 
tele lor, contrare : . к. 


Ct. mulțumire = Кешл 
 muliumit  — nemultumil 
(а) multumi — (а) петиЦит 
muliumilor: | — nemultumitor 


De remarcat cà acest! din urmă fenomen nu зе intil neste 
în cazul formațiilor pur negative (de exemplu, nici de la nefierl, 
nici de la neființă nu s-au format prin derivare alte cuvinte). 

Nu putem însă afirma cá formatiile negative de tipul 
celor amintite mai sus nu pot deveni cu timpul antonime, 
dacă limba in evolujia:ei va simţi. nevoia diversificării si 
nuantárii in exprimarea însuşirilor contrare. Dicţionarul expli- 
caliv al limbii románe (DEX) ne oferá in acest sens. numeroase 
exemple. Din cele peste 400 de cuvinte formate cu ne-, majori- 
tatea satisfac cerintele criteriilor de antonimie, dar există si 
unele formaţii în care nu s-a produs acel salt calitativ de la 


negatie la contradicție si apoi la contrarietate, acestea rami- 
nind in afara uzului curent (in DEX ele sint marcate cu nota 
„гаг? . sau. „i invechit", . de exemplu : neavere, neordine etc.). 
| Admilind ideea cá noliunile contradictorii de tipul „пе-А” 

nu pot fi considerate noliuni propriu-zise, dar cá, in anumite 
 conditii, o idee contradictorie poate dobindi calitátile si valen- 
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tele unei notiuni propriu-zise, trebuie să arătăm cum si cînd 
‘зе produce. trecerea; de; Ја: contradicţie la: contrarietate. 
„Această trecere se reflectă ii limbă, în primul rind; prin 
scrierea laolaltă a prefixului negativ cu cuvintul care exprimă . 
noţiunea pozitivă: şi prin: posibilitatea unor inlocuiri sinoni- 
mice a formațiilor eu prefixe negative prin cuvinte primare: 
CE. „са? — „ne “clar” [= „confuz? si/ sau „nu prea clar”, 


, |. negare | “н дулла ч, "y чер 
„insuficient de clar" („nu in întregime clar”, „parțial clar", 
,echivoc" etc.)] — „neclar? (= „absenţa claritatii”) = „con- 


‘fuz”, ,obseur"; de unde rezultă că: ne-F elar => neclar 
(Sit, compiz Ant. clare te e SA a | 
` Vedem deci că același ne-, alăturat cuvîntului care expri- 
“mă noţiunea pozitivă; poate’ servi 'uneori ‘si pentru exprima- 
rea unor nofiuni sinonime cu noțiunile contrare. De data 
“aceasta însă пе vedem nevoiti'sa facem o precizare pe care o 
considerăm. de primă importanţă, Nu întotdeauna și în orice 
împrejurare: o ‘negatie зе poăte transforma’ in noţiune (cf. 
пебатса“ unor nume proprii. saw a unor substantive concrete 
ca mere, roman etc. ce desemnează obiecte care nu contin 
“însuşiri comparabile). Pentru:ca.un cuvînt însoțit de nega- 
tie să exprime o noţiune, atit el cit si opusul lui :trebuie să 
desemneze însuşiri care au 'termeni: comuni. de comparaţie. 
Acceptindu-se punctul de vedere enunțat mai sus în legă- 
tură cu. posibilitatea “apropierii. dintre noţiunile negative si 
cele pozitive —: cu un-continut precis determinat — |, credem 
ci s-ar putea evita multe discuţii privitoare la cele două tipuri 
de. noţiuni care stau la baza antonimiei lexicale. пи . 

Examinarea atentă și interpretarea nuanțată а celor două 
tipiiri de raporturi contradictorii din logică conduc ‘ja preci- 
zarea limitelor dintre inofiunile care nu: pot exprima astfel :de 
raporiuri de ¿cele pentru care ‘aceste raporturi reprezintă 
principala ‘lor. formă de existentă si care: constituie baza logică 
a antonimelor. э Lii i TEN, 

' Posibilitatea apropierii noțiunilor contradictorii de notin- 
nile- contrare, prin transformarea, contradictiei în cotrarietate, 
poate fi demonstrată si. cu ajutorul. teoriei opozifiilor.. din 
fonologie a lui N. $. Trubetzkoy [200], completată cu elemente 
din teoria ‘corelatiilor morfologice a lui R. Jakobson [88]. 

'Se cunoaşte c& noţiunea de opoziţie se bazează pe ,dua- 
lismul asimetric” al cuvintului; fenomen remarcat ‘de lingvisti 
са S. Karcevskij [95, p. 85:s.u.] şi V. Skalicka [184], şi care 
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constă în faptul cá organizarea interna a opoziției prespuas 
inegalitate. între pe e opozabili. . "NT 


-Vom încerca în cele ce urmează să inter pretăm problema 
raporturilor. de contradicţie si contrarietate logică prin prisma 
celor trei tipuri .de opoziţie din teoria lui Trubetskoy: (priva- 
tive; graduale, echipolente) si, în funcţie de aceasta, să vedem 
în ce măsură această interpretare ne ajută la clarificarea unor 
abasto privind esenţa raporturilor .de antonimie lexicală. 


| г Inegalitatea termenilor unei opozitii privative se exprimá 

prin aceea cá unul din termeni este marcat (se caracterizeazá 
prin prezența unei însușiri — „semnal A"), iar celălalt este 
nemarcat (nu. confine această însușire: — оша semnalu- 
lui A"). T IET. : 

Ород {іе privative. sint specifice B ad conii aret t 
in continutul unei notiuni se presupune о. ‘багесаге însușire a 
obiectului, iar in -conținutul noțiunii opuse, trăsătura carac- 
teristicá: a obiectului .constá in lipsa aceleiași însușiri. Dar 
cea. de-a doua: noțiune, obţinută in urma operatiei de negare 
a celei dintii, nu.are un volum si‘un: continut bine determinat 
şi, prin. urmare, nu este о. noțiune propriu-zisă; Pentru а de- 
veni: noţiune; este necesar.ca această multime contradictorie 
să treacă in contrarietate, adică totalitatea : însuşirilor sale 
să primească un caracter stabil. Numai în această . împreju- 
rare noţiunile opuse își găsesc: expresia: lingvistică sub: forma 
unor antonime.: : 


Lia rîndul lor. noţiunile contrare pot fi considerate cazuri 
particulare ale contradictiei [172, р. 288]: Cf. „bogat” ne 
bogat” (= „nebogat”, nu prea bogat”, „загас”). In ases caz, 
antonimul: lui bogat este sărac, fiindcă acesta reprezintă gra- 
dul: minim al insusirii vizate, perfect opus lui bogal. '' 


Ni se pare util să facem’ aici distincţia dintre notiunile 
de tipul „nefiert” („care nu este destul de fiert”), ,necopt" 
(„care nu este încă copt”) s.a., care nu sint nici „negări globale" 
ale “noţiunilor pozitive, dar nici „negări extreme" ale însuși- 
rilor noțiunilor” ‘pozitive · corespunzătoare ` („fiert г, s Copt"). și 
noliiinile contradictorii de tipul „necăsătorit”, „incorect”, Pri- 
mul tip-de noțiuni reprezintă termenii intermediari in Ѕегійе 
logice din'care fac parte: cf. „fiert” — ,nefiert" — ,erud”. 
Acesti “termeni nu pot fi considerați noțiuni contradictorii, 


fiindcă negarea lor nu înseamnă afirmarea implicită a unui 
termen- opus precis, determinat :. mu + ,nefiert" = fiert” 
„carne care nu este nefiartă” 4 „carne care este fiartă” („саг ne 
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nefiartă” + „carne crudá"). Prin aceasta, termenii in. discu- 
tie se deosebesc de notiuni ca ,,nesigur”, ,üeprincipial", саге 
reprezintá unica modalitate de redare a notiunilor in raport 
cu ,sigur", „principial”, avînd valoarea de „negare maximă” 
(„extremă”) a însuşirilor acestora. Negarea acestui tip de no- 
tiuni este identică cu afirmarea implicită a noţiunii opuse: 
nu + nesigur. (nu este nesigur) = sigur (este sigur). — — 
1" Discutind despre acest tip de noţiuni cu valoare de inter- 
mediari logici, trebuie să facem precizarea cá in limba română, 
spre deosebire de limba.rusă, de pildă, cuvintele: cu prefixul 
ne- Не: că sint antonime (neclar, nehotdrit etc.) ori. negatii 
(neființă. neplătil,. nepălruns, necrezind ete.), fie cà au avut 
o evolutie semanticá particulará, dobindind alte sensuri decit 
cel opus cuvîntului la: care s-a adăugat prefixul negativ. De 
exemplu, nevrednic, netol, nebun, песига! nu sint in relatie de 
antonimie cu vrednic, lot, bun, curat; contrariile acestora din 
urmă fiind cuvintele leneș, nimic, rău,'murdar. În limba română 
există relativ puţine cuvinte (adjective formate de la parti- 
cipii) cu prefixul ne-, care redau, așa ca în limba rusă, trepte 
logice intermediare (cf. nefiert, nefript, nebăul, necopt etc.). 
Asemenea intermediari sint exprimati în limba română, de 
regulă, prin construcţii perifrastice (nu prea bogal, nu prea 
posta sia ia 0d; | L uj id ава BoM Ag 
^ . Rezultă de aici ideea = asupra căreia vom mai starui 'si 
în capitolul următor — că atunci cînd particula negativă 
imprimă cuvîntului sensul „insuficient йе...” (nefripl) sau 
sensul ;negárii totale". (nemembri), nu avem a face cu anto- 
nime. lu Е qu TINTE "hubs . 
- Acelaşi lucru se poate spune, credem; si despre opozitiile 
cu caracter terminologie ca vertebrale — nevertebrate, organic — 
— anorganic, animal — inanimal,. perfecliv — imperfecliv; me- 
lale — nemelale.s.a. În aceste opoziții pe prim plan se află 
nu contrarietatea: semantică, ci negarea inlegralá a noţiunii 
pozitive respective. Baza acestor opoziții: o constituie numai 
deosebirea sau diferențierea де. ordin conceptual (;,ne-A” = 
“= „tot ceea ce diferă de A” ; nevertebrate = „tot ceea ce diferá 
de verlebrale”). . . | rx бы Пон ob. mat ИЛ 
... Opozitiile terminologice de tipul celor de mai sus, fárá 
a fi „риге negatii” (termenii opozabili avind o determinare 
precisă), nu se deosebesc cu nimic de opoziții са от: animal, 
plante : animale. 1n toate aceste cazuri avem a face cu anumite 
grupări sau delimitări pe baza unor deosebiri esențiale ale obiec- 
telor desemnate, si nu cu opoziții antonimice. | 


` ANTONIMELE SI ANTONIMIA 53 


Este semnificativ faptul cá adesea chiar si unele antonime 
uzuale.ca alb — negru, atunci cind intrá in sintagme sau expre- 
sii cu caracter . terminologic, isi pierd caracterul antonimic 
(cf. vin. alb. — vin negru). | 

Din cele de mai sus rezultă implicit ideea cá incompati- 
bilitatea logică este o categorie care are o sferă de cuprindere 
mult mai таге decît antonimia lexicală. De aceea, pentru а 
nota antonimele 'cu însușiri negative, unii cercetători [139, 
р. 131; 149, р. 22— 23] recurg la marca „anti-” cf. anti + fier- 
binte (=rece)# ne fierbinte; anti+a lega (= a dezlega) 5 a пи 
lega. Elementul „anii”, ataşat unor substantive sau adjective, 
are funcţia de a reda opoziţia extremă pe scala unor însuşiri 
gradabile, iar în cazul verbelor — de a contribui la denumi- 
rea unei acţiuni opuse (cf. [139, p. 131; 150, p. 237 s.u.]). 

Dacă din punctul de vedere al teoriei opozitiilor, notiunile 
contradictorii sînt opoziții privative, noțiunile” contrare sint 
membrii extremi ai unei opoziții graduale. Pe scala gradată: 
a unei însuşiri, o extremitate reprezintă „maximum însușire”, 
iar cealaltă — „minimum însușire”: | 

Dar pe scala unor asemenea insusiri, antonime pot fi nu. 
numai punctele extreme ,maximum” si ,, minimum", ci si alte 
perechi de sensuri, dispuse la distanţe egale in ambele părţi: 
față de un termen mediu. De exemplu: nimic — puțin — 
(potrivit) — mull — lol. ` ` tje Al We AP Oen ee 

În această serie, însuşirea vizată este ,cantitatea", cele 
două perechi de termeni care se exclud reciproc redînd gradele . 
perfect opuse.: Multe exemple în acest sens ne oferă seriile 
de antonime ‘саге denumesc diferite grade ale manifestării 
unui sentiment (vezi cap. ТУ). | | 

Pcsibilitatea folosirii noţiunilor de coniradicție si de con- 
Irarielale in descrierea antonimiei poate fi demonstratá si cu 
„ajutorul teoriei lui R. Jakobson despre necesitatea delimitării 
în cadrul unei opozilii a termenului marcat si a celui nemarcal. 

Dacă noțiunile contradictorii se opun printr-un sens 
general pozitiv al (termenului marcat („semnalizarea însuși- 
rii A”) şi prin sensul general al termenului nemarcal („absenţa 
semnalizării însuşirii A”), în cazul noţiunilor contrare opozi- 
tia este. mai complexă : în alară de opunerea sensurilor gene- 
rale (pozitiv — negaliv) ale termenilor opoziţiei, se mai opun 
şi sensurile lor particulare. Un sens particular pozitiv al ter- 
menului marcat este „maximum însușire A”, iar.sensul par- 
ticular negativ al termenului nemarcat — „semnalizarea ne-A”, 
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care se dezvoltă ca.o mărime opusá sensului particular. pozi- 
tiv al “termenului: marcat. Pentru denumirea. acestei marimi 
se „întrebuinţează .notiunea „semnalizare `В”, care nu este 
altceva decit о „marcare ascunsă” a termenului nemarcat si, 
in cazul opoziției. graduale (dintre contrarii),  : reprezintă 
„Minimum insusire А”. De. exemplu: пй” — „ne-tinăr” 
(= „persoană. de : vîrstă mijlocie”, .,,virstnic”, Млет”) — 
— „bătrin”). În această ‘serie de noţiuni. numai termenilor 
tînăr — bdtrin, care. redau raportul „minimum — maximum" 
[însușire „vîrstă”], le corespund în planul limbii antonime, 
formula [,,ne-tinár^] redind nu o. singură noţiune, ci o mulţime: 
de. noțiuni, еее ра үй) 


уша “capătul acestor. consideraţii privind raportul dintre 
categoriile logice .şi lingvistice în cadrul antonimiei, se pune 
întrebarea dacă antonimele lexicale. pot fi definite exclusiv. 
în termenii opozitiilor logice, dacă cele două tipuri de noțiuni 
incompatibile.: din logică, precum. şi raporturile proprii lor, 
acoperă în întregime sistemul relaţiilor de antonimie. i 
." Mai multi cercetători, asa cum am vazut, considera’ cá 
între categoriile . logice ale incompatibilitatii si. antonimele 
lexicale există o perfectă corespondenta, identificindu-le. . 
"Alţii, dimpotrivă,; susțin ideea: că limbajul dispune de. 
“anumite relații de contradicţie lexicală proprie, pe care le 
proiectează asupra realităţii si care nu se suprapun peste ra- 
porturile logice de contradicţie şi contrarietate. . Spin 
Nise pare cá între aceste două poziţii extreme, саге. nu 
corespund întotdeauna faptelor reale din limbă, trebuie .cău- 
tată o cale de mijloc, fără a face însă, prin aceasta un act 
de compromis. . je on cw A | bui ойс c 
‘Din conţinutul semantic al cuvintelor antonime nu poate. 
fi exclusă latura logică, fiindcă sensul lexical are, pe linga 
funcţia sa lingvistică, și legături cu serii logice și cu realita- 
tea’ obiectivă. Antonimia lexicală nici nu poate fi concepută 
în. afara: legăturilor. cu noţiunile contrare. şi contradictorii 
din logică. Dar aceste legături, ale sensurilor cuplurilor de anto- 
nime.cu. categoriile logice se manifesta într-un material concret 
de.limbá, unde acţionează legi interne specifice, dupá care 
fiecare: limba isi organizează ` sistemul propriu de opoziții 
antonimice. pi oA а a in 
- т multe cazuri latura logică şi cea lingvisticá coincid, 
noţiunile contrare $i cele contradictorii fiind desemnate prin 


cuvinte antonime. Dintre noţiunile ` contradictorii, avem aici 
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in vedere numai ре acelea care prin: conținutul lor exprimă 
trecerea de: la contradicţie la contrarietate si care redau, în - 
raport cu noţiunea ce conţine însușiri pozitive, „negarea ma- 
ximă (extremă)” а însuşirilor termenului. corelativ opus °°. 

“Celor două feluri de relaţii dintre noţiunile incompatibile: 
le: corespund în sistemul antonimelor lexicale două tipuri de 
opoziții: ` hme owes ves | e inst 1 

(a) Opozilii privative, in care termenii contrari se exclud 
reciproc, fárá a mai admite existenta unor intermediari (anto- 
nime negradabile) ; cf. adevăr — neadevăr, adevăr — minciună, . 
corect — incorect s.a. ` TH (ovs. 21 ` i 

(b) Opoziţii graduale, în care numai termenii extremi sint: 
antonime (antonime gradabile). În acest tip de’ opoziții cei doi 
termeni extremi se exclud reciproc, admitind însă si existența 
unor intermediari: cf: ‘mare — (mijlociu, potrivit) — mic. 

În cadrul acestor opoziții graduale remarcăm, pe de o 
parte, că termenii intermediari nu pot contracta, la rindul lor, 
relatii de antonimie cu nici unul din termenii exlremi si nici cu 
alţi termeni intermediari, deoarece au lie valoarea‘ unor‘, ne- 
gatii globale", fie sensul ,insulicienfei". Pe de altă parte. 
observăm că antonimele'gradabile au о valoare relativă. Astfel, 
greu — ușor se pot îmbina, in egală măsură si cu avion ori 
lanc, dar si cu servielă sau minge, de pildă. Gradul de manifes- 
tare а unei însuşiri variabile si limitele ei extreme depind de 
fiecare dată de semnificația cuvîntului determinat, în ultimă 
instanță, de obiectul concret desemnat. Avind un pronun- 
tat caracter apreciativ, cuvinte ca mare, bun (si antonimele lor) 
prezintă o mare varietate in diversele cazuri. de realizare а. 
lor în context. > îi ү i 

Caracterul relativ al antonimelor din această categorie 
derivá, asadar, nu din reflectarea in sistemul limbii a unor 
insusiri (ori а unor relaţii) obiective, absolute, ci din aprecie- 
rea si compararea acestora.in raport cu altele, pe baza interpre- 
tării lor verbale. | i TE | 


[ н ' 


20 Termenul de ,negare extrema‘, preluat de la L. А. Novikov [150, 
р: 87] poate fi utilizat numai in acele cazuri cind este nevoie sà se facà o 
stricta delimitare intre termenii perfect opusi (fier! — crud) ai unor opo- 
. zitif antonimice, de acele opoziții in саге termenii corelativi nu exprimă 
noţiuni perfect opuse (cf. fiert — nefiert) şi despre care am vorbit mai sus. 
Mai puţin. reflectă realitatea acest termen în cazul cind avem în vedere 
faptul că 'şi între anumite perechi de termeni intermediari ai unei serii 
logice, respectiv, ai unei paradigme lexicale, pot. exista raporturi de opo- 
zitie antonimică [cf. iubire, simpátie — (indiferenţă) — antipatie — ига]. 


56 


„дем Dar cele două tipuri de opoziții amintite mai sus, respec- 
tiy cele două tipuri: de noțiuni incompatibile, nu acoperă in 
întregime. sistemul: relaţiilor de antonimie. бк: 

Chiar si atunci cînd antonimele.sint expresia unor noțiuni 
contradictorii; de tipul oficial: — neoficial; care: nu admit 
intermediari logici, termenii. perechilor: de : noţiuni epuizind 
împreună sfera. supraordinatei lor generice, limba dispune de 
mijloace proprii pentru redarea unor intermediari — сї. semi- 
oficial, cvasioficial ete. — pentru denumirea "cărora se poate 


“accepta termenul de mezonime 2. 


În foarte multe cazuri, antenimele exprimă si alte tip uri de. 
opoziții decit cele la care ne-am referit mai sus. |. 

_ (1) Pot fi întilnite opoziții graduale în cuprinsul cărora nu: 
numai termenii extremi, ci şi unii intermediari, саге. exprimă 
diverse grade ale unei însușiri, perfect. opuse si orinduite la 
distante, egale faţă de un; punct comun de referință, sînt in 
relaţii de antonimie (antonime gradabile). Asttel, in. paradigma 
lexico-semanticá a ,,afectiunii”, in afară de antonimele polare”. 
iubire ~ игй există şi aite perechi 'antonimice. (prietenie — 
dușmănie, simpatie — anlipalie), care exprimă. grade de intensi- 
tate mai mică ale ,,afectiunii”, dar care sînt proportional dis- 
tantate atit faţă de extremităţile, cit si fata de centrul para- 
digmei, marcat prin ,,indiferen{a” (vezi cap. IV). д! 

(2) Întrucît! cele: două tipuri de opoziții, caracteristice 
noţiunilor contradictorii și celor. contrare, nu acoperă în între- 
gime sistemul relațiilor- de. antonimie, se apeleazá'si la un al 
treilea tip de opoziții: cele echipolente* - (cf. zi — noaple, 
sud — nord, iarnă — vară s.a.). Aceşti termeni' nu corespund 


21 Cf, М. D. Andreev, Antonimija i mezonimija (referat); vezi nota 
la'rubrica „Kronika“; in FN, 1970, nr. 2, р. 147. о ! 
#8 ре baza acestor trei tipuri de opoziții, A. A. Ufimeeva [202, p. 
191 s.u.] stabileşte existența. a două. categorii de cuvinte angajate ил rela- 
tii semantice. contrastante : (1) Antonime propriu-zise (clasice), dinire care 
unele (a). denumesc grade diamelral opuse ale aceleiași calităţi (mărime, 
volum, statură, greutate, pref, valoare, forță etc.), iar altele (b) exprimă 
opoziții privative bazate pe raportul „prezenţa“ / „absenţa“ unor insu- 
siri, 51 (2) cuvinte contrastante. Acestea din urmă, prin conţinutul lor, re- 
îlectă diferite obiecte si acţiuni „care. pot fi privite ca părți ale unui tot 
unitar sau ca două faze. consecutive. ale unuia. și aceluiași proces sau, în 
sfirșit, ca o singură acțiune concepută si denumită în mod diferit (conversi- 
vele)..Pe baza opozitiilor graduale. si privative, J.. Lyons ..[130, $ 442] 
clasifică. antonimele in’ ,gradabile“ si „megradabile“. R.. Martin, ре baza 
raporturilor de dis junctie, exclusivă $i de incompatibilitate,. distinge anto- 
nimele de anulare si, respectiv, antonimele de: inversiune (cf. Logique et 
mécanisme. de Vantonymic, т TLL, 1973, p. 37—51). j its 
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nici noţiunilor contrare, nici celor contradictorii si: totuşi 
în limbă ei apar cu regularitate în opoziţie antonimică, deoarece 
conţin în sferele lor semantice însușiri contrare corelative. In 
acest caz relaţia de antonimie nu rezultă din гарогіш în care se 
află noţiunile desemnate, сі din corelalia care se slabilegle între 
unele’ însușiri contrare de` саге dispun termenii opozabili : 
Cf. zi — noapte („maximum insusire lumină” |, minimum insu- 
sire lumină”) ; vară — iarnă (,cildura”/,,frig”) ; dimineață — 
seară („începutul zilei” /„stirșitul zilei”). id | 
„După cun se. vede; şi în acest ti de opoziții se păstrează 
legătura cu noţiunile contrare 'din logică, numai că această 
legătură este indirectă : nu termenilor antonimi, ci însușirilor 
contrare pertinente ale acestora le corespund în plan logic 
noţiuni contrare : „lumină” — ,,intuneric” ; „căldură” — ,,frig” 
etc. Analizind astfel de cuvinte, credem că mai de grabă ar. 
trebui să vorbim de opoziții care au la bază un anumit tip de 
asociaţii се se: produc în conștiința vorbitorilor la auzul unuia 
din termenii corelativi.. ч % Gey | met 
Noţiunea „zi”, de pildă, este asociată noțiunii „lumină” 
(asociaţie pe bază de asemănare), iar noțiunea „noapte” este 
asociată noţiunii „întuneric”. În mod firesc, intre noțiunile 
,luminá" si ,intuneric" in constiinta lingvisticá а vorbitorilor 
se produce o asociaţie pe baza de contrast, care se extinde si 
asupra noliunilor desemnate de termenii echipolenti. În ase- 
menea cazuri, însuşirile contrare se proiectează asupra sferei 
semantice a termenilor corelativi in asa măsură încit opoziţia 
dintre aceştia este acceptată de majoritatea vorbitorilor limbii 
ca o opoziţie firească cu valoare de normă lingvistică. Avem a 
face în acest caz cu antonime propriu-zise, caracterizate prin- 
tr-un înalt. indice de frecvenţă în ceea ce priveşte intrebuintarea: 
lor regulată in context, in opozitie nemijlocitá, de exemplu : 
„Cînd. se ingina гіпа cu noapiea, familia Herdelea se afla 
in par in pridvor, ca totdeauna in zilele frumoase de vara” 
(Liviu Rebreanu, Jon, p. 59). | i 
Сіпа însă însuşirile contrare a doi termeni vizează numai о 
parte. din 'sferele lor semantice, iar vorbitorii nu admit opozi- 
tia dintre ei drept normă, avem а face cu antonime contextuale 
(ocazionale). Numai în anumite contexte asemenea termeni do- 
bindesc valori antonimice, ca urinare а: faptului că, potrivit 
intentiilor stilistice ale scriitorilor, in opoziţie pe prim plan se 
situeazá aceste insusiri contrare. Este cazul cuvintelor de tipul 
bărbat — femeie („maximum forță fizică”/„minimum forţă fi- 
zică” —=,,slabiciune fizică”) : „Între-atitea femei nici un bărbat 
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nuse află ? Strigá Ж ul cu-n suris larg M s batjocură pe față” 
(L Agârbiceanu, Arhang ghelii, p. 156). | 
EG afara contextului pe prim plan apare însă „opoziția după 
sex biologic, care nu poate. fi considerata.o. opoziţie antonimică. 
(3) Criteriul: logic. este insuficient ' pentru о „definiţie 


atotcuprinzátoare a antonimelor, deoarece raportarea in exclu- 
sivitate la criteriile logice nu ar explica, decit partial, relațiile 
de antonimie dintre cuvinte ca alb — negru sau viață —: moarte, 
în sensurile lor proprii si, mai'ales, :în sensurile lor“ figurate. 
Aceste antonime nu corespund ‘unei stricte. opoziții notionale 
intre polii sau punctele extreme ale unor serii logice ce ET 
zintă noţiunile generice de „culoare”, respectiv, wviata”. 


- Într-o perspectivă logico-ontologicá nu alb si negru sint 
ange spectrului diametral opuse între ele. În această opoziție! 
‚ зе află în ‘realitate roșu si violet sau infraroșu şi! uliraviolet. 
În limbă însă, contrar! datelor spectrografice, întîlnim in mod 
frecvent opoziția antonimică alb += „negru, de exemplu, in 
expresiile : 2 


„Albă — neagră, asta e” ; ST ud din. alb negru $1 din 
negru alb". 


Cf. si „Ochii negri, faţă albă, | Par întunecat si mare/, 
Inima — un sloi de gheatá,/Alte semnalmente : n-are’ fal ie To- 
pirceanu, Calrene, p. 41).: 


‚ j Era micà, subtire, cu o figură lg dietă fin, - ochi negri 
de căprioară sub о pălărie albă cu: Љогигі mari" (Cella Dela-. 
board O. vară ciudată; р. 90). . hz 


“După cum am văzut, nici in кее alb — negru nu. 
эмен identifica categoriile ` logice: cu“ cele- lingvistice. Dar 
credem cá in explicarea caracterulüi ' antonimic al;.opoziţiei 
alb — negru nu trebuie să excludem: definitiv: existenta unor - 
legături cu categoriile logice de contrarietate. Si în cazul acestor an- 
tonime legătura cu noţiunile incompatibile contrare. transpare, 
realizindu-se tot in mod indirect, prin intermediul altor noti- 
uni contrare — expresia conceptuală. a însuşirilor opuse ,maxi- 
mum insusire lumină”/„ minimum insusire lumina” , “întuneric” - 
care sint pertinente in opozitia antonimică alb — negru şi care 
sînt asociate acestora din urmă în conștiința vorbitorilor: Cind 
această asociaţie nu se produce, nu avem. а face cu antonime, 
ci cu termeni ce desemnează diferite culori într-o succesiune, 
oarecare. Iată un context în care nu se. realizează о opoziţie . 
antonimica între termenii alb — negru : : SEL şi-a cumpărat о 
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pereche de pantofi negri, о pereche de sandale bej si o bluza 
alb pda eus 09 А | p; ° 
- Inceea ce priveşte antonimele viaţă — moarle, s-a arátat cá, 
sub aspect logic, ele nu. corespund unei stricte opozilii intre 
polii unei serii logice, deoarece viata este o notiune intermediara 
intre notiunile contrare nastere si moarte [105, p. 57] (conceptul 
viață, fiind durativ, nu poate fi opus unui concept momentan 
exprimat prin’ cuvintul ‘moarte); ln contextele lingvistice 
însă, opoziţia viață. — moarle, mai ales cînd termenii opozabili 
apar în sensul lor figurat, este una din antitezele frecvent | 
folosite de diferiti autori in diverse imprejurári : „Adeseori am 
unit dragostea mea de viață cu frica de moarle” (Teodor Mazilu, 
Ipocrizia disperării, p. 98). „La masa verde, fatá-n fata,/Cer. 
unii moarte, aliii viaţă”: (Maria Banus, Versuri alese, p. 54). 
„O viaţă rea, nebuneascá, impudicá si impurá, nu este o viață: 
rea, ej. o. moarte lungă” (Democrit, apud Tudor Vianu, Diclio- 
паг {дерлш 4). | "T 5 
.Dati-ini mina, tovarăși, nu voi să mă injug cu moarlea. 
ci cu viata (1. Agârbiceanu, Arhanghelii, p. 257). у 
După părerea noastră, contextul lingvistic pune în evi- 
dentá clar faptul cá, în cazul perechii viață — moarte, avem 
a face: cu о opoziţie antonimica propriu-zisă care poate fi 
explicată prin raportarea termenilor opozabili la un plan de. 
referintá mai general, si anume la „modul de existență a materiei”. 
În această interpretare, viața apare ca formă de existentá a 
materiei, caracterizată prin prezența procesului biologic, iar: 
moarlea — ca forma de existență a materiei, caracterizată prin 
absența procesului biologic. Din acest punct de vedere, ,,viata” nu 
poate îi considerată o noţiune intermediară, fiindcá piala nu 
incepe din momentul nasterii cuiva, ci din. momentul apari- 
tiei ei.pe pamint. Caracterul antonimic al opozifiei in discutie, 
atunci cind aceasta: vizează domeniul de referinţă arătat mai 
sus, este dealtfel frecvent pus în evidență de context: 
„Tragicul e frumuseţea inversată, dar, în chiar inversarea 
ei, nu e mai puţin frumoasă. Posibilitatea acestei prezenţe 
„răsucite” e conținută în chiar dialectica vieții şi a morții, 
in inseparabilitatea contrariilor” (Ion Ianoși, Dialeclica si 
estelica, р. 41). toc E | 
Cine le vede (haitele n.n.) isi pierde mintile, uitá de unde 
a plecat si incotro Ипеа să ajungă, rămîne pribeag, pentru 
totdeauna, pe hotarul dintre viață si moarte” (Fănuş Neagu, 
"inlina, р. 169). — j | | 
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‘Cit despre cuvintele. naştere — moarte, acestea marchează 
două momente : o etapă de început si una de sfîrşit din viata 
omului și corespund noţiunilor се reprezintă polii extremi ai 
unei serii logice ai căror termeni reprezintă. diferite. etape din 
‘viata omului: nașlerea —, copilăria — adolescența. — maturi- 
lalea = batrineféa = moartea. 


“Azi ştiu. pentru tot restul vieţii că femeia cântă de la 
naştere pina la moarte” (Ton Arieseanu, Primi fi puțină шо 7 
р. ‚89). | " 194. 1 E 

„Cine vede nagter ea 1 vede si moartea” (Rave). 


‚ In context însă cuvintele moarte — viaţă apar în opoziţie 
nemijlocită nu numai atunci 'cînd acestea exprimă formele 
opuse de existenţă a materiei. Opoziția antonimică se păstrează 
şi atunci cînd, de exemplu, cuvîntul viață se referă la existenţă, 
са. proces biologic durativ, iar moarte — la momentul final al 
vieţii, în opoziţie fiind puse pe prim plan, astfel, însuşiri neo- 
mogene (un concept durativ şi un concept momentan). Se 
confirmă aici încă o dată ideea că în limbă adesea sînt ignorate 
clasificările logice. În acest caz avem a face cu antonime de 
о. deosebită. forţă expresivă antitetica : TT 

„Cine! se. teme: de moarte, şi-a. pierdut: viața”. (Proverb). 

„Moarlea nu e o taină, ea stă numai, firește, la începutul 
acelei taine mari care e piala” (Nicolae Iorga, Cugetări, p. 113). 

„Viața omului se poate scurge ‘ре. pămînt, și ‘са 'о apă 
liniştită, împlinindu-se simplu în тоагіе, care vine са o soluție 
a unei waned Ах чене M.. Bep dan Marele singuralic, 

220). | 

(4) О alta’ воне ^ cuvinte care nu pot fi espi amis in 
termenii celor două de de opozitii logice, este categoria 
verbelor si a altor párti de vorbire care exprimă acţiuni, 
fenomene. sau însușiri orientale : în direcții” diametral” opuse : 
Cf. а intra — а ieşi, a închide > a deschide, intrare — ieşire, 
sosire — plecare, ка > ААА dern = pace, fascist - - anti- 
fascist etc. Hd i 

(5) Nu pot fi explicate cu. ajutoral noţiunilor contrare $1 
contradictorii din logică nici antonimele care exprimă dife- 
rite ` opoziții spatiale sau temporale: cf. sling — drepi, 


sus — jos, aproape — departe, înainte — înapoi, "seral — 
matinal, diurn — ‘nocturn, ieri — mîine s.a,. precum si opoziții 
cantitative :. mult — puţin, . loli — nimeni etc. » SI chiar alte 
УРА de „opoziții cu caracter antonimie cum ar fi: а (se) 
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îmbrăca — a(se)dezbráca,a încuraja — а descuraja, prezență — 
absentă ş.a. | | | 
(6) Obiectiile formulate mai sus (1—5) in legáturá cu 

aplicabilitatea criteriului logic in definirea esentei antonimiei 
lexicale, conduc la concluzia cà opozi [ia anlonimică este mult 
mai largă десі! cea logică; еа are adesea implicaţii psihologice 
sau vizează alte tipuri de raporturi, decit cele de contradicţie 
si contrarietate logică. De aceea, vom admite că la baza anto- 
nimiei lexicale se află raporturile de contrarietale semantică. 
Acest termen, în accepțiunea pe care i-o dăm noi, vizează 
atît raporturile de incompatibilitate logică (nu însă în tctali- 
tatea lor), cit si alte tipuri de opczitii. Termenul de contra- 
rielate semanlică, pe care îl considerăm ca depăşind concep- 
tele de.contrarietate si contradictie logicá, ne ajutá sa definim 
mai riguros esenta relatiilor antonimice. P 

Noţiunea de contrarielăte semantică presupune existența 
unor componente de sens corelalive-contrare, care se presupun 
si se exclud reciproc în conținutul termenilor unui cuplu anto- 
nomic, sensurile contrare putînd. să. exprime, in funcţie de 
categoriile semantice din. саге fac parte antonimele гезрес- 
tive, urmátcarele tipuri fundamentale de opoziţie: - | 

(а) relatii de complementaritale (contradictia logică deve- 
nită contrarietate si alte opoziții logice privative), in care nu 
sint admisi termeni. intermediari : adevăr, — minciună, corecl — 
incorect, cinstit — necinstit etc. — Z^. M [> 

(b) opczitii graduale, in care termenii opozabili se exclud 
reciproc, fiind egal dispuşi faţă de un punct (termen) comun de 
referinţă, dar admitind si alti intermediari contrari : mare — 
mic, bucurie — lrislefe etc. ($c. | 

(с) raporturi între doi. termeni care se referă la acțiuni, 
fenomene, însușiri etc. orienlale în sens diametral opus : a inlra = 
а ieşi, admis — respins etc. u, Pon: 

(d) -relaţii în care termenii contrari (de regulă, verbele) 
exprimă funcția „и cauza о actiune” — „а lichida rezulta- 
tele acestei actiuni” : (Caus)/(Liqu) a lipi — a dezlipi, inchis — 
deschis etc. | 

(e) relatii de tip conversiv: а vinde — a ситрага, а 
pierde — a cisliga etc. | | | 

(7) La obiecțiile pe care le-am fácut in legáturá cu apli- 
cabilitatea criteriului logic in analiza si definirea antonimelor 
se mai adaugă si faptul cá antonimele prezintă in diferite 
limbi unele particularităli specific — naţionale in ceea се pri- 
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veste _ organizarea: "lor ааах Я sintagmalică. Existenta 
acestor particularităţi caracteristice de organizare a .antoni- 
melor în planurile, paradigmatic şi sintagmatic ale unei limbi 
demonstrează că seria antonimică nu este .Q categorie. logicá 
abstractă, ci o serie lingvisticá condusá după. nor mele interne 
ale unei limbi (vezi cap. ID., 


1.2. CRITERIUL LINGVISTIC 


“Punctului de vedere logic în tratarea antonimelor i ise opune 
în ultimul timp un punct de vedere pur. lingvistic, luindu-se de 
data aceasta in considerare. numai manifestarea contextuală a 

antonimelor, distribuțiile: lor lexicale 2. i 
"Criteriul lingvistic presupune joasă antonimelor: din 
Бапа ае vedere al intrebuintàárii lor'in: lanţul sintagmatic al 


vorbirii. Pe. baza cerintelor 'acestui criteriu sint admise . ca 
antonime numai acele cupluri de cuvinte care (a) apar cu 
regularitate in: „opoziţie directa: în contexte cu o anumită 
structură ‘sintactică; in contexte antonimice-tip, si (b) dispun 
„de posibilităţi. combinatorii identice sau asemănătoare (cf. 
coincidenja part На. sau totala a“ sferelor lor de îmbinare 
lexicală). 


 Încercîndu-se: o “definire, а relaţiilor de antonimie în. ter- 
meni lingvistici, ` se arată că identitatea sferelor de imbinare; 
fiind o premisă pentru intrebuintarea cu regularitate а cuvin- 
telor antonime in opozitie directa (n contact), în contexte 
tipice, se fixează în sfera semantică a unui cuvînt sub forma 
unei „caracteristici antonimice" [106, р. 101]. Regularitatea 
cu care antonimele se întrebuinţează în contexte-tip ' se ex- 
plicá prin: faptul, că opoziția antonimică nu se ,creeazá" de 
fiecare: dată în- йз vorbinii;: ci T aceea că este inde 


^23 V. N. Komissarov, care a forniulat pentru prima Gata cerinţele 
de natură pur lingvistică pe care trebuie să le îndeplinească două cuvinte 
pentru a putea fi considerate antonime, pe baza materialului oferit de limba 
engleză a distins şase. „contexte. tipice“, fiecare avind specifica о anumită 
structură a opoziţiei ‘cuvintelor antonime si 'a relevat faptul cá membrii 
ünei ‘perechi’ antonimice se’ caracterizează prin ‘coincidenta aproape клау 
a.distributiilor lor lexicale [105, p. 53 s.u. ; 108, p. 6— 24]. $ i 
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‘de către vorbitori ca ceva existent şi fixat in limba, ea: avind 
un caracter general pentru vorbitori. Această opoziţie se 
imprimă în semantica, cuvîntului şi in afara contextului „și, 
prin aceasta, opoziţia semantică a antonimelor în context 
dobindeste statut de categorie lingvistică. „Caracteristica 
antonimicá" poate fi considerată, astfel, o componentă supli- 
mentară a sensului cuvintelor angajate în raporturi de opozi- 
tie, avînd aceeași importanţă în conţinutul acestora ca si 
caracteristicile emoţionale'sau stilistice. Această caracteristică 
semantică, fixată. în conţinutul: cuvintelor .antonime în urma 
opoziţiei lor. regulate în vorbire si „devenită element intrinsec 
al sensului cuvintelor respective (chiar.şi atunci cînd. acestea 
nu exprimă noţiuni contrare sau contradictorii — cf. zi — поар- 
le, айти — resping etc.), determina ca opozifia ‘antonimica sa 
‘nu mai depindă de un. anumit context si, prin, aceasta, să se 
deosebească de opoziţia ocazionala a două cuvinte în vorbire. 
. ..Intr-ade йг, în exemplele cercetate de noi am. observat 
cá antonimele își concretizează sensul in anumite contexte 
расе; mai ales in propoziţii: cu parti multiple sau in [raze for- 
mate prin „coordonare, in special cu ajutorul, conjunctiilor 
adversative, de exemplu :..:. si cald si rece ....; e... nici cald, 
пісі есе ине e DU: cald, ci rece sii sie: cînd cald cînd | 
гесе. Jio ОМ. Cald, cri rece... ; x. este cald, iar y este 
Bode ss „ ОБСЕ aig з аўн | | | d 
Această particularitate funcţională a antonimelor. de га 
apărea: în opoziţie directă... în aceeaşi. unitate contextuala, 
este definitorie în ceea се, privește: natura lor lingvistică. 
Totodată, se constată o asemănare а posibilităților combina- 
torii ale termenilor corelativi contrari: : je | 
.- Astfel, din totalul de 20.formule structurale: de distribu- 
tie 24, in care își concretizează sensul in context antonimele 
iubire = ură,pe саге: le-am cercetat indeaproape, 17 formule 
sînt comune ambelor lexeme. : | ý ari 
‚ Adesea însă, în cadrul uneia- și aceleiași formule distri- 
butionale, clasele de cuvinte cu care se combiná iubire nu 
apar in îmbinări si. cu Jexemul ură. De exemplu, -cuvîntul 
iubire“ manifestă restricţii combinatorii faţă de adjective ca 


525 prin formulă structurală de distribuţie înţelegem 'reprezentarea 
simbolică a posibilităților combinatorii ale unui cuvint, din punctul de. ve- 
dere:.a} formelor gramaticale. Prin distribuţie lexicală înţelegem posibili- 
tátile de îmbinare ale unui cuvint єп anumite clase Jexico-semantice. Vezi 
pe larg. despre aceasta in cap. -al IV-lea. i i 


necrutdtoare, cumplită, lăpusnănească, atroce ş.a., care în mod 
curent se pot combina' numai cu cuvîntul ură, după cum 
adjective ca matern, plalonic, gingas ş.a. se pot combina numai 
cu substantivul iubire. = | E 
и: „Această distribuție lexicală, diferită in cadrul, aceleiași 
formule structurale, scoate în relief'în mod indirect incompati- 
‘bilitatea semantică dintre cele două lexeme contrare si poate 
explica (partial) antonimia unităţilor analizate prin aceea că 
lexemele cu care se îmbină termenii unui cuplu antonimic sînt, 
la rîndul lor, incompatibile din punct de vedere semantic. 
Cele două condiţii de apariţie în. context a antonimelor, 
Ja care ne-am, referit mai sus, au; într-adevăr, un caracter 
obligatoriu pentru toate ` cuvintele care formează cupluri 
antonimice. Dar capacitatea, antonimelor de a îndeplini aceste 
condiţii derivă din însăși substanţa lor semantică, din faptul 
că ele dispun virtual de ânumite coniponente de sens contrare >, 
care determină apariţia lor în context în opoziţie nemijlocită. 
Or; concepţia la ‘care’ he referim aici, limitindu-se doar la 
analiza mijloacelor’ de evidentiere contextualà a antonimiei 
lexicale, nu ne oferă calea’ rezolvării genetice a problemei 
(despre natura) antonimelor, nu explică ce anume elemente 
determină existența unor asemănări si mai ales a unor deose- 
biri, în ceea ce privește" valenţele lexicale ale antonimelor. 
Aşadar, evidenţierea identităţii sferelor de îmbinare a cuvintelor 
antonime si precizarea contextelor ‘in care acestea. apar in 
mod frecvent: ne ajută să relevim doar modalitățile din: mani- 
festarea contextualé а antonimiei lexicale, nu însă să dezvăluim 
şi esenţa acesteia, contrarietatea semantică. i | 
După cum ‘уот vedea mai jos, analiza! distributionalà 
poate evidentia mai mult ceea ce este identic in sferele de 
îmbinări. lexicale: şi' sintactice (în formule ‘structurale de 
distribuţie sau în contextele tipice), deci. elementele care 
apropie două cuvinte - într-o paradigmă antonimică, şi mai 
11:25 Chiar şi Komissarov lasă să se întrevadă prezenţa elementului 
nolional;in opoziţia antonimică atunci cînd, vorbește de „caracteristica 
antonimicá* (,antonimiénost'^) ca element al sensului termenilor opoza- 
bili. Cf. (106, p. 110). Dealtfel, majoritatea lingvistilor care s-au ocupat de 
problema antonimelor impürtásesc punctul de.vedere al lui Komissarov 
“atunci cînd se referă la actualizarea potenţialului semantic al antonimelor 
în lanţul sintagmatic al vorbirii, dar atunci cînd vorbesc despre existența 


'antonimelor în planul paradigmatic al limbii, aceştia, într-un fel sau altul, 
admit existenţa unor legături directe sau indirecte cu elementele notionale. 
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putin ceea ce le opune in mod:diametral si ce constituie de 
fapt. esenţa antonimiei. A i | | 
~~ Pe lingă obiecțiile pe саге’ le-am făcut in legáturá cu 
cerintele criteriului in discutie, trebuie să avem ‘in’ vedere si 
faptul ‘сё ‘cele două particularităţi 'sintagmatice ale antoni- 
melor la care ne-am referit aici, nu au un caracter absolut, 
in sensul cá; pe deo parte, nu se poate vorbi deo identitate 
perfectă a sferelor. de îmbinări ` lexical-gramaticale ` ale tër- 
menilor unui cuplu antonimie, pe de altá parte, se observá 
că opoziţia antonimelor in context nu se află întotdeauna in 
dependenfá directa de frecvența absolută а intvebuintárii 
lor in vorbire: (vezi difieultatea cu care pot fi gasite exemple 
ilustrative din. beletristicá, de pildă, în care termenii cuplu- 
rilor de antonime apar in opoziţie: directă) 26. | 


Totodatá, antonimele dispun si de alte particularitáti de 


ordin lexico-gramatical si semantic, care ar trebui să fie luate 


în discuţie: atunci 'cînd problema este abordată dintr-o pers- 
pectivă lingvistică. O asemenea caracteristică a antonimelor 
este păstrarea ` raporturilor de antonimie Я т. paralelele lor 
derivalionale, între diferitele parti de vorbire din cadrul unei 
serii derivative: acd m 9 

“Fără а avea un caracter absolut, asemănarea, modelelor 
derivative in care intră: termenii unui cuplu antonimic. con- 
stituie — asa cum remarcă si Otto Ducháček 151, p. 59— 60] — 
o dovadă а soliditátii si stabilităţii. relațiilor de-antonimie 
în sistemul lexical, fapt atestat intre altele şi de numeroasele 
exemple din limba romana, în care un termen se conduce in 
derivare dupá modelul opusului sau :.. = 

Cf. bun — rău bütrin — lindr: 

-.. bunătate — ráutale. bülrinele — tinerefe 


Н 


a (se) îmbunătăți — «a (se) inrdulali: aimbütrini — a inlineri 


е Confruntind, din acest punct de vedere, antonimele 
echivalente.din două sau mai multe limbi, vom observa, pe 


lingă, numeroase asemănări, şi unele deosebiri. relevante, 


саге derivă din specificul fiecărui sistem lexical. De aceea, 


credem „că cercetarea dezvoltării. „relaţiilor de. antonimie. 


prin legáturile derivationale ale termenilor opozabili este о. 


laturá esentialá a studierii raporturilor.de antonimie in general. 


23 Această situaţie este remarcată si de-autorii unor dicţionare de 


antonime. Cf. Marin Buca, Ivan Evseev (23; p. 1]. 


Lp... 
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-Arátam. mai sus că în conceptia unor lingvisti [131, р. 19 
ей antonimele sint expresia unor noţiuni contrare calita- 
tive si cá, din această cauză, ele pot fi intilnite, numai їр cate- 
goria adjectivelor, sau a acelor cuvinte care, din punct de vedere 
derivalional, sint legate de adjective. calificative (cf. vesel — 
trist, veselie — trislele, a (se) inveseli — a (sc) intrista.) 


Se.considerá că in cazul derivatelor caracterul antonimic 
dintre termenii corelativi se păstrează tocmai datorită strinsei 
legături pe care aceștia о au си adjectivele calificative de la 

care s-au: format si pentru care antonimia este о trăsătură 
caracteristică. Într-adevăr, numeroase exemple din limba 
română atestă faptul că antonimia este un fenomen caracte- 
ristic în primul:rind pentru lexemele cu o pronunfatá valoare 
calificativă. Mai mult, într-o; serie de cazuri se observa cá 
antonimia este о. calitate. exclusivă. a: derivatelor — adjective 

L calificative, . atunci cind bazele de la: care s-au format nu se 
caracterizeazá prin, corelatii antonimice (cf: sănătate : boală, 
dar sănălos — ant. — bolnav), ori; cînd bazele nu prezintă 
forme corelative sub: aspect semantic in sistemul lexical 
actual (cf. nor — Ø, dar. noros — senin). De asemenea, multe 
substantive (baze) dc la care s-au format adjective antonime 
(unul din termenii contrari avind prefixul ne-) nici nu au deri- 
vate negative, baza de formare. a adjectivelor derivate fiind 
una singura — un substantiv primar, de exemplu : 


intenţie = 9, dar intenţionat = neinten(ionat ; semnificaţie 
— Ø, dar semnificativ — nesemnificaliv ;. talent — 0, dar 
falental — nelalentat si altele. 


În toate aceste exemple se observă cá adjectivele daa i 
indiferent de bazele de la care s-au format, 'dobindese valori 
calificative, angajindu-se in relații de contrarietate semanticá. 


‘Dar dacă am accepta, în totalitatea sa, punctul de vedere 
enunțat mai sus, nu ne-am putea explica caracterul antonimic 
al unor adjective ca viu — mori, de pildă, care sînt legate deri- 

vational de substantive fără o valoare calificativă directă 
(viaţă = “moarle). ii otodata, | constatám ca relatiile de. antoni- 
mie se păstrează: în 'cadrul paralelelor derivationale, in dife- 
rite párti de vorbire, si atunci cind cuvintele de bazá, ca si 
derivatele acestora, exprima relaţii ' “spațiale, temporale sau 
acțiuni, fenomene şi însușiri orientate în direcţii opuse, precum 
şi alte tipuri de opoziții. Caracterul antonimic al unor astfel 
de opoziții nu este mai ганй igo ge din această cauză. 
Dimpotrivă. 
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Cf. apropiere — depárlare, apropiat — depárlal, aproape — 
departe, a (se) apropia — a (se) îndepărta ; a vinde — a cumpăra, 
vînzare — cumpărare, vinzátor — cumpărălor ; a inlra = а iesi, 
intrare — ieşire. | EL 

Rezultá, prin urmare, cá relațiile de antonimie dintre 
două cuvinte se păstrează si in paraleiele lor derivationale 
chiar dacă lexemele-bazá nu sint adjective calificative. 

“Toate discuţiile de mai sus indreptafesc concluzia ca 
atunci cînd antonimele sint cercetate sub aspect lingvistic, 
este necesar să fie luate în studiu si posibilităţile derivationale 
ale termenilor contrari, pentru că acestea nu fac decit să 
pună în lumină o serie de particularităţi pur lingvistice ale 
cuvintelor antonime, și aceasta se impune în special atunci 
cînd analiza in' plan contrastiv— tipologic urmărește dezva- 
luirea asemănărilor si deosebirilor dintre două sau mai multe 
limbi in ceea ce priveşte posibilităţile de a concepe și exprima 
noţiuni identice. mi LAN | 


1.3. CRITERIUL ,LOGICO-LINGVISTIC* 


În ultima vreme, in analiza şi definirea antonimelor.se 
conturează o nouă direcţie fondată atît pe criterii logice, cit $1 
pe criterii lingvistice. În felul acesta pot fi dezvăluite, in buna 
măsură, o seamă de particularitáti relevante ale antonimelor. 
Spunind aceasta, avem in vedere trásáturile distinctive care 
se manifesta atit in planul relatiilor paradigmatice, cit si in 
planul relatiilor sintagmatice ale cuplurilor. antonimice. 
"Vizînd în egală măsură cele două aspecte fundamentale 
ale opozitiilor antonimice, cei care încearcă să definească 
antonimele în termenii unor criterii mixte, „logico-lingvis- 
tice”, se apropie cel mai mult de esența chestiunii în discuţie. 
Trebuie să arătăm însă că si de data aceasta nu se poate 
vorbi de existența unor concepţii unice. Fiecare cercetător 
care îmbină cerinţele celor două criterii are un unghi personal 
de vedere în interpretarea opozitiilor antonimice. ci 

“Ceea се este comun în. conceptia lingviștilor pe care îi 
avem în vedere aici este ideea că baza antonimiei lexicale 
constă în „polaritatea” noţiunilor exprimate și în identitatea 
sferelor de îmbinări lexicale ale termenilor antonimi. 
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„Fie “că este vorba. de teoria „noțiunilor. polare”. [102, 
p. '81.s.u ; 165, p. 36]; fie că avem in vedere. teoria: „sensuri- 
lor polare” [148, p. 81],, antonimia lexicală este văzută ca o 
„opoziţie extremă” : relaţia dintre membrii extremi ai'unei 
serii logice [102, р. 81 s.u.], ai unui grup tematic [148, р. 81] 
sau ai unei paradigme lexico-semantice [196, р..145].. т 
i Termenul ‘ав: „noţiuni polare” pe care, de fapt, nu-l intil- 
nim. în logică, nu.este, în concepţia unor lingvisti, decit un 
sinonim al termenului „noţiuni contrare”. [165,.p. 36], în timp 
ce la alţii are un înţeles mai larg, cuprinzind si alte opoziții 
decît cele ce reflectă raporturi. dintre noțiuni contrare, printre 
care si multe opozitii, care, după părerea, noastră, nu au un 
caracter antonimic (cf. frate.— soră). [102, p. 81]... — те 
Unul. dintre. lingvistii: care abordează problema antoni- 
melor prin prisma teoriei „sensurilor polare”, apelind atit la 
criterii logice, cît si la eriterii lingvistice, este L. A. Novikov 
[148, p. 79—87]. Acesta admite cá baza logicá a antonimiei 
lexicale o constituie opozitia, contrarietatea dintre notiunile- 
gen [148, p. 80]. Contrarietatea logica isi gáseste expresia in 
limbă — afirmă Novikov — în „cuvinte cu sensuri polarizate”, 
care au de regulă, o distribuţie lexicală („sferă де, îmbinări lexi- 
cale”) comună, opunindu-se în poziţii identice [148, р.81-83]. 
“Referindu-se la antonimele situate în . interiorul unor 
grupuri tematice (cîmpuri semantice elementare ce contin 
cuvinte apropiate dupa înţeles), L. A. Novikov definește 
antonimia drept „о relaţie semantică care se stabileşte ‘intre 
membrii extremi (polari), posibili pentru fiecare caz în parte, 
ai unor grupuri” tematice”, spre deosebire de sinonimie, consi- 
derată ca o relație dintre' cei mai apropiaţi termeni ai unor 
‘astfel de grupuri [148, р. 81]. ° | ж 
Interesant "si original ni se pare modul in саге L. А. Novi- 
kov rezolvá problema cuvintelor cu prefixe negative. Se con- 


siderá, Бипйоага, cá astfel de cuvinte pot exprima raporturi 


„de antonimie sau nu in functie de pozitia extrema sau inter- 
mediară pe care o au într-o paradigmă [148, р. 84]. Cind 
astfel de cuvinte ocupă o poziție intermediară între doi ter- 
meni cu sens contrar, ele nu au v valvare antonimică în raport 
cu termenul pozitiv neprefixat (cf. dăunălor — > nedăunător” — 

- folositor), ci, fiind expresia unor noliuni contradictcrii, îndepli- 


nesc doar funcţia de negare. Dacă însă astfel de cuvinte ocupă 
"o poziţie extrema într-o paradigmă antonimica,.in lipsa unui 
alt termen opus neprefixat, avem a face cu antonime propriu- 
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zise. (cf. experimentat —: neexperimental, mulțumit — nemul{u- 
mit; -cinste — necinste :$.а.). -În acest: caz, termenul cu prefix 
negativ, deși. este expresia. unei noțiuni contradictorii, dobin- 
deste treptat sensul contrarietăţii, suplinind absența din sis- 
temul.: limbii a termenului. primar, perfect opus. Asemenea 
opoziții admit, în cazul cuvintelor cu valoare calificativà, 
și existența! unor intermediari. logici; exprimali analitic ‘in 
limbă : ef! cunoscut:— (nu prea cunoscul, aproape necunoscut, 
cam necunoscut) — necunoscul. € | 
"Într-o serie de lucrări mai recente, L. A. Novikoy explicá 
antonimia lexicală си’ ajutorul noţiunii „negare extrema 
(maximă)” [150, p. 89;.149, р. 22—23]. <Negarea extrema > 
este о invariantă cu care se poate descrie membrul mai com- 
plex, din punct. de vedere semantic, al perechii antonimice. 
De exemplu, căsătorit =,,ne (anti) celibatar” ; mic =,,ne (anti)4-. 
mare“ (са dimensiune зап cantitativ); bălrin —, extrem ‘de 
netînăr” („anti-tinăr”)., LAS ан W, hag 
Dacă în multe privințe trebuie să-i: dăm dreptate lui 
L. А. Novikov, mai ales în legătură cu esența logico-lingvis- 
tică a fenomenului discutat sau în legătură cu delimitarea: 
celor două situații ре care le au in limba cuvintele cu prefixe 
negative, nu putem cădea întrutotul de acord cu autorul 
citat si în ceea ce priveşte interpretarea nediferentiatá dată 
tuturor, cuvintelor intermediare din cadrul paradigmelor cu 
antonime. e T P pw | к 
. Asttel, potrivit concepţiei. expuse aici, ar însemna sa 
excludem din categoria cuvintelor. care pot „contracta relaţii. 
de antonimie termeni cu prefixe negative ca neclar, incorect, 
devarece aceștia nu exprimă noţiuni polarizate în raport cu, 
noţiunile pozitive corespunzătoare (cf. clar, corect), ci noțiuni in- 
termediare (cf.clar— neclar — confuz ; corect — incorecl — greșit). Cu 
alte cuvinte, ar însemna să punem pe același. plan termeni de 
tipul neclar, incorect, pentru care relaţiile de antonimie repre- 
zintă principala lor formă de existență în sistemul lexical, cu 
i ca nefierl, nefript, се exprimă noţiuni 


termeni intermediari 
contradictorii, ceea ce ar contraveni concepției argumentate 
pe larg de noi mai sus. Se neglijează, în acest fel, un fenomen 
frecvent întilnit la antonime : sinonimia dintre termenii cu. 
prefixe negative şi termenii primari ai unor paradigme anto- 
nimice, care desemnează una şi aceeaşi noţiune (cf. adevăr —` 
neadevăr | sin. © minciună / ;  căsăloril — necăsălorit / sin. celi- 
batar) s.a.). | m. | | 
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¿v După opinia noastră, nu toate cuvintele care ocupă pozi- 
ţii intermediare în cadrul unor paradigme antonimice pot fi 
puse pe același plan. În timp ce unele: dintre cuvintele cu pre- 
fixe negative nu sint antonime, ele fiind expresia unor noţiuni 
contradictorii Я avînd sensul ,,insuficientei” sau. al „.negării | 
globale” а noţiunii opuse (cf. nefierl, nemembri $.а.), alte 
cuvinte prefixate, în raport cu termenii corelativi neprefixati 
corespunzători, au valoare de antonime, in condițiile tre- 
cerii contradictiei in contrarietate (cf. incorect, neadevr, 
necăsătorit s.a.). н мы E 

` Deosebirile dintre aceste două categorii de cuvinte prefixate 
se reflectă și în capacitatea lor diferențiată de a avea sinonime. 
În timp се cuvinte de tipul nefiert, neființă nu au, de regulă, 
sinonime perfecte, cuvintele din cea de a doua categorie sint 
sinonime cu antonimele: primare, deosebindu-se de acestea 
numai prin forma de exprimare eufemisticá si mai atenuată а 
aceleiaşi noţiuni contrare (incorect — sin.. greșit, necdsdlorit — 
sin. celibatar, neadevăr — sin. minciună): ' ^ . | 
In toate. aceste din urmă exemple. termenul prefixat 
acoperă în întregime sferă semantică a sinonimului său nepre- 
AXA | tr у ñ 


Uneori termenul intermediar se deosebeste de sinonimul 


său (termenul extrem) şi prin gradul. diferit de intensitate 
a insusirii, vizate (cf. delicat — nedelicat, диг; sinceritale — 
nesinceritate, prefacdtorie ; serios — neserios, изигайс ş.a.). Fireşte, 
nu avem aici їп vedere si alti termeni extremi care, in compa- 
гане cu opusii lor, redau grade de intensitate mult diferite 
(superioare) ale insusirii desemnate si care, din această cauză, 
au un caracter antonimic aproximativ sau ocazional (cf. 
disprel — respect — venerație). - | | Е MS. 
i Aşadar, adesea trebuie să avem în vedere $1 situaţiile cînd 
există o anumită ierarhie în dispunerea antonimelor în limbă, 
în funcţie de gradul diferit de intensitate al unei însușiri pe. care: 
acestea. îl .vizează, exprimind opoziţia la un anumit grad de 
Пью dept ode И 
. De foarte multe ori notiunea intermediará nu isi gaseste 
expresia. lingvistică într-un singur cuvînt, ci este redată peri- 
frastic: bine — („nici bine, nici rău”, „aşa şi aşa”) — rău, iar 
în alte cazuri, termenul intermediar se află, în raport cu unul 
din cei doi termeni ai opoziţiei, tot în relaţii de contrarietate 
semantică, fiind diferit însă de opusul: său prin. intensitatea 
însuşirii desemnate (iubire — indiferenţă — ură), asa cum 
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rezultá si din exemplul urmátor : „În cele din urmă l-a acceptat 
(pe Raul Brumaru), nu din iubire, ci din indiferenţă (L. Ве: 
breanu, Răscoala, р. 149). | 

Limba română ne oferă multiple exemple care, asa eum 
am. văzut, confirma ideea cá opoziliile antonimice nu pot fi 
reduse numai la acele cupluri ai cáror termeni se afla la extre- 
mitátile unei paradigme lexico-semantice si cá in mod frec- 
vent în relaţiile de antonimie sint atraşi si termeni din interio- 
rul unor astfel de paradigme. 

Dacá am admite їп totalitatea ei teoria sensurilor polare, 
ar însemna, de pildă, să considerăm drept antonime numai 
termenii de la extremitățile paradigmei care redă noţiunea — 
gen de „temperatură” (cf. rece, răcoros ~ /,,potrivit”/— cüldu- 
ros, cald, fierbinte, arzălor, dogorilor, lorid). În realitate însă, 
în planul functional al limbii, lucrurile se petrec astfel încît, 
în funcție de domeniile realităţii la care se referă cuvintele de 
mai sus, de posibilităţile lor combinaterii (valenţele lor lexicale, 
în speţă) si de particularitülile lor 'slilistico-expresive, in 
limba română se întrebuințează cu regularitate са antonime 
următoarele cupluri : | 

a) rece — cald (vreme, apă, primire ...).. 

b) rece — fierbinte (apă, ceai. supa ...). 

..€) răcoros — cald (noapte, zi, seară, Zi». ..). 

De remarcat cá opozitia rece — lorid are un caracter 
antonimic ocazional, cuvintul forid diferentiindu-se de cei- 
lalti termeni ai paradigmei prin marea stilistica .livresc" si 
vizind un grad de intensitate mult superior (,,excesiv de cald”) 
faţă de opusul sáu rece (vezi si distribuțiile lexicale diferite ale 
termenilor in disculie). RT | 

Uneori, aşa cum arătam mai sus, chiar si perechi de ter- 
meni intermediari se află între ei în raport de antonimie, 
deoarece redau treptele intermediare perfect opuse ale intensi- 
tAtii unei însuşiri, fiind dispuși la distante egale faţă de un punct 
comuni de referinţă. De exemplu, în paradigma care se referă 
la sent mentul de ,afectiune" : iubire, prietenie, simpalie — anli- 
patie, dușmănie, ură, în relaţii de antonimie se află nu numai 
termenii extremi (iubire — ură), ci si perechile de termeni 
intermediari (simpalie — antipatie, prietenie — dusmănie). Avem 
a face cu o perfectă simetrie a termenilor opozabili fata de un 
termen. intermediar neutru — „indiferență”. Un alt exemplu 


12 
similar ni-l oferă 'seria.antonimicá fericire, bucurie, satisfac- | 
fie — Ø — твайз[асйе, tristețe, nefericire. % Йй 

. Toate aceste exemple arată cá mult mai aproape de ade- 
var se situeazá, prin concluziile. lor, acei lingviști care, admi- 
tind baza logico-lingvistică a antonimiei, nu reduc opozitiile 
antonimice: пита! la acele cupluri ai căror termeni se află la 
extremitátile unei paradigme lexico-semantice [213, p. 6 
s.u.] ; (212, p. 17 s-u.] ; [171, p: 30—31] ; [130]; [51]. 

După cite:am putut vedea; nici susținătorii. punctului de 
vedere enunțat, mai sus nu reuşesc să explice antonimia in 
totalitatea ei. Cu .toată rezerva pe care ne-am exprimat-o 
mai sus, considerăm însă că aceștia reusese să se apropie cel 
mai mult de rezolvarea genetică a problemei antonimelor. 


.14. CRITERIUL ONTOLOGIC | 


"[n diferite lucrări despre natura antonimiei lexicale. se 
discutá si problema daca antonimele unei limbi sint sau nu 
sînt determinate de “caracterul: obiectelor reale . desemnate. 

_ În'timp ce unii lingviști consideră că nimic nu ne îndrep- 
táteste să credem că „antonimele denumesc obiecte si feno- 
mene .ориѕе după propria lor natura, deoarece contrarieta- 
tea este in legătură. cu particularitátile lor de natură nofio- 
nală”. (cf. alb — negru) [105, p. 53], obiectele: realității opu- 
nîndu-se „numai. în „conștiința - lingvistică. a ;vorbitorului" 
[172, р. 286], altii pleacă de la ideea cà antonimele: reflecta 
si opozitii ale înseși obiectelor si .fenomenelor realitátii 
[80, p. 50 s.u.]. Se consideră, de pildă, ca antonimia, spre 
deosebire. de sinonimie si polisemie (omonimie), nu este deter- 
minată. atît de,regulile de, desemnare ale unei limbi concrete, 
cif mai си seamă. de.caraclerul obiectelor denumite [86, p. 50]. 

‚ Arütindu-se neajunsurile definirii antonimelor prin rapor- 
tări la noţiunile contrare si contradictorii, -între care nici | 
ştiinţa logicii: nu face stricte distincții, se propune o noua 
modalitate. de abordare а antonimelor;: cu ‘ajutorul teoriei 
multimilor, după un procedeu. care presupune ‘ca însușirile 
cbiectelor:sá fie privite în :strînsă legătură cu: tipul (specia) 
obiectelor pe care le .determinam: Obiectele. (multimea de 
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cbiecte) sint aranjate in cuprinsul unei specii pe genuri de 
obiecte după gradul de deosebire a însuşirilor acestora (mul- 
timea însuşirilor). Ordonind astfel genurile de obiecte, se ob- 
(ine o serie in care primul si ultimul gen se deosebesc foarte 
mult unul de altul. Acestor două genuri de obiecte diametral 
opuse după însușirile lor le corespund termenii unei serii 
antonimice. Corelindu-se in acest fel insusirile. obiectelor cu 
obiectele dispuse pé genuri si specii, зе întîmplă adesea са ter- 
menul care într-o mulțime este extrem, în alta să apară ca 
intermediar, şi invers. De pildă, dacă, corelăm mulţimea insu- 
sirilor.,,fierbinte”, „cald”, „rece” cu mulțimea în care obiectele 
sint „zile”, atunci antonime sint doar adjectivele cald — 
— rece (zi) (ct. şi cald — rece (vreme), în timp ce dacă aceeaşi 
mulţime din specia „însuşirilor. de temperatura” о corelám cu 
o altă mulțime de obiecte, spre exemplu, cu ceaiuri”, vom 
“înregistra са’ antonime şi cuvintele rece — fierbinte. Deci 
asistăm la o regrupare а termenilor serici' antonimice. 

“Se pare că procedind astfel pot fi evitate multe discuţii 
în legătură cu categoria cuvintelor care pot [i considerate 
antonime. Totodată, cu ajutorul acestui procedeu, prin per- 
manenta corelare a seriilor de obiecte cu însușirile corespun- 
vatoare acestora, se poate evidentia faptul cá în diferite limbi 
numărul membrilor unei serii: antonimice nu este constant 
si, prin aceasta, se relevă. caracterul specific al antonimelor 
în cadrul diferitelor sisteme lexicale (cf., de exemplu, opozi- 
{Ше antonimice rece — cald [pentru meniuri]: în română, dar 
gorjacee („fierbinte”) — cholodnoe (,rece”) [bljudo], în rusă). 

© De aàici rezultă implicit cá seria antonimicá reprezintá o 
realitate lingvistică care poate fi studiată pe căi pur lingvis- 
lice, adică prin inregistrarea membrilor acestei serii in dife- 
rite limbi concrete. Cuplul! antonimic constituit din termenii 
extremi ai unei serii antonimice se formeazá, asadar, nu intr-un 
sistem logic general, ci in interiorul sistemului lexical al unei 
limbi conerete, fiind determinat de о anumita "realitate 
obiectivă. | má Tg 

Fără a contesta in vreun fel legátura ce existá intre sen- 
sul cuvintelor antonime $i obiectele realitatii desemnate, nu 
putem sá respingem categoric ideea dupa care intre antonime 
şi categoria logică a contrarietátii există anumite legături 
„și să considerăm că înseși. obiectele realităţii, prin însuşirile 
lor, ar determina intotdeauna, in mod direct, raporturile 


de antonimie dintre cuvinte. 
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Credem cá in multe cazuri se poate vorbi mai degrabá 
de-o anumită reflectare а acestor însușiri obiective contrare 
în conştiinţa vorbitorilor. = ` | | t 

Opoziția antonimică este rezultatul unor. abstractizari 
$1 aprecieri subiective de pe pozitii diametral opuse ре care 
le fac vorbitorii unei limbi asupra fenomenelor reale pe baza 
insusirilor obiective, considerate de ei ca relevante pentru 
opoziţia lingvistică in practica vorbirii. Această afirmaţie 
este confirmată mai ales de acele cazuri in care obiectele si 
însușirile acestora, în planul existenţei ontologice, prin însăși 
natura lor nu sînt contrare, și cu toate acestea, cuvintele prin 
care ele sint desemnate au o valoare antonimicá (cf. alb — 
— negru, slinga — dreapta). E ; A 

Poate cá tinind seama de acest fapt, unii lingviști s-au 
văzut obligaţi să facă anumite diferențieri, din punctul..de 
vedere discutat aici, în categoria antonimelor [196, р. 146]: 

(a) antonime bazate pe opozilii ale insesi obiectelor si 
fenomenelor realităţii : zi — noapte, vială — moarle, lumind — 
— întuneric, dulce — amar, inghel — dezghel, a innoda — a dez- 
ДАДЫ ДЫ er ei soma Gi: жалы. š; | v 

(b) antonime care denumesc anumite insusiri ale feno- 
menelor concepute ca fiind contrare numai la un nivel superior 
de abstractizare : cf. bogat — sdrac, adevár — minciund, puter- 
nic — slab, mare — mic, bun — rău. Este evident in acest 
din urmă caz caracterul relativ al opoziţiei antonimice, sta- 
tutul semasiologie deosebit al cuvintelor antonime. În sensul 
antonimelor se reflectă nu atit însușirile absolute (obiective) 
și relaţiile dintre obiectele lumii reale, cit aprecierea bazată 
pe compararea acestor însușiri si relaţii. În realitate, obiec- 


> 


tele și însușirile ог nu sînt opuse prin ele însele, deci prin 
sensul lor denominativ, ci ca rezultat al interpretării lor ver- 
bale în plan apreciativ, odată cu integrarea lor în sistemul 
limbii, în categoria cuvintelor care desemnează aceeași cali- 
tate, însușire, relație etc, 

Să comparám enunturile sinonime : qn 

(a) Mi-am cumpárat un caiet de 200 de file si unul de 10. 

(b) Mi-am cumpárat un caiet gros Я unul subțire. 

. Desi in ambele cazuri se exprimá una si aceeasi idee; 
numai in cel de-al doilea enunt, in prezenta unor determinári 
apreciative, avem a face си antonime. Їп primul enunt deter- 
minările au un caracter constatativ neantonimic, fiind absolute. 
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Unul si acelaşi obiect poate fi greu ori ușor în funcţie 
de faptul dacă cel care trebuie să-l ridice este un copil sau 
un bărbat în: plină putere. O minge grea sau о minge ușoară 
sînt apreciate în mod diferit, de pildă, de un copil sau de 
un sportiv. | 

Pentru cuvintele - cu sens apreciativ este. caracteristics 
opoziția relalivă. din punctul de vedere al unui anumit stan- 
dard (norma, nivelul normal). | Ln. 

(a) Prima categorie de antonime, care exprimá raportu- 
rile de opozitie dintre insesi obiectele realitátii, au particu- 


laritatea de a forma serii antonimice de tip complex : 


hs vorbi viaţă 
a dines a „moarte R f 
a striga _\ naștere 
„amar _ „dezgheţ— îngheţ. 
dulce "d | сет у 
ES ACTU N arsitá 


Aceste: legături complexe dintre antonime sint determi- 
nate de complexitatea relatiilor din realitate, in care obiectele 
și insusirile lor nu pot fi opuse in mod linear si absolut. Anto- 
nimia acestor cuvinte nu este considerata drept „о antonimie 
semanticá propriu-zisa” [196, p. 147]. 


(b) О alta situatie intilnim in cazul celei de-a wee. grupe 
de. antonime de mai sus, cînd calităţile desemnate nu pot fi 
delimitate decit cu ajutorul opoziţiei de. sensuri. 


Astfel, sensurile cuvintelor mare, bun s.a.m.d. există in 
limbá in másura in care li se opun sensurile cuvintelor mic, 
rău s.a.m.d.. 


După părerea noastră, antonimia lexicală. nu poate fi 
explicata in mod direct nici in cazul primei categorii de an- 
tonime de mai sus prin opozitiile dintre obiectele” si fenome- 
nele realitatii, ci. prin opozitiile care se stabilesc in constiinta 
vorbitorilor intre anumite insusiri contrare ale acestor obiecte- 
denotati. Opozitia este una din principalele operatii din acti- 
vitatea intelectuală a omului. Omul compară două obiecte 
sau două fenomene și ajunge la unele concluzii despre opozi- 
tia lor. Această opoziţie mintală se realizează în vorbire 
prin opunerea cuvintelor care desemnează: astfel de realităţi, 
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antonime fiind numai acele отме ale cñror sensuri. » opun 
hi sau aproape tofi vorbitorii unei limbi. : 


` Încercările ide `abordare a antonimelor | printr-o” perma- 
ient referire la obiectele! realității înconjurătoare. au : merite 
incontestabile. Ele reuşesc să pună în evidenţă particulari- 
tátile" paradigmatice si: 'sintagmatice ale: antonimelor Si sà 
evidentieze, cum vom vedea, “caracterul specilic al cuplurilor 
de antonime dintr-o limbă. Dealtfel, în lucrarea de faţă: ant 
avut în permanenţă în vedere cadrul de referință al termeni- 
lor unui cuplu de. antonime : domeniul realului vizat. şi coordo- 

natele la care se referă. termenii opozabili. 


Am ajuns, astfel, să considerăm că două cuvinte. saii 
antonime dacă, referindu-se la acelaşi domeniu al realului 
(mărimi spațiale, temporale, trăsături de caracter, sentimente, 
etc.), ele se situeazá la. aceeasi distanță fata de centrul unei 
dimensiuni semantice ale cărei coordonate opuse le ex primă. 
Se poate vorbi de o polaritate sau de о direcţie precisă pe care 
sensurile antonimice le: pot avea in mulliple dimensiuni, 

Iată. acum si cîteva exemple de cuvinte. care sînt anga- 


jate în opoziții antonimice ре două dimensiuni ale aceluiași 
pup pm 


[Gust] | EO — << dulce DH kde amar ` 
pe wey varză, lapte, П а) substanțe etc. 
vin ete.) b) viaţă, piine (fig.) ^ 
[Existenţă] : Viaţă = ^ moarte > i nastere” 
I.. prezenţa J absenta.. . "II. începutul / sfîrşitul 
proc. biologic: „existenţei: 
„(între viaţă si („de la naștere pina la 
marte) 3 |... moarte”) 


După cum se: poate. vedea, dispunerea diferită a substan- 
tei semantice a cuvintelor antonime, in funcţie. de planurile 
realităţii desemnate, se resimte.si pe axa Бава ей а limbii 
(in. îmbinările selective). 

„Așadar, fără să ne indoim citusi: de рийп de existenta 
Seis ements valoroase în concepţia pe care o discutăm aici, 
credem. insá cá, incercind sa evite total referirile la categoria 
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logică a. contrarietatii si la aspectele funcţionale ale antoni- 
melor în context (in: frază, de. pildă), susținătorii punctului 
de vedere în discuţie nu-au reușit să explice geneza relaţiilor 
de antonimie, să arate ce anume determină cu „regularitate 
o anumită ordine în dispunerea | însușirilor. unei mulţimi ai 
cărei termeni extremi: își găsesc expresia în limbă ca anto- 
nime. În plus, conceptia la care ne referim nu rezolvă nici 
prcblema antonimiei termenilor intermediari, care, ca. si 
termenii extremi ai unei mulțimi. de însuşiri, se referă la ace- 
leași. obiecte ale realităţii si se pot constitui în cupluri anto- 
nimice (vezi; p. 56). 


> Totodată, concepţia de mai sus explică 1 mai, mult aspectul 
relativ al relaţiilor de antonimie, caracterul | siluafional al 
cuplurilor de antonime si mai- puțin caracterul virtual antoni- ` 
mic al termenilor. opozabili; deci aspectul absolut al raportu- 
rilor de:antonimie, privite la nivelul structurii limbii ca sistem 
abstract. [rca a 


1.5. CRITERIUL PSIHOLINGVISTIC 


În м naturii antonimelor, privite în ТТА 
пеа formelor lor de manitestare, î în context ori în afara contex- 
tului, ne-am putut. convinge că opoziţia antonimică reflectă 
opozitiile dintre obiecte sau dintre însuşirile acestora prin 
intermediul opoziliilor constituite în imaginea pe саге și-o 
formeaza vorbitorii asupra obiectelor (si a raporturilor: dintre 
cle) din lumea reală [172, p. 290 ş.u. ; 125, p. 194—195]. Mai 
mult, unele cuvinte cum ar fi alb şi „negru, sînt contrare numai 
în “conştiinţa noastră lingvistică, in timp ce, din punct de 
vedere ontologic, altele sînt culorile diametral opuse ale spec- 
trului (cf. roșu':și violet ori infraroșu şi ultraviolet). Pe de altă 
parte, aşa cum am văzut, 0. serie, de aspecte, ale antonimiei 
lexicale nu pot fi explicate numai cu ajutorul: categoriilor logice 
de contradicţie şi contrarietate ' (cf. opoziţia вы noapte), ci 
pe baza unor asociaţii. complexe се au loe în conștiința ling- 
vistică a vorbitorilor. 

-Plecind de la aceste consideratii, putem admite : _posibi- 
litatea’ definirii antonimelor si. pe baza unor criterii psiho- 
lingvistice. Aceasta idee ne-o sugerează dealtfel si Ch. олн 
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‚саге remarca, ре bună dreptate, cá antonimele („les contrai- 
res") sint aranjate in constiinta noastrá in: perechi, fiecare 
termen al unei perechi evocînd, într-un fel. sau altul, imaginea 
celuilalt [13, I, p. 161].: 


"Unii cercetători, acceptind ideea mai generală că sensul 
semnului lingvistic este un fenomen psihologic [120, p. 7—18], 
vorbesc chiar de esența psiholingvistică а antonimelor [172]. 
„Sensul — se arată în unele lucrări: de psiholingvisticá — este ` 
proprietatea semnului de a contine o informatie care se reali- 
zeazá in vorbire" [20, p. 19]. Dar cuvintele existá nu numai 
in ipostaza realizárii lor contextuale, ci au si o existentá 
potenţială, aflindu-se într-o „stare de sistem”, atunci cînd 
ele se.situeazá în profunzimea conștiinței vorbitorilor și 'sînt 
gata în orice moment să „apară Іа. suprafață” [20, р: `19]. 

„Această: reflectare a sensului. cuvintelor in conștiința 
vorbitorilor are un caracter social, fiind tipică pentru o întreagă 
comunitate lingvistică. Admitind acest lucru, afirmăm impli- 
cit că, din punct de vedere psiholingvistic, sensul constă în 
aprecierea colectivă pe care o fac vorbitorii unei limbi asupra 
conținutului cuvîntului. Gradul înrudirii semantice dintre 
cuvinte, aşa cum sint ele dispuse în conştiinţa vorbitorilor, 
apare în plan psiholingvistic sub forma unor „trăiri subiec- 
tive" ale locutorilor şi poate fi stabilit cu ajutorul unuia dintre 
cele mai răspîndite procedee de investigație psihologică a 
legăturilor interverbale, și anume cu ajutorul experimentu- 
lui asociativ 2°, Există mai multe feluri de experimente aso- 
ciative: simple, cu un răspuns sau cu mai multe răspunsuri 
in. Jant, libere, nedirijate, dirijate, etc. ` 


Forma clasicá a experimentului simplu. asociativ este 
răspîndită şi azi. Auzind cuvîntul — stimul, subiectul trebuie 
să pronunţe primul cuvînt care-i vine în gind. Are loc o reac- 
tie spontană (limitată in timp), punînd în evidenţă faptul 
că între. cuvîntul stimul si asociatul său, rostit. de subiecti; 
există o relaţie stabilă cu. caracter sistematic. . 

“Reacţiile asociative pot îi influențate de v serie de facturi 
cum sînt: particularitátile experientei individuale . ale persoa- 
nelor anchetate, derivate din factura lor psihică, particulari- 


2? În tradiţia experimentelor: psihologice- acest. — de investi- 
gatie este legat de numele lui C. С. Yung, care l-a aplicat in practica sa 
clinică pentru a confrunta norma cu rézultatele obţinute in unele cazuri 
patologice (cf. Diagnostische ее ЧН Bd. 1-11, Leipzig, 1910). 
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tátile de vîrstă, sex si grad de cultură, motivațiile subiectiilor, 
imprejurárile concrete, contextul social-economic in care se 
desfăşoară experimentul ete. ` | Ci 

` Distingem două feluri de experimente care pot fi aplicate 
în domeniul limbii :. liber nedirijat si dirijat 2. | 

Ín literatura de specialitate, cu ajutorul experimentului 
liber au fost, relevate atît asociaţii sintagmalice (de exemplu, 
iarbă — verde), cit si asociaţii paradigmatice (de exemplu, 
copac — pom, masă — scaun) şi s-a stabilit că există anumite 
legitáti ce acţionează în acest domeniu. De pildă, s-a observat 
că anumite clase gramaticale de cuvinte, ca: stimuli, produc 
cu mare probabilitate reacţii de un anumit tip. Astfel, după 
datele pe care ni le oferă D. V. Palermo %, substantivele pro- 
duc reacţii de asociere paradigmatică în procent de 77% 
din cazuri, în timp ce verbele tranzitive produc mai mult 


asociaţii sintagmatice (58%). _. - ; 
Există preocupări însemnate si în direcţia elaborării unor 
dicţionare de asociaţii stereotipe %. În astfel de lucrări se pleacă 
de la premisa că între baza psihologică a asociaţiilor şi сотро- 
nentele sensului cuvintelor există o strinsá legătură (dealtfel, 
legitatea intrebuintárii cuvintelor alăturate în limbă a permis 
să se vorbească și .de existenţa unui „sens asociativ” 3), În 
general, experimentul liber asociativ ne oferă informații 
importante pentru cercetarea substratului psihologic al „cîm- 
purilor semantice”, în vederea dezvăluirii celor mai importante 
relații paradigmatice si sintagmatice ale unui cuvînt. S-a 
emis chiar ideea folosirii identităţii asociative pentru măsu- 
rarea gradului de sinonimie dintre cuvintele-stimuli 3? si 
pentru delimitarea omonimelor lexicale %. Totodată, s-a ри- 
Pre in legătură cu experimentele psiholingvistice privind sistemul 
lexical (asociere liberă simplă, asociere continuă dirijată ori controlată), 
vezi Tatiana Slama-Cazacu [186, 399—414}. . · . i ges F 
29 Slovesnye associacii i rečevoe povedenie, delej, în „Izucenie razvitija 
i povedenija detej“ (trad. din limba engleză), Moscova, 1966, p. 272; 
Apud А. A. Leontiev [119, p. 115]. ЙУ adu | 
„% Cf. J. В. Сего, Н. В. Pollio, Word associations, frequency of occu- 
rence ‘and semantic differential norms for 360 stimuls words (The Univer- 
sity of Tennessee. Departament of Psychology. Technical Raport, nr. 1, 
aprilie, 1965). Vezi în acest sens si A. A. Leontiev (119, p. 117—142]. : 
„Ay, Deese, The Structure: of associations in Language and Thougt, 
Baltimore, 1965; Apud A. А. Leontiev [119. р. 116]. . f 
33 C, N. Cofer, Associative commonality and rated similarily of certain 
words from Haagen's list, în „Psychological Reports“, 1957, nr. 3, p. 603 — 606. 
*3 M. P. Muravicka, Psicholingvistiénij analiz leksiénoj omonimii, 
în „Movoznavstvo“ [Kiev], 1975, nr. 3 (51), p. 59—67. 
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tut constata. сй: сеа; mai . obişnuită reacţie la adjectivele-sti- 
mul este, asociaţia prin- contrast sau antonimia. De exemplu, 
într-un experiment. liber asociativ efectuat cu vorbitori: de 
limbă engleză, la cuvîntul Aihg. (înalt). 675. de subiecti: (din 
totalul de 1 008) au reactionat. cu antonimul acestuia —. low 
(scund,: jos) 34. . 

ont Ои pots articole ат. Dicţionarul: de: norme 
asociative al limbii: ruse . [119] şi urmărind Iceul- pe care îl au 
antonimele · în: reacţiile. vorbitorilor înregistrate. în vederea 
întocmirii acestui dicționar, constatăm că atunci cînd cuvin- 
tul-stimul este abstract (mai ‘ales’ cind‘acesta are o valoare 
calificativă sau. exprimă. relaţii: temporale, : ‘spatiale etc:),. cea 
. mai frecventă re eactie : a subiecţilor SATA indicarea antonimelor 
„atestuidi +: "i 


Se ubservă, ' aşadar, cá și atunci. cînd! experimentele au 
un caracter liber nedirijat locutorii asociază mai întîi termenii 
contrari, dat fiind cà definirea (perceperea, - intelegerea) unui 
cuvînt nu se poate! Tace. in afara opoziției, ci pe calea distinc- 
tiei, а diferentierii. ^ МЕ à 


Faptul. că în experimentele asociative Heri sint 
date de preferință în cadrul unui sistem structurat, care “se 
bazează, pe opozitiile dintre “semnificaţiile contrare, presu- 
pune că experimentele., asocialive dirijate spre găsirea termenu- 
lui opus stimulului, mai precis indexarea rezultatelor ` acestor 
experimente, reprezintă un criteriu. obiectiv. de apreciere (sau 
verificare) a gradului de anlonimie dintre două cuviüte. ç 


| Într-o anchetă psiholingvistică dirijată. spre identifica- 
rea perechilor antonimice, subiectii, in marea lor „majoritate, 


reacționează. »богес{” tocmai fiindcă, pe baza asociaţiilor prin 
contrast, un cuvînt evocă т conștiința. locutorului cuvin- 
tul cu sens opus, cu care se ‘află în strinsá legáturá in planul 
existenţei. lui potentiale là. nivelul. sistemului limbii. . 

In cele ce urmeazá ne vom referi la rezultatele unor expe- 
rimente asociative cu. caracter dirijat pe care. le-am efectuat 
in ultimii ani asupra antonimelor care denumesc. sentimente 
“în limba română, vizind. in speţă posibilităţile si limitele ‘de 
aplicare a acestor. procedee de: analiza experimental in apro- 
fundarea .antonimiei lexicale.. 


з Cf. J. R. Сын n. А cil. (vezi nota 30). 
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‘In cadrul experimenteor ‘cu -caracter dirijat am pavcurs 
următoarele . etape prineipale : Ч 

= precizarea sarcinii locutorului de a indica: cuytika) 
cu sens contrar in raport cu cuvintul receptionat; 
Ne — specificarea cimpului lexico-semantic din care fac parte 
lexemele-stimul ; 

_— rostirea cuvintului-stimal ; 

E răspunsurile | locutorilor (in scris si/sau oral) ;. 

= selecţia ráspünsurilor ` corecte si anularea celor care 
nu se înscriu in coordonatele sarcinii date in experiment ; 

—. stabilirea. cuplurilor..cu.cel mai inalt indice de [acum 
tie (după un calcul statistic), 

In experiment s-a recurs la metoda: anchetelor ja RCRUM 
(orale) si de grup (cînd răspunsurile au fost solicitate în scris). 

Întrucît la’ cuvintele-stimul . nu toţi vorbitorii anchetați 
„reacționează” in experiment in acelasi fel, indicind adesea 
cuvihte diferite pentru unul si acelasi cuvint-stimul, a fost 
necesar să stabilim in. final care sint cuvintele induse cu cel 
mai: ridicat indice de opoziție, adică acele cuvinte care au fost’ 
de cele mai multe ori asociate cuvintelor-stimul - (inductoare) 
și pe care le putem considera апіопіте propriu-zise ale acestora. 

“Pentru indexarea asociaţiilor. făcute de locutori pe bază 
de contrast am; folosit indexul lui C. Noble [147], la care se 
apelează, de regulă, „pentru -stabilirea - „componentelor, seman- 
tice ale structurii psihologice a sensului unui cuvînt. Indexul 
lui Noble, se calculează după formula : 


ms = rt Rs, unde. ime indicele asociativ de opoziţie, s=cu- 


mm Guquetorul), Rs= răspunsul reacţie :а vorbito- 
rului. (cuvîntul asociat), N = numărul persoanelor anchetate 25 
După formula de mai sus, pe baza reacţiilor înregistrate, 
am calculat indicii de opoziţie ai cuvintelor-stimul. Indexa- 
rea asociaţiilor făcute ne-a permis. sá stabilim, pentru fie- 
саге caz, in parte, cuplul cu cel mai ridicat indice de opoziţie 
pe^eàre l-am considerat „drept cuplu ` antonimic. 
„Ми considerăm „util .să relatăm aici in detaliu toate. ope- 
rațiile efectuate și etapele parcurse pina la obţinerea rezul- 
tatelor finale. Pentru a ilustra aplicabilitatea metodei psi- 
holingvistice in "cercetarea: antonimelor, ne vom. limita, în cele 


"35 fn legătură, cu astfel de experimente psihologice, vezi şi Ju..D. 

Apresjan ' [7, р. 28—130] şi A. P. Klimenko [101]. Vezi in acest sens si 

`1исгагеа noastră Implicații psiholingvistice ale antonimiei lexicale, in vol. 
„Studii de lingvistică“, Timisoara, 1976. 


T 


со 


ce urmează numai:la prezentarea selectivă a rezultatelor 
experimentului privind antonimia deci es care denumesc 
. sentimente in limba romana : 


Tabel 
cu rezultatele anchetei psiholingvistice in legătură cu antonimia unor cu- 


vinte care снес тше in limba română 4 '36 - 


Nr. Cuvinte: sti. ЕТУ m Cuplurile antoni- 
vert: ` mul (S) ° í ` rilor (RS): de opo- ` mice —— 
Duns nei = ў ; "-ziţie 
CTI iubire urá | `0,92 ч 
у vrajbă 70,02 <=: iubire-ură (0,92) 
„repulsie: .. 0,02 ` : i ms 
= а „indiferenţă . 50,04 | 
. 2 simpatie | -antipatic i acd (Үү! simpatie- аналын 
"I | indiferență 0,02 | (0, 94). 
"dispreț - 0,04 ; 
3 prietenie - dușmănie „0,96  prietenie-dusmánie 
dot ^os "aversiune 0405 04 A 0, M 
4 satisfacție - dnsatisfactie «.« . 05 j satisfacție- die i 
= . nemultumire. 0,1 . factie (0,9) 
. 9 insatisfaetie . satisfactic 1 insatisfacţie-satis- 
ИС ee [был ЕЕ БОЕ {асем — SUD) 
‘6 bucurie > > tristețe = 0,54 bucurie, — tristeţe . ` 
А | “necaz ` 0,12 (9, 54) 
amărăciune £i». 580) 
supárare 0,05 
TA nenorocire ` „Ө зт" 
š durere l 0,05 
‘7 tristeţe . ^  bucurie - ‚  . » 0,56. : tristete-bucurie 7 
ў E seno ПР T rete ыр (9,509). - 
vesclie |. 0,40 _tristete- -veselie 
: E ey (0, 40) 
euforie di 0,02 
} Fane buná-dispozilie 0,02" 
"8: amărăciune . . bucurie | 0,8: .amardciune-bucurie 
veselie. 0:18 | (0,8). 
fericire 1a 0,02 


` 39 "Tabelul de fatá Е rezultatele unor anchete l lingvistice 
in care au fost atrași peste 50 de vorbitori români de diferite virste, pro- 
fesii si grade de pregătire. Ordinea cuvintelor-stimul, în anchete пи a 
tost cea din acest tabel. De regulă, s-a urmărit ca termenii care prin ordinea 
lor Ш experiment ar fi „putut să influenteze, într-un fel sau altul, ае 
subiecților anchetati, să nu urmeze unul după'altul. — 


Мг. 


CRE? DE 
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10 


11 


12 


13 


14 


15. 


16. 


17 


_ 18 


19 


Cuvinte-stimul ^; Reacţiile vorbi- 
| .torilor (RS) 


(S) 


„nefericire 
fericire 


speranţă 


„încredere 


neincredere 


credinţă 


respect : 


"dispreț 


compătimire 


compasiune, 


stimă- 
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fericire 
nefericire ' 

* nenorocire | | 
necaz 
durere 
suferintá 
desnádejde 


disperare 


neîncredere 


^. deziluzie ::. 


dezamăgire 


: neîncredere. 


: îndoială 


suspiciune ... 


: infidelitate 


încredere 


necredinta 
neîncredere 
„ateism: 
“infidelitate . 
îndoială 
inselátorie 
alte RS ` 
dispret 


. nepolitete . : 


nerespect 


desconsiderare _ 


alte Д5 


respect 
: stimă 


‚ consideraţie 


. indiferentá 


‚ eruzime', ,- 
alte RS 
indiferență, 


' alte RS 


desconsiderare 
' dispreț. 


"de^ RSS 


< Indice 


de opo- 


. zitie 
wem 

; 0,6 . 
` 0,24 
0,06 

0,04 

0,06 

0,5 


0,44 


0,02 

0,02 

0,02 
‚ 0,8 


0,1 
0,08. 


ann 


1 


а ә ә 


` ә 


ooooooo| 
X MÀ ка мл ка ул р 


"- чә ` 
©» 


` 


оооосоооо 
woo Sues 


` 


= 
e|. 


e 


Cuplurile antoni- 
mice . 


nefericire-fericire (1) 


fericire-nefericire: 


speranţă-desnădejde 


(0,5) 
sperantii-disperare 
(0,44) 


. încredere-neîncre- 
dere (0,8) 


neincredere-incre- 
dere (1) 


credință — б ' 


г respect-dispret (0,6) 


dispret-respect (0,5) 
dispret-stima (0,3) 
(dispret-considera- 
tic) (0,2) . 
compátimire-indife- 
тема (0,6) 


compasiune-indife- 
| rentá (0,6) 


-stimá-dispret (0,5). 


' stimá-desconside- 


"rare. (0,4) 
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г Confruntind cuplurile de antonime stabilite de noi ante- 
rior pe baza altor criterii (logic, lingvistic, semantic. etc.) 
cu rezultatele experimentelor efectuate asupra acelorasi ter- 
meni opozabili, se observá cá antonimele sint, de fapt, acele 
cuvinte care, din punct de vedere ‘psiholingvistic, -prezintă. 
cel mai ridicat indice de opoziţie unul în raport cu celălalt. 
Rezultatele cercetării psiholingvistice confirmă, astfel, carac- 
terul de normă al opoziliei antonimice, care а fost demonstrat 
ре alte căi EN ЖА. ating CEN UV 

- Pe baza datelor din tabelul de mai sus putem face urmă- - 
toarele constatări: | was 

(1) Se observă cá atunci cînd in sistemul limbii un cuvînt 
nu contractează relaţii de antonimie experimentul pune în 
evidență acest lucru: asociaţiile făcute diferă. foarte. mult 
de la un locutor la altul, fiecare indus avînd un indice mic 
de opoziţie (vezi, de exemplu opuşii. cuvîntului credință). 

(2) Experimentul, în general, relevă caracterul bilateral 
al opoziţiei. antonimice, termenii unui. cuplu evocîndu-se. re- 
ciproc în conştiinţa vorbitorilor (vezi in acest sens, de pildă, | 
indicii. apropiaţi, și- ridicaţi de opoziţie ai ambilor termeni) : 
salisfactie — insalisfaclie (0,9), insatisfaclie — salisfactie (1), res- 
pect — dispret (0,6), dispre! — respect (0,5). 

. Relaţiile de antonimie se caracterizează, așadar, printr-o 
»directie”. Dar, întrucît antonimele se орип reciproc, relaţia 
dintre ele este. A,<- Ag, direcția fiind determinată în funcţie 
de асе! membru al cuplului pe care îl vizăm în mod expres 
(il avem їп centrul. atenţiei, ca stimul): Ау—>А„ sau АА, 
(relaţiile fiind echivalente). pou 5 ж. 

Aceastá constatare ne indreptáteste sá considerám expe- 
rimëñtul psiholingvistic drept un procedeu eficient- de: yerifi- 
care a gradului: de antonimie dintre două cuvinte. 

' (3) Opozitiile antonimice nu sint intotdeauna egale din 
punctul: de vedere al: indicelui de opoziţie, de exemplu : feri- 
-cire — nefericire-(0,6) şi nefericire — fericire (1). | 

În primul exemplu, indusul este un cuvint care are mai 
multe sinonime (nenorocire, necaz, durere, 'suferință..etc.), -deci 
el îndeplinește funcţia de desemnare a unei noţiuni împreună 
cu acestea din urmă. În această situaţie, subiecţii anchetați 
au posibilitatea de a alege un termen opus dintr-o serie întreagă 
de sinonime. În cel de-al doilea exemplu, în care funcţiile ter- 
menilor opozabili sînt inversate (S==R), indusul are un singur 
sinonim - (Bucurie), ceea .-ce.-limitează' considerabil. posibilita- 
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tile de alegere ale vorbitorilor (vezi indicele de opozitie mai 
ridicat in acest: al doilea caz: 1). Aire | 
(4) Considerăm că două cuvinte sint antonime propriu- 

zise (perfecte) numai dacă ele se evocă reciproc si cu regulari- 
fale în conștiința vorbitorilor. Cu alte cuvinte, numai atunci 
avem a face cu opoziții antonimice cînd ambii termeni ai cuplu- 
rilor, fiind pe rind propusi in experiment ca stimuli, se carac- 
terizeazá prin indici ridicaţi de opoziţie unul in raport cu celă- 
lalt. (A—Bz B—-A), de exemplu: bucurie — tristeţe (0,54) ; 
Iristele — bucurie (0,56); salisfac[ie — insatisfaclie (0,9) ; insa- 
tisfaclie — satisfacţie (1). . ee eee 

_ Та сажи! in care unul din termeni prezintă un indice aso- 
ciativ de opoziţie foarte scăzut nu avem a [асе cu-antonime 
perfecte, ci, cu opoziții antonimice cu caracter ocazional sau 
incomplet, (cvasiantonimice), de exemplu : trislele — eufo- 
rie (0,02). _ et ad Da Ni T" 

„Există si situaţii in care numai unul din termenii opoza- 
bili declanşează cu regularitate asociaţii cu un: mare. indice 
de opoziţie. Indicii de opoziţie diferă foarte mult dacă terme- 
nul cu care poate fi asociat prin contrast cuvintul-stimul are 
mai multe sinonime si se află la periferia seriei sinonimice. 
Un exemplu concludent in acest sens ni-l oferă cuplul bucurie 
— amărăciune din experimentul nostru. Ca reacţie la cuvin- 
tul-stimul bucurie, indusul amărăciune apare cu un indice 
mic de opoziţie. (0,1), antonimul lui bucurie, pus în evidenţă 
în experiment, fiind íristefe (ms=0,54). Aceasta зе explică 
prin faptul că vorbitorii au ales din seria sinonimică a lui 
iristețe numai cuvîntul dominant. Atunci însă cînd s-a propus 
ca stimul cuvîntul amărăciune, care ocupă în seria sinonimicá 
a dominantei tristețe un loc periferic, diferentiindu-se, din punct. 
de vedere semantic, de ceilalţi membri ai seriei, locutorii, în. 
lipsa unui termen perfect opus, au indicat, în marea lor majo- 
ritate, drept antonime cuvintele bucurie (cu ms —0,8) și vese- 
lie (cu ms=0,18). | | ua ОТ d | 

“Їп general, se observă cá atunci cînd în raporturi de an- 

tonimie sint angajate serii -întregi de sinonime, rezultatele 
obţinute pe. cale experimentală sint influențate 4е о serie 
de particularităţi psihologice individuale ale ‘persoanelor. 
anchetate sau de împrejurările concrete în care se desfăşoară, 
experimentul. Locutorii, în asociaţiile pe care le fac, aleg 
dintr-o serie de sinonime un termen sau altul în funcţie de 
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dispozitiile, interesele sau sensibilitatea lor??. De aceea, pen- 
tru ca rezultatele experimentelor să fie cît mai- fidele realită- 
ţii, în asemenea situaţii este indicat să se apeleze la un număr 
mai mare de subiecți, decît în celelalte cazuri, şi să se evite 
folosirea ca stimuli a acelor cuvinte care fac parte din serii 
sinonimice mai mari si care se diferențiază mult, din punct 
de vedere ideografic, stilistic sau expresiv, fata de dominanta 
seriei sinonimice respective. Dacă stimulul nu are sinonime 
ori are unul sau cel mult două sinonime, foarte apropiate 
din punct de vedere ideografic, stilistic sau expresiv, indicii, 
de opoziţie sînt, de regulă, apropiați.. | la 
(5) Comparind reactiile vorbitorilor la douá sau mai 
multe cupluri antonimice, observám earacterul constant si 
stabil al relatiilor de antonimie, generat de faptul ca intre dife- 
ritele cupluri se pastreaza aceeaşi proporție а raporturilor (se: 
menţine о. valoare constantă a opoziţiei indiferent de carac- 
terul termenilor). Astfel, nu se poate afirma, de pildă, că 
lexemele iubire — ură „ar fi mai 'antonime" decît bucurie — 
— tristele: sau. egoism — altruism. De aceea, putem considera 
că, într-un spaţiu dat al unui microcimp semantic, între două: 
perechi de puncte (A — B Я А’— В») care corespund termeni- 
lor opozabili a două perechi de antonime; există relaţia „pa- 
ralel si egal” (А, — Ap Aj — Аз; bolnav — sănătosslab — 
puternic) °. ры га si | 


37 Vezi, de exemplu, indicii relativ mici de opoziţie ai termenilor” 
-seriei antonimice bucurie, veselie — tristefe, durere, supărare, amărăciune, 
nenorocire. |: EU ку igiqui mt 

зв E, I. Roditeva [172, p. 290 s.u.] pleacă de la ideea cá antonimia 
este un fenomen psiholingvistic incercind sá rezolve problema antonimelor. 
cu ajutorul teoriei »microcimpurilor semantice* (mono-, bi- si tridimensio- — 
nale), vazute in plan si in spatiu, si ajunge la concluzia cá sistemul antoni- 
melor reprezintá o clasá de perechi echivalente de obiecte lingvistice sau un. 
vector (vector al antonimiei). Autoarca propune drept criteriu de deter-. 
. minare a perechilor de antonime — capacitatea a.douá cuvinte de a avea 
un veclor antonimic, iar ca metoda de verificare a antonimiei dintre douá 
cuvinte — un procedeu împrumutat din- geometria paralelogramului. 
Se consideră, bunăoară, că dacă о pereche de cuvinte „formează un рага- 
lelogram“ cu o alta pereche de cuvinte, despre care nu sîntem siguri că 
sînt antonime, atunci și acestea din urmă îndeplinesc condiţia de antoni- 
mie (se încadrează în vectorul antonimiei). Cit privește însă modalitatea: 
practică де stabilire a „vectorului de antonimie“, care apare ca un element 
de formalizare in descrierea relaţiilor. semantice în planul conţinutului 
cuvintelor antonime, ca $1 modul concret de stabilire a criteriilor formale 
pe care trebuie să le îndeplinească două cuvinte pentru „a forina un paralelo- 
gram“ — aceste aspecte rămîn insuficient de clar conturate în interpretarea 


autoarei mai sus citate. 
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Pe baza rezultatelor pe care le-am ob{inut in urma expe- 
rimentelor efectuate si pe care le-am expus partial in rindu- 
rile de mai sus, tinind seama, totodată, de limitele si posibi- 
litátile de aplicare a analizei psiholingvistice in cercetarea an- 
tonimelor, putem formula urmátoarele concluzii : 

a) Antonimele existi ca fapte statornicite in constiinta 
lingvistică a oamenilor în decursul vieţii lor sociale si oglindesc 
experiența de vorbire a membrilor unei generatii sau a mai 
multor generatii. 


b) in structura semantică a unui termen al corelatici 
antonimice existá trásáturi elementare de sens care presu- 
pun existenţa in sistem si a celuilalt membru (cu semn con- 
trar) al opoziției. Tocmai acest lucru face posibilă reactia 
vorbitorului la un cuvînt dat prin indicarea, pe baza unor 
asociaţii de contrast, a antonimului acestuia,  — 

c) Din punct de vedere psihulinsvistic, antonimele ar 
putea fi definite drept acele cuvinte care existá in raporturi 
de opoziţie (contrarietate) in constiinta lingvistică a vorbi- 
torilor si care, avînd valoare de normă, au rămas astfel inti- 
párite încît pot fi uşor reproduse in cupluri stabile. Dacă vom 
avea in vedere si realizarea antonimelor in lantul sintagma- 
tic al vorbirii, уа trebui sà completám definitia de mai sus 
cu precizarea cá termenii corelativi, avind capacitatea poten- 
tiala de a contracta opozitii antonimice, dobindesc statut. Че 
antonime numai in másura in care se constatá si la vorbilor 
existența unei intenții de a opune cu regularitate sensurile 
acestor termeni, astfel încît ei să poată fi receplionali si de 
ascultător in această structurare. 


În lanţul vorbirii termenii unei perechi. de antonime pot 
apărea (1) în aceeaşi secvenţă de vorbire sau (2) în secvențe 
invecinate, (1) cind autorul acestor, secvențe verbale este 
una și aceeași persoană, (2’) cind autorii acestor secvențe 
sint persoane diferite (in dialoguri). i 

.d) Cercetarea atentă a faptelor de limba si vorbire ne 
conduce la concluzia finală că esenta antonimiei lexicale nu 
poate îi explicată numai ре baza asociațiilor care au loc in 
conștiința vorbitorilor într-un moment dat în legătură cu ter- 
menii unui cuplu antonimic. Reacțiile înregistrate la vorbitori 
în legătură cu antonimia unor cuvinte constituie doar un mo d 
de manifestare. а esentei antonimelor si nu esența 
însăși. Criteriul psiholingvistic ne ajută să relevám acest 
mod de manifestare. a cpoziliei antonimice, ca normă lingvistică 
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staternicita in conştiinţa si practica de vorbire a oamenilor si 
transmisă din generație in: generaţie. . n ka = 

Singur însă, acest.criteriu nu ne oferă un suficient spri- 
jin. ca să putem stabili si elementele semantice potentiale 
din structura termenilor opozabili, care genereazá raporturile 
de antonimie si care, determina, de fapt, caracterul reacţiilor 
vorbitorilor. . Numai prin. stabilirea acestor. componente. se- 
mantice potentiale, prin delimitarea, tipurilor acestora și prin 
precizarea raporturilor ce există intre ele la diferitele nivele 
ale lexemelor. analizate, se poate dezvălui, credem, mecanis- 
mul care determină conirarietatea semantică — esența rela- 
{Шог de antonimie, =. ll б 4°? Mp Eae 
„Criteriul psiholingvistic este si va rămîne, așadar, numai 
un mijloc. obiectiv de verificare, dacă două cuvinte 
aparțin sau nu categoriei antonimelor. , 


1.6. CRITERIUL STRUCTURAL-SEMANTIC 


Elementele care generează raporturile de: antonimie si 
care determina, de fapt, caracterul reactiilor vorbitorilor pot 
fi: puse in evidenţă atunci: cînd fenomenul în discuţie este 
abordat ре baza unor criterii structura l-semantice, 
depásindu-se astfel sfera interpretărilor „pur logice”’ sau 
 ,pur lingvistice”. — ч p: | Ke Appius и 

Investigarea “substanţei semantice în 'sine a antonimelor 
conduce în cele din urmă la găsirea acelor elemente structural- 
semantice, care fac posibilă dispunerea antonimelor, într-o 
anumită ordine, în sistemul limbii (atît în pianul existentei 
lor paradigmatice; cît și în lanţul sintagmatic al realizării 
lor, în vorbire). PNE yet Saree } | 

Abordarea antonimelor din punct de vedere síructural- 
-semantic presupune analiza componentelor elementare de sens 
prezente în conţinutul semantic al membrilor unui cuplu de 
antonime si stabilirea, la nivelul discret al acestor trăsături 
distinctive semantice, a elementelor structurale care se află în 
"raport de contrarietate si care determina: caracterul antonimic 
al relatiei semantice dintre termenii cuplului respectiv. Aceasta 
modalitate de cercetare, spre deosebire de alte metode; ne 
ajută să. dezvaluim natura 'antoniraiei lexicale ` ca fenomen 
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g 
mia unitátilor opozabile. 

“În cercetarea noastră am plecat, de la premisa cá Песате 
cuvint în totalitatea sensurilor sale constituie un lexem si 
că fiecare sens al acestuia reprezintá un seme m?9, jar о 
componentă minimală а sensului — un' se m 4, Cu alte cuvinte, 
am admis posibilitatea dispunerii substanței semantice a 
cuvintelor în mod esalonat pe trei nivele: .lexemic, se- 
memic si зем те. ç. E | 5 

‘Pentru’ dezvăluirea esenței antonimiei lexicale: este nece- 
sar să 'pătrundem in structura unităţilor opozabile la nivelul 
sememelor şi să efectuăm analiza la nivelul semelor, procedeu 
cunoscut sub denumirea de analiză semică sau com- 
ponentiala”. | 

“Aplicînd metoda analizei semice, concepem cuvintul în 
sistemul lexical ‘са o unitate aulonomă, a cărei semnificaţie 
este inclusă în însăşi structura 'sa:semantică, nefiind condi- 
Нова, de legăturile ре care le are 'cu alte cuvinte învecinate 
într-un cîmp lexico-semantic. ич 


lingvistic care este adesea „secondat” de polisemia sau sinoni- 


‚ 99.Prin semem înțelegem, urmindu-l pe B. Pottier [163, p. 122 s.u.], 
un fascicul de componente semantice (sem e) care individualizează un 
lexem: monoseimantic. În. cazul cuvintelor polisemantice, considerăm сй 
fiecare semem reprezintă un fascicul de seme. Cu alte cuvinte, fiecare 
„sens“ (sau „variantă lexico-semanticá" [187]) se poate descompune într-un. 
fascicul de componente ireductibile semantic; vezi si E.: Coșeriu [34, 
р. 159 s.u.].. în WT 2 sii 
A. Greimas [73, р. 42 s.u.] consideră cá lexemul este o combinare 
intre un invariant semie permanent si semele contextuale, care sint va- 
riabile semice, determinind modificárile de sens ale unui cuvint in diferite 
contexte. 


- 40 pentru denumirea componentelor minimale ale sensului lexical 
se mai folosesc şi alti termeni : „elemente ale. sensului“ (,Bedeutungselc-. 
mente“, cf. W. Schmidt [178, р. 29]), „mărci semantice“ sau „marcseme“ 
(cf. L. Evscev [56, р. 55 s.u.]), „trăsături diferenţiale semantice“ —TDs— 
[190], „factori semantici“ („semanticeskie množiteli“, cf. Ju. D. Apresjan 
[7, р. 122—123]), „componente semantice“ („componential markers“, 
cf. I. Katz, I. Fodor [96]). 

4 Această metodă de analiză, utilizată iniţial în cercetările de fono- . 
logie la relevarea trăsăturilor distinctive dintre foneme, а fost treptat 
introdusă si în studierea lexicului. ' hI: iid 

Їп legáturá cu analiza semicá si terminologia utilizată de noi, vezi 
lucrarile unor lingvisti ca: F. G. Lounsbury [126], W. H. Goodenough 
[68], Edward Bendix [14, p. 2—5], Constant: Maneca [132, p. 2—24], 
. Ju. D. Аргеѕјап [7, p. 122—126; 6, p. 52—72], M. D. Stepanova [1925 
193], S. Berezan [15, p. 43—54; 16, p. 151 s.u.] si alţii. - 
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Admitind posibilitatea utilizării analizei semice in inves- 
tigarea structurii semantice a antonimelor [180], [182], plecám 
de. la. ideea cá semele reprezintă generalizarea si reflectarea in 
sistemul semantic al limbii a însuşirilor contrare obiective ale 
fenomenelor. şi obiectelor, precum. şi a relaţiilor din lumea 
reală. Totodată, semele reflectă existenţa unor opoziții stabile 
în conștiința lingvistică a vorbitorilor unei limbi 42. 


Inventarul de seme incluse în sfera unui: cuvînt repre- 
zintă atit valoarea denominalivă a semnului lingvistic, cit si 
valoarea lui relalionalá. Semele contin, prin urmare, referiri 
la o anumită noţiune, referiri la o realitate ontică, contri- 
buind în același timp la conturarea sensului unui. cuvint. în 
conștiința lingvistică a vorbitorilor şi, Кере, in sistemul 
limbii 43. 


Pertinenta semelor in sistemul limbii se bazeazá ре dis- 
tinctia socialmente fixatá in intelegerea cuvintului in dife- 
rite cazuri de folosire a lui in vorbire. " Vorbitorul si ascultátorul 
deosebesc semele pe baza cunoașterii (de: către ei) а ace- 
leiasi reahtáti obiective, iar înfăptuirea procesului de comuni- 

care arată că, în ciuda deosebirilor psihice dintre indivizi, 


cunoașterea este, în mare, aceeași. Aceste elemente ireducti- 
bile semantice; stabilite pe baza opozitiilor distinctive, ex- 
primă trăsăturile: diferenţiale ale cuvintelor, constituindu-se 
ca elemente relationale ce formează baza contrastanta a rela- 
Шог paradigmatice dintre antonime. . 3 
. Analiza semica presupune evidentierea informatiei con- 
tinute de un lexem prin descompunerea lui in componente 
minimale (in seme) si prin relevarea numai a acelor trasaturi 
semantice care sint definitorii pentru lexemele cercetate. 
Inventarul de seme ale unui lexem monosemantic nu 
trebuie să cuprindă absolut toate caracteristicile. semantice 
potenţiale care pot fi deduse din continutul cuvintelor. Numă- 


42 După cum se vede, analiza pe baza criteriului structural-semantic 
nu face altceva decit să sintetizeze și cerinţele celorlalte criterii, punind în 
lumină faptul cà antonimia este un fenomen lingvistic cu рде оид impli- 
calii logice si psiholingvislice. 


43 Semele sint trăsături distinctive de. ct lingvistic, pentru cá 
„огїсе schimbare la nivelul lor produce.— cel putin in „principiu — nu o 
simplá schimbare de sens sau inlogpines unei пейш cu alta ci un alt. cu- 
vint* [190, р. 27]. 
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rul de seme care definesc un cuvint trebuie sa fie minimal, 
dar suficient pentru individualizarea fiecărui semnificat in 
raport cu. celelalte si pentru redarea valorii semantice cores- 
punzătoare. Acest minimum pentru diferenţierea semnifica- 
tiilor este conditionat — asa cum arată I. Coteanu — de prin- 
cipiul economiei mijloacelor limbii [36, p. 14]. j 

În lexic numărul de trăsături diferenţiale semantice 
necesare pentru descrierea unui fragment de cîmp. semantic 
este incomparabil mai mare decit în fonologie sau în gramatică, 
ceea ce face ca analiza unităţilor de conţinut să prezinte un 
arad de dificultate sporit. Pe de altă parte, o serie de seme din 
sfera cuvîntului nu sint marcate formal, iar informatia pe care 
o contine un lexem este mult mai complex si cu limite nedis- 
tincte. ' | 

Pentru о mai mare obiectivitate, in analiza lexemelor este 
necesar sá se plece de la informalia fundamentală a cuvintelor 
cercetate. O astfel de informatie trebuie să conţină suficiente 
„indicii frapante” despre semnificaţia individualizatá a unui 
cuvint 44, trebuie să fie suficient de evidentă si să corespundă 
reprezentării generale despre obiectul denumit. Asemenea 
informaţii pot fi găsite —aşa cum susţin Ju. D. Apresjan [7, p. 166] 
si E. А. Nida. [145, p. 45] — in dicționarele. explicative, 
care, redind conţinutul aşa-ziselor „noţiuni formale" [98, 
р. 18— 19], descriu cuvintele în termenii contextului lingvistic. 


De aceea, pentru relevarea componentelor semice ale 
lexemelor cercetate am folosit atit dictionarele explicative 
(pentru confruntarea definitiilor lexemelor opozabile), cit 
si alte tipuri de dicționare (de sinonime si de antonime),, 
precum si contextele lingvistice mai largi, excerptate din lite- 
ratura beletristica. | | 

in cazul cuvintelor antonime, ca si la sinonime, «poziţia 
dintre lexeme are loc datorită existenței atit a unor compo- 
nente semantice comune, cit si a unor trásáturi diferentiale 
semantice. Diferenta dintre cele două categorii semasiologice 
constá numai in faptul cá, în timp ce în opozitia unităţilor 
lexicale, în cazul sinonimelor, prevalează asemănarea semantică, 
la antonime pe prim plan se situează deosebirea semantică. 


44 Despre existenţa unor „indicii frapante“ ale sensului lexemelor 
vorbesc mai multi lingvisti, de exemplu : В. A. Budagov [25, р. 81— 82], 
I. Coteanu [36], S. D. Katznelson [98, p. 18]. 
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Analiza semicá, spre deosebiré de. celelalte modalitáti de 
investigare a antonimelor ne ajută să relevim, pe de o parte. 
componentele semantice comune ale termenilor unei perechi de 
antonime, iar ps de alta: parte — trăsăturile semantice corela- 
live contrare, care se exclud si, iii același timp, se presupun 
reciproc in continutul M antonime, si pe care le vom 
numi: in mod conventional seme incompnatibile 
contrare КЙШЙ ayi imp an MART 

"În substanța” semantică Xx antonimelor pe саге le-am: 
cercetat se, disting’ următoarele, tipuri principale de compo- 
nente semantice. comune: ' — 


(a) Seme comune unui. “întreg grup lexico- semantic (SC) 
sau seme lexico-gramaticale, categoriale etc. 


(b) Seme: comune .de . referință (Se) specifice termenilor 
opozabili. din: cadrul unor serii, antonimice (serii sinonimice 
angajate. între ele in raporturi de antonimie). | 

(c) бете. comune: ale : paie рд specifice. fiecărei perechi 
de E (se). © | . |: 

Semele comune reprezintă temelia corelatiei antonimice. 
Ele. marchează limitele unor subansambluri de sememe înru- 
dite semantic (сї.. semele caracteristice seriilor sinonimice 
opuse ca sens), prefigurind cadrul de referinţă comun termenilor 
opozabili $i exprimind omogenitatea semantico-stilistică a 
acestora, în timp ce’ Байге conirare d ir Ace un caracter 
antonimic. 


| Aşadar, ` prin stabilirea semelor comune analiza semicá 
pune în evidență un fapt deosebit de important pentru infe- 
legerea. esentei antonimelor, si anume cá intr-o paradigmă! 
antonimică membrii opuşi dispun de același volum de informa- 
lie, adică au unu: conţinut lexicu-gramatical si semantic de 
același grad de: absiracție, fiind părți egale opuse ale unui sin- 
gur. lot unilar.. Constatüm, cu alte cuvinte, că între termenii 
unui cuplu. de antonime existá întotdeauna. o perfectă cores- 
ponden{a 1 in ceea ce priveste volumul 51 confinulul lor semantic. 


Dacă două cuvinte nu contia aceleași seme comune (SC) 
nu pot fi considerate antonime, chiar dacá logic sint incompa- 
libile; deoarece aparțin unor clase neomegene sub aspect 
lexico-gramatical (sînt, de pildă, părţi de vorbire diferite : 
vesel — tristele) sau prezintă una, A ssi chiar mai multe 
categorii lexico-gramaticale prin care:se îndepărtează unul de 
altul. Гага să constituie. un cuplu antonimic. Drept exemplu 
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am putea aminti.aici verbul faclitiv `a imbülrini („a face ре 
cineva să îmbătrinească”);:care nu poate fi considerat antoni- 
mul eventivului a înlineri: („a deveni tînăr”). D 

© Semele comune de referinţă (Se)'si semele comune ale cuplu- 
rilor (se) fac: posibilă corelatia semantică paradigmatică dintre 
doi “termeni cu același volum de informatie lexicală. Ele пе 
oferă posibilitatea de: comparaţie a sensurilor. opozabile,.deli- 
mitînd precis cadrul de referinţă comun lexemelor contrare. . 
În lipsa unei depline concordanle între semele comune; de 
acest tip din structura semantică a doi termeni. corelativi, 
nu avem de-a face cu antonime (cf. cinste — minciună, care 
se referă la domenii semantice. diferite). Analiza semică pune 
cu pregnantá în evidenţă, existența unor asemenea „discor- 
dante semantice”: cuvintele cinsle — minciună, desi. sint 
incompatibile. din punct de. vedere semantic (si, evident, si 
logic), nu sint antonime, întrucît opoziţia dintre semele con- 
trare „însușire. pozitivă”/„însușire negativă” пи este »545[1- 
nută” si de seme comune de referin[d, ре baza cărora sá se 
realizeze un contrast pronunțat, caracteristic oricărei paradigme 
antonimice. În acest caz, primul termen. (cinste) se referă la v 
trăsătură de caracter. pozilivă, in timp се termenul secund 
vizează „о apreciere subiectivă a unui fapt,” și anume „dena- 
turarea intenţionată a adevărului”. Fr i | 


Constatarea că termenii corelativi, contrari зе caracteri- 
zeazá printr-un fascicul de trásáturi semantice comune inve- 
dereazá faptul cá antonimia, din punct de: vedere relafional, 
nu este altceva decit un caz particular al fenomenului eunos- 
cut sub numele Че par.asemie.[16, p. 105—107]. - 

| Dezintegrarea semicá. a antonimelor. pune totodată in 
lumină; existenţa unor, componente semantice care polari- 
zeazá după înţeles doud-lexeme și pe care le-am. numit seme 
incompatibile contrare (Si). · розн Í 
‚ Aceste componente semantice contrare contin informati" 
in cantităţi egale, care se presupun si se exclud reciproc (de 
exemplu, ,atractie"/;respingere" ; „pozitiv”/„negativ” ete.) 
sau informaţii despre prezența ori absența unui sem comun de 
referință (de exemplu, „prezenţa”/„absenţa” semului „afinitate”, 
în cazul cuplului. afecțiune — aversiune) și exprimă „opoziția 
semantică la nivelul cel, mai discret posibil. — . | 
“Semele incompatibile contrare se află într-o perfectă core- 
latie: fiecărui sem cu valoare pozitivă din conţinutul: unui 
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РРР ii corespunde intotdeauna un sem cu valoare.negativà 
án structura semanticá a antonimului sáu. ln acest sens, ni 
_ зе pare deosebit. de “actuală si astăzi, cînd antonimele sint 
abordate. prin prisma dezintegrării lor. semice, remarca făcută 
` de Ch. Bally. în tratatul său de stilistică franceză, citat de nol 


mai sus, cá „antonimul unui cuvînt abstract este o parte. a 
sensului acestuia din urmă” [13, p. 42]. | 


" Așadar, pentru realizarea: caracterului antonimic al оро- 
zitiei dintre douá unitati lexicale, acestea: trebuie să conţină, - 
pe lingă un număr oarecare de seme-comune,‘si cel putin două 
seme incompalibile contrare (fiecare: termen opozabil — cite 
un seni), care se află într-o perfectă corelație. De exemplu, în 
conținutul antonimelor viafă-— moarte, pe lingă semele co- 
mune SC „obiect” (substantiv), s abstract” Se: »formá de 
 existentá a materiei”, „despre plante, oameni, animale", dis- 
tingem si semele incompatibile »prezenta”/,,absenta procesului 
biologic”, care, impreuná cu semele comune, determiná rapor- 
tul. de contrarietate semanticá dintre: cele" două antonime: 


Semele incompatibile contrare pot fi determinate (a) prin 
confruntarea definitiilor cuvintelor, opozabile, prin compara- 
rea definiţiei acestora cu cele ale sinonimelor lor, precum și 
prin confruntarea cuvintelor . din interiorul aceluiași grup 
semantic, (b) prin descompunerea sememelor stabilite în seme 
şi (c): prin reținerea selectivă numai'a „elementelor frapante" 
cu privire la contrarietatea termenilor: E S. opusi (a seme- 
lor comune $i: contrare). | 

Din cele de mai sus se contureazá ideea că pentru. a fi în 
relaţie de antonimie, două cuvinte trebuie să îndeplinească 
următoarele cerinţe esențiale: să: aparțină aceleiași clase 
morfologice sau: lexico-gramaticale (de exemplu, nu poate 
intra în relaţii de antonime un substantiv cu un adjectiv), să 
posede aproximativ aceleaşi categorii gramaticale (un verb fac- 
- titiv;.de pildă nu poate fi antonim faţă de unul eventiv), să se 
refere la acelaşi: domeniu extralingvistic, fiind omogene. după 
structura lor.semanticá (să facă parte din același microcimp 
semantic) si sà. contina cel putin doua seme, incompalibile con- 
ігаге, ре baza cărora se stabilește, contrarietatea semantică 
dintre lexemele respective. 


Trebuie luat în considerare faptul că 'pentr u fiecare parte 
de vorbire este necesar să se'procedeze in mod diferențiat. 
Un anumit număr de seme trebuie delimitat la verbe si altul la 
substantive. La verbe, de. pildă; analiza va trebui să тете 
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atit.semele lexico-gramaticale (ale párlii de vorbire) si semele 
categoriale (tranzitivitatea, modul acţiunii etc.); care vor fi 
comune pentru douá antonime, cit si semele (comune si incompa- 
libile). relevante la nivelele, de abstractizare inferioare, piná 
la sensul- lexical. concret. În cazul substantivului, analiza 
semică trebuie să înceapă de la un nivel inferior de abstracti- 
zare, de la sensul lexical concret, adicá de la acel nivel unde 
pot fi distinse clar componentele. semantice de diferenţiere 
pronunțată. Celelalte -nivele, cum ar fi cel lexico-gramatical 
sau cel categorial (subcategorial), nu ne oferă un sprijin prea 
mare în clarificarea problemei ce ne interesează. Plecăm deci de 
la sensul denominativ al cuvintelor antonime, de la nivelul în 
care raportul de diferenţiere este mai pronunţat decit cel de 
identificare. mie аа Pee 


Uneori in continutul termenilor corelativi opusi distingem, 
pe lingă semele comune si cele incompatibile contrare, şi 
componente semantice care nu au corespondenle perfect opuse. 
Aceste seme — pe care le vom numi in mod conventional 
„seme suplimentare” —, fiind prezente numai in substanța 
semantică a unuia din lexemele opozabile, determină ca rela- 
{Ше de antonimie dintre cele două cuvinte să aibă un carac- 
ter incomplet; iar termenii respectivi — să aibă o valoare de 
cvasiantonime (cf. satisfactie — mihnire, în prezenţa semului 
suplimentar „foarte: intensiv”, caracteristic numai pentru 
cel de-al doilea termen al opozitiei). _ | x Nm. 
_ Aşadar, esenţa relaţiilor de antonimie dintre două cuvinte 
constă în raportul de contrarietate semantică care se stabilește 
la nivelul semelor incompatibile contrare, în condiţiile existen- 
tei ubligatorii a unor seme comune de referinţă, pe baza cărora, 
im planul opoziţiilor paradigmatice, se realizează un contrast 
frapant între lexemele opozabile. га] 
Pentru a.ilustra principiile teoretice expuse mai sus, 
vom prezenta principalele componente. semice ale citorva 
cupluri antonimice : | r 
naștere — moarle: : SC : ,obiect”, „abstract”, „fenomen 
biologic” ; Se: „moment al vieții”, „al existenței”, Si: ,,ince- 
putul"/,sfirsitul vieții” ; | 
adevăr — minciună: SC: „obiect”, .abstract”; Se: „їп- 
terpretare, apreciere a realitátii inconjurátoare (sau a unor 
afirmaţii) ", Si: „apreciere reală, obiectivă”/„apreciere subiec- 
tivá, . denaturatà", Si: ,concordantá"/,neconcordanfá | cu 
faptele reale". | 3, iru t edad; 
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Tot cu caracter ilustrativ vom .descrie aici componența 
semicá ‘а’ antonimelor despre: care. in paragrafele -anterioare 
afirmam cá nu pot. fi Eu pe baza criteriilor discutate. mai 
sus: £ ; MIU 

ab: _- „negru: : ‘SC: „insuşire” ; Se: culoare” , S: зш 
nos" ']„întunecos” (prezenţa”/ „absenţa luminii”); 


zi — noapte : SC: »obiect” » „abstract”, н | ,enomen natural”, 
Se : ,interval de timp in 24 de ore”, Si : „prezența luminii” рте: 
zenta întunericului” („absența luminii”), 51: »de. „dimineața 
pînă seara"/,de seara pînă dimineața”. 4 


Se observá,: prin. urmare, cá "n termenii analizei, Semice 
substanţa. semantică a. antonimelor este relevată cu. pregnant’ 
si economic in acelaşi. timp, ceea ce este deosebit de. impor- 
tant pentru o definiție „la obiect”, cerută de principiile, lexico- 
grafiei moderne. 


M La capătul observaţiilor “de п mai sus socotim util să preci- 
zăm încă v data cá, definite pr in prisma str ucturii lor semantice, 
antonimele sint acele cuvinte cu sens reciproc opus, in a.căror 
substanţă. semantică există un număr | de seme, comune, care, 
asigurind - ò echivalență din punctul de vedere. al volumului 
de. informaţie al termenilor. „opozabili, fac posibilă . corelatia 
paradigmatica (reunirea lor . în cupluri antonimice), . Sh. „cel 
puţin două seme inconipalihile contrare care se presupun şi se 
exclud reciproc, cîte: unul în conţinutul fiecărui; membru al 
opoziției, s si care dau corelatiei un caracter antonimic.. E: 
După cum se vede, definirea antonimelor in termenii 
trăsăturilor. lor diferenţiale semantice ne oferă. o. imagine 
precisá despre. locul pe саге. îl ocupă. antonimele în secţiunea 
paradigmatică . а. sistemului lexical, „despre. panta дем 
de antonimie. . ye: 
Completata ‘си elemente de- ordin functional, fütizate 
de analiza contextualü a: antonimelor, de ‘analiza’ distributio- 
nalá s.a., definitia de mai sus va dobindi un caracter mai 


amplu; vizind locul antonimelor si în р pcr al 
sistemului unei limbi, | ei 


“După: ‘ce am examinat din diferite unghiuri de’ ны 
antonimia lexicală, cumpanind prin prisma propriei noastre 
concepţii despre fenomenul ` în discuție argumentele si contra- 
argumentele în | legătură cu aplicabilitatea criteriilor de mai 
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sus in dezváluirea caracterului relatiilor de antonimie si in 
‘delimitarea antonimelor unei limbi, considerăm util să formu- 
lám, în concluzie, cîteva constatări: cu implicaţii teoretice : 
(1) Antonimia lexicală . trebuie :: concepută in lumina 
raporturilor ce se stabilesc între termenii opozabili in planurile 
paradigmatic si sintagmatic ale unei limbi, ca un fencmen 
lingvistic cu implicaţii logice și psihologice (psiholingvistice). 
Pe baza elementelor” de ordin logic poate fi explicată 
geneza relaţiilor de antonimie, tot așa cum pe baza elementelor 
de factură psiholingvistică poate fi relevată modalitatea de 
manifestare în vorbire a contrarietatii semantice, valoarea de 
normă lingvistică a cuplurilor antonimice, caracterul specific 
al acestora. | | 
^. (2) Opoziliile antonimice nu pot fi definite numai. in ter- 
menii celor deuá tipuri de noţiuni incompatibile din logică, 
deoarece antonimele unei limbi nu pot fi perfect suprapuse 
noţiunilor contrare: şi contradictorii. Domeniul antonimelor 
si sferele celor două categorii logice nu coincid întotdeauna ; 
antonimia lexicală, ca о categorie. semasiolugică, are o sferă 
de cuprindere mult mai mare decît contradiclia si contrarie- 
tatea lcgicá. Drept consecinţă, si tipologia opozitiilor antoni- 
mice este mai bogată decit.cea a opoziţiilor dintre noțiunile 
contrare si cele contradictorii. Astfel, in afară de opozitiile 
privative si graduale, specifice. noţiunilor incompatibile, in 
cadrul antonimiei lexicale avem a face si cu alte tipuri de opo- 
zilie, ca cele complementare, echipolente etc. ! 


(3) In cazul in care există o perfectă concordantá intre 
categoriile logice si cele lingvistice — atunci baza relaţiilor 
de antonimie о cunstituie raportul dintre noţiunile respective. 
_ (4) În vederea definirii antonimelor este absolut necesară 
o analiză multilaterală cu luarea în considerare alit a criteriilor 
logice, formal-lingvistice, psiholingvistice, ontologice cit si, 
mai ales, a celor structural-semantice, care sintetizează de fapt 
şi cerinţele celorlalte criterii. O analiză unilaterală ar duce 
inevitabil la date eronate în legătură cu locul antonimelor în 
sistemul lexical al unei limbi. iss ; 

(5).Esenta 'antonimiei lexicale este contrarielatea seman- 
licá, ca rezultantă a interacțiunii, dintre semele comune Si 
cele contrare. Această categorie semasiologicá se айа in legă- 
tură directă (sau indirectă) cu raporturile de contrarietate 
logică, dar ea presupune şi alte tipuri de opoziții, cum sint, 
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de pildă, opozitiile ce se stabilesc între două cuvinte ре baza 
corelatiei dintre caracteristicile: contrare ale obiectelor si 
fenomenelor realității obiective (respectiv, dintre notele esen- 
tiale opuse ale noţiunilor desemnate) si care sint considerate 
de vorbitori ca relevante în opoziţia lingvistică, chiar si atunci 
cînd cuvintele respective, nu sint expresia unor noliuni contrare. 
Aceste caracteristici contrare se reflectă în substanţa semantică 
„a antonimelor sub forma unor componente | corelative contrare, 
precum si. in рае dup Вер ‘Si sintagmatice ale 
"acestora. - v 
În al doilea rînd, avem în vedere opozitiile de tip „vecto- 
rial" sau » directional” (opoziții dintre cuvinte ce desemnează 
| acțiuni, însuşiri etc., orientate in direcţii opuse : а deschide — 
а închide, intrare — ieșire, ete.) si opoziliile de tip conversiv 
(a. cumpăra - — a vinde), Чез Мы care se va vorbi pe Jarg | in 
: capitolul urmátor. | 

(6) La capătul examinării ` antonimiei din diferite un- 
ghiuri de vedere se impune concluzia finalá cá drept. antonime 
pot fi considerate acele cupluri. de cuvinte corelative-contrare 
‘саге îndeplinesc următoarele cerinţe : з 3 

(а) se află anga jate în raporturi de contrarietate semantică 
(în prezenţa semelor comune şi a celor contrare) ; | 

(b) se întrebuinţează frecvent în ‘contexte antonimice 
tipice, de. regulă, in propoziţii legate prin conjunctii adversa- 
tive si in constructii cu parti de propozitii multiple ; ; 

(c) au 0 distribuţie g gramaticală şi lexicală asemănătoare ; ; 

(4) isi pástreazá caracterul antonimic in paralelele lor 
m ivative (se incadreaza in acelasi model der ivativ) ; 

(e) sint statornicite in conștiința, PIER a vorbitorilor; 
avind. valoarea. de normă.. | 

- Pe Баха acestor trăsături antonimele pot fi definite йтерї. 
cuvinte corelalive care sînt angajate ` їп raporturi de contrarie- 
tale semantică si care 5-йи` 'slalornicit în constiinta vorbitorilor 
sub forma unor cupluri cu valoare de normă lingvistică, iar în 
context apar cu regularitate în opoziţie directă, avind posibili- 
чай combinatorii asemănăloare. 


< 


` 
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2. PREMISE METODOLOGICE 


“же = Тең чы erae ad 
Definirea antonimelor pe baza unor criterii mixte пе 
conduce la citeva precizări de ordin metodologic privind 
analiza lexemelor cu sens contrar. Cerinţele formulate mai sus 
faţă de cuvintele cu statut de:antonime, în deplină concordanță 
cu sinteza criteriilor la care ne-am referit în paginile de mai 
sus, impun şi găsirea unor modalităţi adecvate de analiză a 
paradigmelor antonimice in’ măsură să asigure abordarea 
antonimelor din perspectiva celor trei aspecte fundamentale : 
logico-ontologic, lingvistic si  psiholingvistic. . Aceste aspecte 
trasează de fapt şi coordonatele în: care, se înscriu premisele 
metodologice pe care le adoptăm în lucrarea de fata. | 

Una din metodele саге se preteazá cel mai mult pentru 
investigarea substanţei semantice in sine a antonimelor este, 
cum am văzut, analiza semică. Ea presupune dezintegrarea 
structurii semantice a antonimelor şi găsirea componentelor 
minimale de sens (a semelor comune și contrare) ce constituie 
baza relaţiilor de contrarietate semantică. Această metodă 
corespunde cerințelor criteriului structural-semantic, relevind 
atit elemente de ordin logico-ontologic, cît si elemente de 
factură lingvistică si psiholingvistică, implicate cu regulari- 
tate in raporturile de antonimie lexicala. 

Metoda de analiză semicá ne ajută însă mai mult in 
cercetarea particularitátilor paradigmatice ale antonimelor. 
In ceea ce priveste aspectul sintagmatic al antonimiei lexicale, 
de o deosebită utilitate se dovedeşte a fi analiza distributiva 
a termenilor contrari si analiza lipurilor de contexte antonimice, 


care pun ín evidentá modul de manifestare contextualá a 
antonimelor. Analiza distribulivă scoate în evidenţă modul in 
care antonimele îşi actualizează potenţialul lor semantic în 
lanţul siutagmatic al contextului, prin relevarea coinciden[elor 
si a noncoincidenlelor in ce priveşte posibilitátile combinatorii 
ale termenilor opozabili, in timp ce cealalta modalitate de 
analiză pune in lumină existenţa unor contexte antonimice-li p, 
predicalibile sau nepredicali hile, în care apar cu regularitate „іп 
contact" termenii corelativi contrari. 
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th stabilizes „caracterului antonimic” al diferitelor perechi 
de termeni opozabili si in delimitarea cuplurilor de antonime 
din interiorul unor serii de sinonime mai dezvoltate, aflate т 
opozitie intre ele, de un real folos se dovedeste a fi si meloda 
psiholingvisticá. Experimentul psiholingvistic bazat pe anchete 
poate fi utilizat atît în cadrul unor cercetări care vizează 
aspectul paradigmatic (stabilirea cuplurilor де antonime ре 
baza reacției colocutorilor, a trăsăturilor diferenţiale semantice ` 
dintre membrii unei · serii antonimice: — „intensitatea”, 
de ‘pildă, — completind © informaţiile obţinute prin analiza 
semica), cit si ca auxiliar. în analiza sintagmatică (de pildă, 
în precizarea valerifelor combinatorii comune: si restrictive 
ale antonimelor ori in diagnosticarea constructiilor sintactice 
specifice contextelor cu шне} Кое cînd ele - d in 
opozitie directă). 


‘In sfîrşit, analiza seriilor КҮ, pune in luminá anto- 
nimia lexicală ca fenomen lingvistic în ege pe ia ei para- 
digmatica. | : 


CAPITOLUL AL II-LEA 


ANTONIMIA LEXICALĂ CA FENOMEN LINGVISTIC 


“Adoptarea unor criterii complexe de definire a antonime- 
lor si a unei metodologii adecvate domeniului investigat 
pune cu pregnantá în evidență concepţia argumentată pe larg 
în “lucrare, după care antonimia este un fenomen lingvistic 
cu multiple implicaţii logice si psihologice (psiholingvistice). 
Această concepţie se sprijină, între altele, si pe o serie de con- 
sideratii'pe care le vom face în legătură cu (1) antonimia ca 
manifestare: a relaţiilor de sistem din lexic, ca si pe o seamă de 
constatări privind (2) specificul antonimiei lexicale in diverse 
limbi, constatări izvorite dintr-o abordare a antonimelor si 
antonimiei dintr-un unghi preponderent lingvistic si asupra - 
cărora ne propunem să ne oprim în continuare. | 


jm AN TORUM CA MANIFESTARE. А RELATIILOR 
DE SISTEM DIN LEXIC . 


Chiar dacá ВЕ are, in general, un LI des- 
chis si schimbător, fiind condiţionat si de factori de natura 
extralingvisticá, lexicul, in fiecare etapá de dezvoltare a lim- 
bii, prezintá totusi un sistem relativ stabil si bine determinat. 

. Am văzut în Introducere cá numerosi cercetatori, in 
lucrările lor, s-au referit la caracterul sistemic al lexicului, 
au încercat să dezvăluie multitudinea de aspecte pe care le 
prezintă vocabularul unei limbi, privit ca un tot unitar, orga- 
nizat în grupuri sau cîmpuri lexico-semantice, precum și va- 
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rietatea de relaţii in care se află unităţile lexicale in ordo- 
narea lor pe cele două axe: paradigmatica si sin- 
tagmatică. Drept rezultat al unor asemenea preocupări 
а fost apariţia dicfionarelor ideografice, tematice şi de tip 
„tezaurus” ([174], [49] s.a.) in care lexicul unei limbi apare 
defalcat într-un anumit număr de sfere conceptuale, în clase 
şi subclase lexicale. Defalcarea lexicului. în cîmpuri semantice 
presupune în fapt delimitarea, pe baza unor trăsături diferen- 
liale semantice, a unor clase de cuvinte cu o sferă conceptuală 
mai generală, ce acoperă prin semnificația lor mai multe 
subclase de cuvinte, . cărora li se subordonează, la rîndul lor, 
"unităţile lexicale monosemantice corespunzătoare, orinduite 
în serii sinonimice, cupluri antonimice, grupuri tematice etc. ! 

„Dar caracterul de sistem al lexicului se manifesta nu nu- 
mai în paradigmatică, sub, aspectul relaţiilor dintre 
unităţile de conținut ale limbii într-un anumit cimp lexico- 
“semantic, sub. aspectul organizării lor în serii,: grupuri sau 
cupluri, ci si în -sintagmatică, adică sub forma. ре 
care, potrivit unor legităţi funcţionale, o îmbracă . unităţile 
lexicale in. discursivitatea lor lineară în context. In acest 
sens, .coincidentele (ca şi noncoincidenfele) de îmbinări lexi- 
cale ale sinonimelor.sau antonimelor, ale componentelor unui 
grup lexico-semantic, nu sint intimplátoare. Ele ilustrează 
aceeasi evidentá organizare a lexicului. si in. planul. actuali- 
zării lui sintagmatice [de exemplu : cald — rece (mind, min- 
care; zi; primire etc.) — — 

Relatiile de sistem din lexic sint evidentiate si de posi- 
pilitatea ca varietățile de îmbinări lexicale specifice unei 
limbi (unui grup lexico-semantic) sá lie reduse la un numár 
limitat de ivariante sau',functii" lexicale, care 
nu sint altceva decit un anumit tip de trasaturi semantice 
(„sensuri de profunzime”), ce. pot fi aplicate unui foarte mare 
număr de lexeme si îmbinări lexicale concrete. De pildă, 
functia »factitiv — cauzativ" („а face ceva sà devina altfel", 
„а cauza ceva") este. caracteristicá pentru un foarte numeros 


1 În dicționarul lui P. М. Roget (Thesaurus of English Words and 
Phrases [174]), de pildă, intilnim şase astfel de sfere sau „clase“ („relaţii 
abstracte“, „spaţiu“, „materie“, „intelect“, „voinţă, „sentimente“), care 
se împart in 24 de. subclase, iar acestea, la rindul lor, în -1 000 de істе. 

. Fiecare din aceste 1 000 de teme contin cuvinte inrudite semantic, inclu- 
siv sinonimele si antonimele acestora. 
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grup de verbe ca: а sublia, a mări, а lungi, a imbütrini (pe 
cineva), а петиЦит si: altele. | | 
Posibilitatea de descriere а structurii semantice а unor 
mari subansambluri de cuvinte cu ajutorul unor minimumuri 
lexicale .(sau invariante semantice) prezintă o importanță 
deosebită pentru-cele mai diferite domenii de activitate, de la 
cercetările de lexicografie didactică pînă la traducerile auto- 
mate, toate aceste cercetări fiind interesate în descoperirea 
trăsăturilor. sistemice ale lexicului. | | 
Antonimia. este prin excelenţă una din manifestările evi- 
dente ‘ale caracterului de sistem al limbii, in general (catego- 
riile gramaticale si fonologice opuse străbat sistemul limbii 
de la un capăt la altul), si al lexicului, în special. Clasificarea 
unităților lexicale după componentele lor semantice contrare 
permite o descriere structurală a limbii, o evidenliere clară 
a zonelor din lexic in care se întîlnesc anumite microsisteme 
semantice constituite din lexeme opuse ca sens, ce alcătuiesc 
clase închise formate numai din doi termeni”. | A 
Astfel de cupluri stabile de cuvinte contrare au o impor- 
tant& deosebitá in cercetarea relaliilor din interiorul lexicu- 
lui [73] si chiar pentru cercetári cu caracter cultural ~ isto- 
ric si sociologie, cum: ar fi stabilirea cu ajutorul opozitiilor 
antonimice a unor modele despre lume si viaţă ale unor popoare 
din trecutul îndepărtat [87] sau testarea aprecierii prin contra- 
rii a unor fenomene ale vieţii sociale cotidiene, în.unele 
cercetări de estetică, cu ajutorul unor „scale de apreciere”, 
de tipul ,frumos" — „urît”, „bun” — „rău”, „vesel” — „trist”, 
„calg? — „rece”, „moale” — „tare”, ;puternic" — »slab" (cf. me- 


* I 


toda ,diferentialului semantic" propusă de Ch. Osgood) 5 

Cunoaşterea relaţiilor de tip antonimie pe care le contrac- 
teazá un cuvint intr-un cimp lexico-semantic permite o mai 
ampli determinare a sensului cuvintului respectiv, o mai 
bună cunoaştere a relaţiilor lui cu alte unităţi lexicale si a 
locului acestui cuvint in sistem. 


]n timp ce in unele compartimente ale lexicului antoni- 
mele se întîlnesc doar sporadic şi nu joacă un rol important 
în organizarea si structurarea elementelor lexicale, în alte 
numeroase compartimente relaţiile de antonimie predomină, 


. 3 Cf. С.Е. Osgood, G. I. Susi, R. H. Tannenbaum, The Measurement | 
of Meaning, Urbana, 1957, p. 280—304. 
э Ibidem. | 
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constituind. principala formá de ordonare a unitátilor lexicale 
in sistem (vezi, de exemplu, termenii care denumesc relatii 
spatiale, trăsături de caracter, sentimente etc.) | 


Antonimia reprezintă. о expresie pregnantá a caracteru- 
lui sistematic al lexicului nu numai prin faptul că ea contri- 
buie la ordonarea unităţilor cu sens contrar in opoz itii 
binare ori în paradigme mai dezvoltate, ci și prin aceea 
că antonimele constituie factorul constructiv în organizarea 
unităţilor lexicale din interiorul unui cîmp lexico-semantic, 


Fiind dispuse în cupluri stabile si aflindu-se în 'strînsă 
legătură cu sinonimele lor sau cu alte cuvinte dintr-un grup 
lexico- semantic, antonimele formeazá adesea adevár ate micro- 
sisteme . lexicale. „bipolare? iri în interiorul cărora se grupează, 
într-o anumită ordine și ierarhie, întregi paradigme lexicale: 
În astfel de microcimpuri semantice antonimele араг în ipos- 
taza unor coordonate de bază care trasează limitele si dimen- 
siunile unui fragment din sistemul lexical al limbii, în care 
se dispun celelalte componente (sinonimele si alte lexeme 
înrudite semantic într-un. cîmp).. Wr PE 

Antonimia apare ca o funcție” semantică саге polari- 
zeazá după înţeles. întregi clase de lexeme, conturind precis 
limitele unor grupuri lexico- semantice care. exprimă relaţii 
calitative, cantitative, complementari, coordonate, »direc[ionale", 
aşa cum vom vedea mai jos. Relaţiile: derivative ori cele ,,func- 
tionale" ale perechilor de antonime nu fac altceva decit să 
confirme încă o dată: ideea сй antonimele se pot: constitui 
ca temelie a relațiilor de sistem dintr-un cîmp lexico-semantic. 

. Astfel, plecînd de la criteriul structural-derivational ori 
de la cel functional-semantic, putem. delimita. în interiorul 
unor cîmpuri lexico-semantice grupuri de termeni antoni- 
mici sau blocuri de antonime constituite din : 


a) serii derivative opuse între vay de. exemplu : 


vesel — trist © WC întuneric — lumină . 
veselie — tristețe înlunecos — luminos 
. a (se) inveseli — a (se) înluneca — a (se) lu- 


— а (se) întrista | - mina. 
intunecat — luminal 
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sărac — Бода! 

sărăcie — bogăție 
„sărăcire — îmbogăţire 
‚а sărăci — a se îmbogăți 
-sărăcit — îmbogățit 


b) cupluri de antonime reunite prin una și aceeaşi mărime 
“invariantă pe саге o exprimă si care аге valoare de „funcţie” 
(f). De exemplu, la adjectivele care denumesc însușiri dimen- 
sionale se observă existenţa unor constante semantice care 
apar nuantate de fiecare dată prin specificarea aspectelor 
concrete vizate (a „variabilelor semantice”), de exemplu : 


„în profunzime” : profund — зирег- 
| ficial (rană) | 


jl с". „са lungime”: . lung —scurt 
Г. , mare" / ,. mic" бай © (drum) | 
of „ca durată? „lung — scurt (con- 
aga cediu) ' 
„са înălţime”: Ёла — scund 
E (om) | 
„са ресу: scump — ieftin 
А | 1 
—À (costum) ` 
„са densitate" : des — rar (pár) 
„ca frecvenţă”: — des — rar (intil- 
niri) | 
„ca grosime” : gros — subțire 
(băț) 
„ca lăţime” : ` lat— îngust (sant) 
„са greutate" : greu — usor (gea- 
mantan) 
„ca dificultate” : greu — ușor 
| (exercitiu) 
„ca distanţă” : îndepărlat — a- 


Jj propiat (sat) 
„ca forţă, intensi- pulernic — slab 


| tate”: (om, vint) | 
,cantitativ" : mult — pulin (ba- 
| xh. Pipu T 
„ca fizionomie”: gras — slab (co- 
pil) 


„ca temperatură” : cald — rece (apă) 
s.a.m.d. 


(Ся 
f. „іпсерш” / „sfir- „de viata”: ^ ^ naglere — moarte 
sit^. ! | ЕТ, рр „dimineață — seară 
y „Че expozitie” : deschidere —  închi- 
aoe P dere 
„de întreceri 
“sportive” : slarl — [inis 
„de drum, că- ' TA у 
lătorie: : . plecare — sosire 
„de lucrare” . introducere — tn- 
(in sens „ан cheiere 
‚ dactic”): i 


Stabilirea unor constante semantice, ca în cazurile discu- 
tate mai sus, se face cu un sporit g grad de eficienţă utilizindu-se 
metoda dezintegrárii semice а lexemelor inrudite semantic. 
Prin găsirea unor componente minimale de sens (seme) cu va- 
loare de invariante semice (arhisememe, arhilexeme), carac- 
teristice mai. multor unităţi lexicale, se роа{е ajunge usor 
la ordonarea acestora, din urmă in grupuri tematice, serii 
de sinonime, cupluri de antonime. 

O altă manifestare а relaţiilor de sistem din lexic о con- 
stituie existența paradigmelor cu sinonime si antonime, a serii- 
]or contrare de sinonime, de exemplu: .. 


оттам m / amărăciune . { mulțumire — nemulțumire 
veselie tristețe satisfacţie — insatisfactie 
nant \ durere . | | 
"|. întristare: 
„jale | burlac — insurat 
| mihnire cásátorit — celibatar 
‚ necaz uoi aad "TE 
suferinţă . . : ( cinstit — necinstit 
‚ supárare | onest — neonest 


corect — incorect 


Într-un cîmp semantic, antonimia poate fi cu pregnanta 
relevată numai daca se iau in considerare toate legáturile 
ei — directe 51 indirecte — cu. ` celelalte categorii semantice 
fundamentate — sinonimia si polisemia. Este cazul fermenilor 
care denumesc însușiri si trăsăluri de caracler 4 — un domeniu 


`4 Vezi, in acest sens, lucrarea noastrá Antonimia cuvintelor care dentt- 
mesc irăsăluri de caracter in limba rusă рона, AUT, х1, 1973, 
р. 95—111. 
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al vocabularului in care antonimia reprezintá principala mo- 
dalitate de organizare si. structurare a elementelor lexicale 
în sistem. Astfel, analizind antonimele care vizează aprecie- 
rea trăsăturilor de caracter in raport cu obiectul ler de mani- 
festare, constatăm posibilitatea grupării acestora în funcţie 
de existența a şase constante semantice de bază: 1) ali tudi- 
nea fală de oameni, 2) alitudinea [ай de muncă Я obieclele 
muncii, 3) atitudinea faţă de sine, 4) atitudinea [aţă de proprie- 
lale, 5) atitudinea [aţă de credințe, principii, norme morale, 6) trá- 
зйигі de caracter volitive. Aceste constante semantice permit 
gruparea antonimelor în șase cimpuri lexico-semantice prin- 
cipale, care sînt, la rîndul lor, alcătuite din mai multe micro- 
sisteme, fiecare cuplu dispunind de cite o componentă seman- 
tică specifică, de exemplu: | | 

(1) („atitudine fata de аці oameni”) : sociabilitale — neso- 
ciabilitate, omenie — neomenie, sincerilate — nesinceritale, recu- 
noslintd — nerecunoșlință, seriozilale — neseriozitale, politele — 
impolitele ş.a. 

(2) („atitudinea faţă de muncă si obiectele muncii”) : 
hărnicie — lene, inilialivá — inerție, conștiinciozilale — перёзаге, 
pricepere — nepricepere ş.a. ' 

(3) („atitudinea faţă de sine”): :modeslie — lăudăroșenie 
demnitate — umilinţă, dărnicie — lăcomie ș.a. 

(4) („atitudinea faţă de proprietate”) : generozitate — 
— zgircenie, economie — risipă ş.a. | 

(5) („atitudinea față de principii, norme ‘morale, cre- 
dinte") : consecvență — inconsecvent{d, morulilale — imoralitale, 
cinsle — necinsle, ş.a. = ave be 7 | | 

(6) (,trásáturi de caracter volitive") : curaj — lasilate, 
independenţă — dependenţă, fermilate — șovăială, holărire — ne- 
hotărire, 5.4. „ый д, жч | 

“Totodată, analiza paradigmatica relevă prezenţa unor 
relaţii specifice între termenii din grupul respectiv, relaţii 
determinate «de intrepatrunderea şi interdependenta între 
antonimie — polisemie, pe de o parle, și anlonimie — sinonimie, 
pe de altă parte. Ea ne permite să evidenliem că în interiorul 
microcimpului lexico-semantic analizat aici există serii anto- 
nimice de sinonime în componenţa cărora membrii consti- 
tutivi contractează două tipuri principale de relații semantice : 
a) relaţii lineare si b) relaţii radiale (simetrice şi asimelrice). 


108 . 


a) Relaţii lineare: + Í cinste: = — neeinste 
| | ""4'eorectitudine — incorectitudine 
“onestitate” ^ — neonestitate’ 
stabilitate .. — instabilitate ` 
statornicie. .. — nestatornicie, 
soliditate — fragilitate. 


|. b) Relaţii radiale: 


— simetrice : 

j hotărîre x nehotărire. 
di fermitate, pi aa sovaiala 

— asimelrice | : 
сага]. frică . 
bărbie teamă 
îndrăzneală spaima 

_, temeritate › lasitate 

cutezanta, — 
vitejie 


Noţiunea, de opoziţie antonimică se dévedesté a fi impor- 
tantá nu numai atunci cînd se stabilesc asemănările si deose- 
birile dintre sensurile diverselor cuvinte in plan paradigmatic, 
ci si atunci cînd se studiază cele mai- caracteristice relații 
„lineare” pe care le au cuvintele, în lanţul Sintagmatr al vor- 
biții in text. 


Recunoscitid Yalabilitatea principiului sizâmortismului 
dintre planul expresiei şi cel al conţinutului, putem. presupune 
că, în. studierea unităţilor: lexicale, există o strînsă legătură 
între însuşirile paradigmatice şi cele sintagmatice ale elemente- 
lor limbii. Aceasta înseamnă că orice manifestare paradigma- 
tică (cuplurile antonimice, în cazul nostru) trebuie să-și gă- 
sească reflectarea (54-51 concretizeze particularitatile) si in 
planul relatiilor sintagmatice, ádicá (1) in diferite tipuri de 
construcţii gramaticale, în care se întrebuinţează termenii 

unui cuplu antonimic, (2) în clasele semantice de cuvinte cu 
care aceştia se combină, precum. şi (3) în cele mai caracteris- 
tice structuri sintactice în care apar. Cu alte cuvinte, prin 
analiza sintagmatică se ajunge la stabilirea legitátilor de 
întrebuințare a antonimelor în vorbire, la relevarea a tot ceea 
ce este caracteristic. în planul contextului pentru două cuvinte 
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opuse din punct de vedere semantic dum una sau mai multe 
trásáturi distinctive semantice. 


“Stabilirea tipurilor: structurale de bază ale opoziţiilor 
sintagmatice dintre antonime, relevarea contextelor comune 
si specifice ale termenilor contrari prezintă o deosebită impor- 
tanfá pentru . descrierea caracteristicilor paradigmatice ale 
antonimelor si pentru. clasificarea acestora (sistematizarea 
contextelor cu sens identic sau neidentic). : 

‚ Astfel, plecind de la precizarea opozitiilor sintagmatice 
pe саге le realizează cu regularitate în context două anto- 


nime, se poate ajunge. cu ușurință la trăsăturile semantice 


comune si diferenţiale relevante in plan ‘paradigmatic. Pe 
baza vecinatatilor lexicale si a corelatiei pe care o stabilim 
între diferitele contexte tipice care au o mare forță de carac- 


terizare, reflectind cele mai reprezentative cazuri de între- 


buintare.a antonimelor în text, si diversele variante lexico- 
semantice ale antonimelor cercetate, putem  alcátui 'seria 
paradigmaticá a.unor cuvinte.ca un sistem de sensuri aflate 


într-o strinsá interconditionare. lată cîteva din variantele 


lexico-semantice ale antonimelor. gros — жид relevate de 
ілігер правак lor sintagmatica : 


“GROS (GROASĂ) — SUBȚIRE 


1) Caracteristică. din punctul. de vedere al. diametrului, 
circumferinței, látimii. obiectului : gros — subțire (trunchi, 
picior, git; fir, sîrmă, copac... ; literă...) 


2) Caracteristică “exterioară a omului : 
gros — subțire (om, femeie, băiat ...). 
3) Caracteristică din punctul de vedere al volumului 
obiectelor desemnate (grosimea) : 
gros — sublire (carte, caiet, covor, scindurá ...) 
4) Caracteristică а îmbrăcăminţii care fine / nu tine 
cáldurá : у p M: 
gros — subțire (palton, haină, ciorapi, mănuși...) 
`5) Caracteristică din punctul de vedere al mărimii stra- 
tului de acoperire a.unei suprafețe întinse: 
gros — subțire (strat, polei, gheaţă .. zl 
6) Caracteristicá privind concentratia, densitatea, consis- 
епа. unor corpuri lichide : 
gros — subțire (smîntînă, ulei...) 
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‚ 7), Caracteristică. а vocii, glasului, Jr ape, š 
gros — subțire (voce, glas) : 


` 8) Caracteristicá à oamenilor din punctul de vedere al 
purtărilor si gusturilor lor: =. T 
.gros — subțire (om) („la obraz” 


| “Stabilind sistemul-de sensuri ale unui cuplu Стол, 
de regulá, nu obtinem in. întregime paradigma cuvîntului 
respectiv, ci numai acele sensuri caré sînt esențiale si rele- 
:vante din punctul. de vedere al antonimiei acestui cuvînt 
față de alte cuvinte.. Си ocazia sistematizării sensurilor obti- 
.nute în urma identificării si delimitării principalelor între- 
‘buintari contextuale а lexemelor în discuție, nu se iau. în 
«considerare ` .$i particularitățile specifice de - întrebuințare, 
diferite de la un termen ‘contrar la altul. Astfel, în lipsa unor 
corelaţii. pertecte, nu reținem sintagme de tipul umbră. groasă 
(„compactă”), ream CMS vint ушнен”), baiat саў 
delicat"). 


Contextele care nu sint comune ambilor termeni opoza- 
‘bili vor putea fi luate in discutie numai la o analiză ulterioară, 
cînd se încearcă depistarea unor incompatibilitáti sintagma- 
tice strîns corelate unor incompatibilitáti semantice paradig- 
matice, asa cum . vom încerca într-unul din я urma- 
toare. 


După cum se vede, indiferent în ce sens este orientata 
analiza noastră — de-la. aspectul paradigmatic Ја cel-sintag- 
matic ori invers — rezultatul la саге ajungem este, într-o 
anumită direcţie, același : ‚ relevarea. caracterului : sistematic 
al lexicului. T 


2. SPECIFICUL RELAȚIILOR DE ANTONIMIE 


Faptul că adesea în diferite limbi pot fi întilnite aceleaşi 
cupluri de antonime creează impresia cá în acest domeniu ac- 
tioneaza nu legile limbii, ci categorii general-universale ale 
logicii. În realitate: însă lucrurile nu se petrec asa. Caracterul 
universal al noţiunilor nu determină existența absolută a 
acelorași cupluri de antonime. în ‘toate limbile, ci fiecare limbi, 
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potrivit legilor ei interne, isi organizează sistemul propriu 
de opoziții antonimice într-un chip individual, nerepetat de 
alte sisteme lexicale. | Im 15941 
. Este adevărat, se întîlnesc exemple frecvente cind no- 
tiunilor opuse le corespund in diverse limbi cuvinte cu sens 
contrar. În asemenea cazuri nu există o ruptură între catego- 
гіШе logice si cele lingvistice. Dimpotrivă, existența într-o 
serie de limbi a unui însemnat număr de antonime care pre- 
zintă asemănări sub aspect structural-semantic atestă cit 
se poate de evident caracterul universal al antonimiei 
lexicale. hM | | | 
Aceleasi tipuri semantice sau structurale de antonime 
pot fi intilnite in cele mai diferite limbi: = 
Cf. — rom. bun — rdu, fr. bon — mauvais, engl. good — 
„bad, rus. chorosij — plochoj, germ. gut — schlecht ; 
— rom. iubire — urd, fr. amour — hain, engl. love — 
hatred, rus. ljubov' — nenavist', germ. Liebe — Hass ; 
— rom, adevăr — neadevăr . (minciună) | fr. . vérité — 
conítrevérité (mesonge), engl. ‘truth — untruth (lie) 
germ. Wahrheit — Unwahrheit (Lüge) s.a. 
Asemănări întîlnim — e drept, mult mai rar — si in ceea 
‚се priveste caracterul regulat al seriilor derivative antonimice 
(echivalente) din diferite limbi, de exemplu, in cadrul mode- 
lului -derivativ Verb—subst. (actiune)—subst. (agent) : 
rom. а vinde — a cumpăra, vinzare — cumpărare, vinzá- 
lor — cumpdrétor :.. | | it: 
engl. fo sell— to buy, salle — buying, seller — buyer; 
rus. prodaval' — pokupat', prodaza — pokupka, proda- 
vec — pokupatel" rte mto 
їг. vendre — acheler, vente — achal, vendeur — acheteur... 
Cu toate, aceste asemănări pe care le inregistrám prin 
compararea sistemelor. antonimice din diferite limbi, nu pu- 
lem absolutiza universalitatea relaţiilor de antonimie, nu 
putem vorbi nici pe departe de o identitate tipologică a anto- 
nimelor din diverse:sisteme lexicale, fiindcă, așa cum rezultă 
din -exemplele pe care le vom discuta în continuare, anto- 
nimele în fiecare limbă prezintă şi o multitudine de aspecte spe- 
cifice. Nu puţine sînt exemplele în care noţiunile contrare 
sînt redate analitic; prin îmbinări de cuvinte, și în acest caz, 
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evident, nu se poate vorbi deo iso eei a. categoriilor 
logice си cele: lingvistice. 

Caracterul specific al О de. hion rezidă: án 
primul rind, in modalitátile diferite de organizare paradig- 
‚тайсй. si sintagmalicà a: lexemelor contrare in diverse limbi, 
precum si în unele valente functional-contextuale, diferite 
„de la o limbă la alta: Cu alte cuvinte, fiecare limbá in parte 
„prezintă particularităţi proprii în ceea ce priveşte exprimarea 
‘conceptelor contrare: şi numai așa. se explică: de: се, în afara 
asemănărilor, întîlnim si un număr considerabil de deosebiri 
în ce priveşte - dispunerea antonimelor in diferite pistons 
„lexicale si intrebuinfarea lor. 

Incercind sá „scoatem in. evidenta cá soi ets pesa 
— un fenomen caracteristic pentru cele mai diferite limbi — 
este. o categorie cu un pronuntat caracter specific-national, 
va trebui sá demonstrám implicit sá seria antonimicá nu este 
o categorie logicá abstractá, condusá exclusiv dupá legi ale. 
i logicii, ci o serie lingvistică, subordonată normelor 
interne ale unei limbi concrete. În acest scop, ni se pare util 
‘sa subliniem de la bun început neconcordanta dintre 
categoriile logice și cele lingvistice, urmărind în cîteva limbi an- 
tonimele care redau aceleaşi noţiuni opuse $i relevind în speţă 
caracterul neregulat, al opoziţiei. dintre termenii seriilor deri- 
vative în diversele sisteme morfo- -lexicale, noncoincidentele 
privind seriile antonimice de sinonime (deosebirile privind 
mărirea paradigmelor antonimice echivalente), alegerea dife- 
rentiatá de către o limbă sau alta a procedeelor gramaticale 
pentru exprimarea acelorași noțiuni opuse. 

Din numeroasele exemple care confirmă ideea formu- 
lată mai sus am. reţinut. doar cîteva mai caracteristice. 

Astfel, „opoziţia „adînc? — ',ne-adinc" nu este redată in 
limba română prin lexeme antonime (in lipsa unui, termen 
románesc pentru nofiunea »putin adinc” , „neadinc” (despre 
ape), în timp' ce în limbile rusă, sirbá si slovacă, de pildă, 
această opoziţie este redată prin cupluri: antonimice (cf. rus. 
glubokaja-melkaja reka; srb. duboka — plitka reka, ` voda ; 
slovac. hlboká — plytká rieka, voda). ` 

^ Оп: alt exemplu care confirma ‘cele arătate: de noi 
mai: sus il constituie „modalităţile ` morfo-lexicale specifice 
de redare.a termenilor unei opozitii. De exemplu; termenii 
а 'sărăci'— a se îmbogăţi sînt exprimati sintetic atit in romana 
cit si in rusa (bednet" — bogatet’), in timp ce in limba germană 
formele. cele mai uzuale sînt redate analitic (cf. arm werden — 
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reich werden, alături de verarmen — sich bereichern). Cf. si rom. 
a dormi — a fi treaz, dar germ. schlafen — wachen ; rus. spat' 
— bodrstvovat’. | Vu p» 

‚ Specificul relatiilor de antonimie din diferite limbi poate 
fi pus cu ргеспапій în evidenţă indeosebi atunci cind sint 
luate in considerare si 'relevate noncoincidentele privind 
structura seriilor derivative ‘antonimice (mai ales. abaterile 
de la caracterul lor regulat) din sistemele lexicale ale limbi- 
lor confruntate. ч у р hann 

„Astfel, opoziţia dintre.: noţiunile | »bütrin" — tînăr” зе 
încadrează perfect atit în sensurile lexicale ale antonimelor 
„românești corespunzătoare (bătrin — tînăr); cit si în echiva- 
lentele lor dia limba rusă (cf. staryj — molodoj), sau din limba 
germană (cf. alf — jung). Dar dacă vom lua în discuţie si ver- 
bele derivate care desemnează conceptele „а îmbătrini” — 
„а întineri”, vom observa că. raporturile de antonimie se 
păstrează in română si rusă (cf. a imbütrini — a întineri ; 
rus. staret" — molodet'), in timp ce în limba germană pentru 
redarea acestor noliuni'se folosesc forme analitice (cf. alt 
werden — jung werden, verjüngen), verbele derivate de la 
adjectivele de mai sus nefiind antonime (Cf. altern = „а îm- 
bătrîni” ; jungen = „а fáta"). - "TT 

Noţiunile de ,,bucurie” si ,tristete" sint redate în cele 
trei limbi prin cuvinte antonime : rom. bucurie — tristele, 
rus. radost" — pecal', germ. Freude — Leid. În schimb numai 
in romana si rusá se observa caracterul regulat al opozitiei 
dintre termenii seriilor derivative din care fac parte aceste 
substantive (cf. adj. rom. bucuros — trist; rus. radostnyj — 
pecal'nyj), în timp ce în limba germană adjectivele derivate 
freudig  („bucuros”,. »vesel”) si, respectiv, leidig („rău”, 
„јоѕпіс”, ,urit", ,neplácut") nu se află în raporturi de anto- 
пише, f | 

Atit in romana, cit si in celelalte douá limbi distingem 
ca antonime substantivele care redau noţiunile „zi” — „noapte” 
(cf. rus. den’ — noc; germ. Tag — Мас), dar numai în limba 
rusă relaţia Че antonimie se păstrează si în cadrul derivate- 
lor adjective (dnevnoj — поёпо}). Adjectivul germ. -tăglich, 
cu sens iterativ, ca si rom. zilnic („în fiecare zi”), redind perio- 
dicitatea, nu intră în relații de antonimie cu nächllich („de 
noapte”, ,nocturn”) ; cf. das tägliche Leben, der tägliche Bedarf. 

Pentru exprimarea conceptelor calificative corespun- 
zătoare antonimelor dnevnoj —:noenoj din: rusă, limba română 
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dispune: de formele analitice de zi — de noaple, кеен si de 
termenii neologici diurn — noclurn. 

Pentru a pune in evidenţă şi mai bine faptul că în rela- 
tiile de antonimie nu avem a face cu opozitii dintre noţiuni, 
ci cu opoziții. dintre cuvinte, unde rolul de bază îl are sensul 
lexical, vom: confrunta. în continuare citeva serii derivative 
din limbile română, rusă, germană, engleză și franceză, subli- 
niind de fiecare dată noncoincidentele (in: speţă abaterile 
de la caracterul: regulat. al seriilor derivative antonimice, 
unele nepotriviri privind. structura. familiilor de cuvinte, etc.) 
din, cadrul unui singur model derivativ: 


MAP | SA 


SUHST i Рза WS p Н, 
ADJ, (АШУ) и =т= oe ADI, (ADV... 


VERB (tranz. , rell) «> VERB (tranz., refl.) . 


Acest model apare. în diverse: sisteme lexicale în ipostaze 
diferite, de A : ! 


rom. | prielen - — dușman . rus. drug — vrag, 
„prietenie — dușmănie — družba — vrezda. 
“prietenos — dusmanos: ‚ «druzeskij — vrazdebnyj 
га (se) tmprieteni — ` -druzit' — vrozdoval' 
a (se) dușmăni | t ensi Ты 9 
germ. Freund — Feind . engl. friend — enemy, foe 
Freundschaft — Feind- ° ^ friendship — enmity, hosti- 
schaft lity | 
freundschafllich + = [eind- - ^ friendly — hostile, inimi- 
dich, feindselig | ; TULE. et 
(sieh) beireunden. — (sich) - to make friends — to show 
Feind sein l `- enmity 
fr. ami — ennemi, 


amitié — inimilié 
amical — ennemi, hostile | 
se lier d'amitié — hair, étre hostile a qqn 
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După cum vedem, în limbile germană, engleză și franceză 
unele formaţiuni lexicale (verbele, de pildă) se abat de la 
modelul derivativ luat т discuţie, fiind exprimate analitic. 


CE, și: 
rom. moarle — viaţă rus. smerl' — 2izn' 
ПЕТР ed . тјогіруј — živoj 
а muri — a trái | итеге!" — žiť 
germ. Tod — Leben ` engl. death — life 
tot — lebend (ig) dead — living 
. Sterben — leben . ..lo die — to live 


fr. тогі — vie ` 
mort — vif 
mourir — vivre 


Abateri: de la caracterul regulat al seriilor derivative de 
mai sus întîlnim numai în română şi germană unde verbele 
a trăi si sterben (= „а muri”) sînt derivate de la alti radicali. 


Relevarea . specificului antonimiei lexicale in . diferite 
limbi prin sublinierea noncoincidenfelor dintre categoriile 
logice si categoria semasiologicá a antonimelor poate fi facuta 
5i “dintr-o perspectivă diacronică. Ja. J. Ghelblu, d bu 
in lucrarile sale despre antonime [64, p. 25— 57 ; 65, p.7 — 88] 

$.а., izbuteste si demonstreze in mod convingător că Keiner 
de apariţie (de regulă, în perechi) a noţiunilor nu coincide 
întotdeauna cu aparitia cuvintelor antonime. Astfel, noțiunile 
opuse ,stinga" — ,dreapta" au apărut simultan cu ani în 
urmă, in schimb antonimele corespunzătoare. lor în limba 
germană, de pildă, sint mult mai recente: recht(s) — link(s) 
au apărut în evul mediu înlocuind perechea winstar — zeso. 
De asemenea, noţiunile „lumină” — „întuneric” la început 
crau redate în germană prin două serii opuse de sinonime 
Licht, Schein, Helle, Helligkeit — Dunkel, Dunkelheit, Finster- 
nis. În germana contemporană însă există numai patru 
termeni. antonimi: Helle — Dunkel; Licht — Finsternis (65, 
p. 72]. Ajungem 1а coucluzia cá aparitia fiecárei perechi 
de antonime este rezultatul unor modificári complexe ce au 
loc in procesul specific de pum. a sensului lexical al 
acestor cuvinte. 
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„„Sehimbările ce au loc în cadrul seriilor :de antonime 
dintr-o, limbă fac ca sistemul opozitiilor antonimice să difere 
de la o perioadă la alta. Dispariţia sau evoluţia semantică 
particulară a unui cuvînt antonim duce fie la apariţia unui 
nou antonim din rîndul sinonimelor termenului dispărut 
(cf. bun — nebun — bun — rău; vrednic — nevrednic — vred- 
nic — leneş; prieten — neprieten > prieten — duşman), fie la 
destrămarea legăturii antonimice în întregime (cf. avere — 
neavere) sau, in sfîrșit, la înlocuirea unui cuplu cu altul (sim- 
{йог — nesimlitor. + sensibil — insensibil [7289 p. 191] ? cf. şi 
germ. winstar — zeso —- reci(s) — link(s) [65, р. 72) ; rus. 
dobry yj bn = - chudoj („rău) > ео к - plochoj („bun” — 
,ráu" 

А cá in fiecare limba анон au  particularitátile 
lor specifice si, din aceastá cauzá, nu pot fi absolut suprapuse 
antonimelor altei limbi, poate fi ilustratá cel mai bine urmárin- 
du-se, în: p lan sincronic, modul de organizare para- 
digmatică şi sintagmaticá chiar si a unui număr mai restrins 


de lexeme. contrare. din limbile pe carele confruntăm. , 


_. Mai întîi se-impune constatarea că fiecare limbă se indi- 
vidualizează sub aspect lexical prin modul specific de a desemna 
faptele realităţii obiective, prin modul diferit de a înregistra 
$1 defini componentele si însuşirile acestor »obiecte” extraling- 
vistice.. 


De pildă, i in limba engleză există 0 paradigmá formată din 
patru termeni . care exprimă opoziţia de cantitate ,mult" — 
,putin", Si anume. adjectivele many, much — few, little. Exis- 
tenta acestei paradigme. cvadrimembre se explică prin faptul 
că în sistemul lexical al limbii. engleze: nu. numai can ti- 
tatea („mult”/„puţin”) ci şi aspectele „divizibil”/„indivizibil”, 
»calculabil"/;necalculabil" (la numárátoare) sint elemente rele- 
vante in opozifia , mult”/ puțin”. 


Această particularitate : Pereira specifics limbii 
engleze îşi găseşte: expresia si în plan sintagmatic, fiecare din 
cei; patru, termeni ai opoziţiei : antonimice avînd . restricţii 
combinatorii in context. Astfel, antonimele much — little pot 
apărea în îmbinări. numai alături de substantive — nume 
de obiecte care nu: presupun divizarea (anumite substanţe, 
corpuri lichide, gazoase, solide, noţiuni abstracte, fenomene 
ale naturii. etc.) nu in timp ce sinonimele acestora many — 
few pot apărea in sintagme insotind. substantive care denu- 
mesc obiecte ce pot fi divizate, numárate [202, р. 165 s.u.]. 
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În limba română, ca si în limba rusă, această opoziţie bidi- 
mensională nu este exprimată explicit, nefiind relevantă 
pentru. antonimele mult — puțin (rus. malo — mnogo), care 
sînt corelate în planul unei singure dimensiuni, și anume — 
însuşirea cantitativă: cf. rom. puține — multe (cărţi), 
puţin — mult (interes); rus. malo — mnogo (knig), malo — 
mnogo (interesa). f je My ^ сс уу, 

. Comparind sistemele de antonime din două sau mai 
multe limbi constatám, in primul rind, deosebiri de ordin 
cantitativ (deosebiri privind mărimea paradigmelor antoni- 
mice). Se. observă adesea cá pentru desemnarea aceloraşi 
concepte contrare numărul. termenilor opozabili din cadrul 
unei paradigme cu sinonime si antonime diferă. mult de là o 
- limbă la аКа5. În timp ce o limbă dispune de un singur cuplu 
de antonime pentru desemnarea unei opoziții, în alte limbi 
întîlnim două serii de sinonime anga jate în raporturi de contra- 
rietate : i bus 


Comp: 


rom. îngust, strimt — lat, larg ; rus. uzkij —: Sirokij ; 

. zgircit, avar — darnic, generos ;: rus. skupoj — SCedryj ; 

„temporar, vremelnic — permanent, constant; rus. vre- 
mennyj — poslojannyj ; "p 
extern, exterior — intern, interior ; - rus. vnesnij — vnu- 
trennij ; v qe A & 
aproape — departe ; rus. blizkij, bliznij — daljokij, dal'- - 
ngu ioc i I 


 negaliv — pozitiv; rus. olricatel'nyj, negalivnyj — polo- 


 Zilel'nyj, pozilivnyi; = 
mare — mic ; rus. bol’Soj — malen'kij, та}. 

© Deosebirile de acest fel se explică prin necesitățile diferite 
de la un sistem lexical la altul de a desemna mai mult sau mai 
putin nuan[at obiectele realității si însuşirile acestora, | 
. Noncoincidentele dintre paradigmele antonimice echi- 
valente din două limbi diferite sint nu numai de natură canti- 
tativă, Se observă numeroase deosebiri şi in ce privește posi- 
bilitátile combinatorii ale sinonimelor din interiorul paradig- 


5 În legătură cu specificul seriilor de sinonime vezi, de ex., Maria Ki- 
râly, Observaţii privitoare la structura seriilor sinonimice subslantipale în 
limbile rusă şi 'română, AUT, XI, 1973, р. 79—93. 
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melor trimembre sau cvadrimembre. Chiar si atunci cind 
“există un paralelism perfect in privința continutului semantic 
al termenilor opozabili si a mărimii unor paradigme antoni- 
mice echivalente din două limbi; se întîlnesc, în unele. cazuri, 
deosebiri, mai mult, sau. mai puţin. pronunţate, în ceea ce 
priveste modul in care membrii acestor paradigme isi actuali- 
zeazá potentele lor semantice in lantul sintagmatic ‘al contex- 
tului, prin raportarea lor diferità ]a domeniul realului, potrivit 
legilor interne specifice fiecárei limbi. M T 
Astfel, opoziţia graduală. гесе: — cald — fierbinte, în anu- 
mite. împrejurări concrete, trece într-o . opoziţie . privativă : 
cf. rece —.cald: (despre corpuri in fizică); rece — fierbinte 
(despre băuturi, preparate culinare). i 
| Asemenea ;specializári" in context ‘ale termenilor unei 
paradigme cu mai multe antonime apar їп functie de domeniul 
realului la care acestia se refera si de dimensiunea semantică 
(diferită adesea de la o limbă la alta) în care se reflectă insu- 
sirile obiectelor reale in cadrul unui anumit sistem lexical. 


Pentru denumirea preparatelor culinare, de pildá, vom in- 
tilni in rusá opozitia privativă. ,rece" — „fierbinte” : cholod- 
nyj (ee) — gorjacij (-ee) (bljudo — „meniu”), termenul interme- 
diar t/;oplyj disparind. Pentru denumirea aceluiasi domeniu al 
realitátii, in limba germana, însă, se utilizează opoziţia ,rece" — 
„cald”, în care primul termen al opoziţiei graduale („fierbinte”) 
dispare” cf. kalte (Speise) — warme (Kost).. 

"Comp. Я rom.: “mâncăruri (meniuri) calde — rect, incá- 
peri — calde — reci, dar ceai, cafea fierbinte — rece. ^ | 
‘De aici reținem ideea organizării paradigmatice. şi sintag- 
matice diferite de la o limbă la alta, în funcţie de coordonatele 
. dimensiunii semantice la care vorbitorii unei limbii rapor- 
tează calitățile: obiectelor: din realitate.. Aceste coordonate 
sînt considerate relevante, deoarece sînt recunoscute de toti 
vorbitorii: unei limbi in: virtutea faptului că aceștia, împărtă- 
sind.o anumită cultură, cer ca obiectele realităţii să fie apre- 
ciate și măsurate pe întinderea unei (a unor) anumite dimensiuni 
semantice- (cf. exemplele cu opozitiile ,mult" — putin” ; ,cald" 
° — rece”). w". Law ОДА у 


Un alt aspect al problemei in legătură cu caracterul spe- 
cific al organizárii antonimelor in diferite sisteme lexicale il 
constituie. alegerea diferențiată. de către o limbă sau alta a 
procedeelor gramaticale de exprimare a noţiunilor opuse si a 
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însuşirilor acestora (cf. preferintelezdiferite de la о limbă la 
alta pentru antonimele primare sau pentru cele derivate cu 
prefixe). | 

„Un exemplu în legătură cu faptul că alegerea modalită- 
tilor de exprimare a unei însușiri variază de la o limbă la alta 
ni-l oferă analiza conceptelor ,frumos" — ,urit" din limba 
latină 3. Conceptul ,,frumos” — remarcă Lucia Wald [217, 
р. 78] — era exprimat printr-un număr mare de termeni 
(pulcher, formosus, bellus, lepidus, uenustus, concinnus, ele- 
gans), fiecare vizind o ipostază a frumuseţii, iar noţiunea 
opusă se exprima in latină mai ales prin termeni cu prefix . 
negativ (informis, inuenustus, inlepidus, inconcinnus, inelegans, 
aláturi de turpis sau prauus), de unde s-a tras concluzia cá 
romanii concepeau urilenia mai ales sub aspect negativ, ca 
lipsá a frumusetii 7. sd | 

Confruntind sistemul antonimelor din română cu cel al 
antonimelor rusesti am desprins numeroase exemple care 
atestă faptul cá, pe lîngă o serie de asemănări privind modali- 
tátile de exprimare a aceloraşi concepte opuse 8, o limbă, in 
anumite situaţii, „preferă” antonimele prefixate, în timp се 
cealaltă limbă „preferă” antonimele primare sau nu dispune 
de antonime echivalente, apelind în redarea conceptelor 
respective la expresii perilrastice (cf. rus. nedvusmyslenno = 
clar, fără echivoc; negracioznyj —lipsil de grație ; nedavno = 
nu de mult; nedaleko —nu departe, aproape s.a.). | | 

- In ceea.ce priveşte clasa verbelor, situaţiile din cele două 
limbi în discuţie sînt complet diferite. În timp ce sistemul lim- 
bii ruse nu admite existenţa unor verbe antonime formate cu 
ajutorul prefixului ne-, limba română ne oferă și exemple de for- 
matii verbale antonimice derivate cu ajutorul acestui prefix 
negativ: |; Ji 


Comp. rom. а neferici ; — rus. sdelal' nescastnim 
pe a петиЦит; pričiniť neudovol'stvie 
а nenoroci ; ` sdelal’ nescastnym 


^ 
p 


6 Pierre Montiel, Beau et laid en latin. Élude de vocabulaire, Paris, 
1964; Apud Lucia Wald [217, p. 78]. - 

-? Ibidem, . | i 

$ Cf. neplăcul (rus. neprijalnyj), necunoscul (neznakomyj), necăsă- 
torit (nezenatyj); пеаіепі (nevnimatel’no); nemulțumire (neudovol!'stvic), 
neîncredere (neuverennost’) si altele. 
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Specifice pentru limba rusă sînt verbele antonime formate 
cu prefixul negativ, bez- (uspokoit’ — bespokoit' =a linişti —: а 
nelinisti). | | | 5 pi 
. Deosebirile dintre sistemul verbelor antonime din rusă si 
sistemul corespunzător din limba română apar și mai evident 
dacă vom lua în discuţie categoria verbelor care indică acţiuni 
orientate în direcţii diametral opuse. În timp ce în română 
asemenea acţiuni sînt redate numai prin antonime primare, în 
limba rusă (care dispune de un sistem de prefixare. dezvoltat) 
opozitiile ,,directionale” de acest tip sint exprimate prin anto- 
ninie' prefixate, de exemplu: a intra — а iesi. (vojti — vyjli), 
a veni — a pleca (priechat’ — uechal"), a cisliga — a pierde (vyi- 
ADR ҮКА E a ad: нии ub Dill 
“Lărgind aria de referinţă la mai multe limbi, vom constata 
că in numeroase cazuri antonimelor primare dintr-o limba le 
corespund în alte limbi antonime derivate sau că unele limbi 
dispun, pe lîngă termenii primari, si de alti termeni sinonimi, 
derivati cu prefixe negative : die | yasli 


rom. amic, prielen — duşman, vrăjmaş, inamic 
rus. drug, PEE Сына neprijatel’ 

‚ germ; Freund г. ат Feind, „а 

© engl. friend — enemy, foe, 
fr ami  . Sennen, i$... әй 

СЕ. BLA, : ». i f ivi b `. 

rom. căsătorit, însurat — necăsălorit, celibatar; holtei, burlac 
гиз. Zenalyj — ne&nalyj, cholostoj : T 
germ. verheiraled . .—  unverheiratet, ledig . 
engl.. married + „= unmarried,: single 
fr.: marié ь — célibataire m 


Se poate spune, aşadar, cá specificul antonimelor unei 
limbi constă atît în particularitátile de ordin pur semantic, pe 
care le au termenii opozabili şi care îi individualizează în 
raport cu termenii contrari din alte limbi, cît si In deosebiri de 
ordin formal (cf. în speţă, indicii formali de antonimie dife- . 
riti de la o limbá la alta). А фаре: 

. [n ce priveşte particularitütile de ordin, semantic, se im- 
pune constatarea cá sistemul complex al relatiilor de antonimie 
dintre lexemele polisemantice ale unei limbi are, de. cele mai 
multe ori, un caracter unic, nerepetabil, determinînd în mare 
măsură ' specificul relaţiilor semantice саге caracterizează: 
sistemul lexical al acestei limbi în întregime. " 
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Pentru a ilustra aceasta afirmatie, ne vom limita in cele 
се urmează la prezentarea schematică a rețelei de relaţii anto- 
nimice în care se află: angajată perechea de antonime poli- 
semantice româneşti des — rar?, proiectînd-o asupra relaţiilor 
pe care le prezintă echivalentele lor din rusă : 9, š 


Ө. в Ob) (с) 

des таг. "dens 
ia EE cx 
 Casiyj; gusto ` redkij ` 


EP (UPC S MER IR. Qs 
(gustoj) a, < (volosy) b; (sin. zidhij) 
: (sită, pieptene) |; (populaţie) _ 


d (баз dr apto greben’) bit (naselenie) “©! (gustoj) 
. : 19 үр (ceata) ths (gaz, ceaţă) XN. ` 
Cur ae peel) “з (uman) ` Da _ (tuman) с. (9 usted ) 
plotnyj) burs Nel At mpa to Cea | } 
(sin. frecvent) аз . — а Pr pue, Ü И. 
^astyi pg i (psirect): : : 
C аар. 1 8 p, (boală) _ (d) răspîndit 
(idi), (moloko) (диз) ` dn panier 


(diluat) (ceai). -.. (concentrat, tare, gros). А njionngj) 


(apos) (lapte) . 


despre} :. 
(lonkij) |sunete| (gustoj). 
(subțire)  - (profund) . 


 Confruntind. sistemul de relaţii existente între lexemele 
românești des — 'rar cu sistemul similar din limba rusă, obser- 
văm unele deosebiri evidente. În primul rînd notăm că sfera 
semantică a cuvîntului des nu acoperă toate sensurile antonimice 
ale echivalentului sáu gustoj din rusă, deoarece, de: pildă, 
pentru opoziţia gustoj — Zidkij (čaj) în limba română se folosesc - 
alte cuvinte (ceai concentrat — diluat sau lare — slab). În orice 
caz, nici un sens al lui des nu poate fi opus cuvintului diluat, 


4 : Despre specificul relaţiilor de antonimie, rezultat din interacţiunea 
sensurilor contrare ale cuvintelor polisemantice, vezi mai Jos (Cap. ПІ, 2). 
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cum se întîmplă. în. limba rusă. Pe de altă parte, lexemului 
gustoj, in sensul ,impenetrabil", „compact”, in română ii 
corespunde și cuvintul dens. Cu alte cuvinte, sfera semantică 
corespunzătoare а cuvîntului gustoj din rusă in limba română 
și-o împart două sinonime des si dens, foarte apropiate ca 
sens, dar cu posibilități combinatorii diferite (cf. păr des, 
pădure deasă, dar gaz dens), ceea ce face ca sistemele de opo- 
ziţii in care sînt angajate lexemele în discuţie să nu se supra- 
pună decit parţial. Totodată, sfera semantică a cuvîntului rar 
în limba rusă şi-o împart două cuvinte (redkij si castyj), asa 
cum rezultă din schema de mai sus, ceea се. conturează și 
de această dată cu pregnanta specificul sistemelor antonimice 
comparate. ` "ve НА У е, 
. . In relevarea specificului antonimelor din diferite sisteme 
lexicale de о deosebită utilitate. se dovedeşte a fi si analiza 
termenilor contrari echivalenti dintr-o perspectivă functional- 
semanticá prin care putem urmári corespondentele, respectiv 
noncorespondentele. existente in traducerile beletristice, pri- 
vind pástrarea sau pierderea opozitiilor directe dintre termenii 
contrari în aşa-numitele contexte antonimice— lip. x 

De regula, in traducerile din opere beletristice, antonimele 
dintr-o limbă sînt transpuse în altă limbă prin termeni con- 
trari echivalenți. De foarte multe ori însă, în traducerea unor 
contexte си antonime, pentru redarea termenilor contrari. se 
apelează la forme analitice sau la expresii perifrastice, in 
lipsa unor echivalente perfecte, sub aspect lexico-gramatical,. 
în limba în care se traduce : | 


„Xot'by melkaja, а to ona glu- „Crezi cà nu-i preo adînc, ba-i 
bokaja, ujdjomte podal’se ot recki* ` destul de adine — să mergem mai 
(А. N. Tolstoi). | departe de riu* (trad. п. R.S.). 


- Alteori traducătorii preferă redarea opozitiilor antonimice 
dintr-o limbă nu prin lexemele corelative contrare existente 
în limba în care se traduce, ci prin diferite expresii perifras- 
tice, deoarece pentru: menţinerea expresivitátii unui context 
oarecare numai astfel de mijloace lexicale sint considerate а 
fi mai izbutite sub aspect expresiv-stilistic. Cu alte cuvinte, 
noncoincidenfa parţială а contextelor antonimice-tip. din 
original si traduceri зе datoreazá nu пита! unor deosebiri 
„privind sistemul mijloacelor de exprimare a categoriei semasio- 
logice a antonimelor din limbile respective, ci şi unor cauze de 
ordin. functional-expresiv, în speţă intentiilor expresiv-stilis- 
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tice ale traducátorului, obligat sá-si integreze arsenalul de mij- 
loace lexicale antitetice in contextul mai larg al limbii in, 
care фгадцев. tn ¿moly Ни aid er 

Forta expresiv-stilisticá a antonimelor dintr-o limba nu 
se păstrează întotdeauna intactă prin traducerea lor exactă în- 
tr-un anumit text. De multe ori antonimele prefixate subliniază 
cu mai multă pregnantá un contrast sau o antiteză într-un 
text oarecare, decît sinonimele lor — antonime primare —, 
prin care ar trebui redati de fapt termenii din textul original. 

În intenţia sa de a menţine expresivitatea originalului 
şi de a ţine totodată seama de particularitátile specifice ale 
sistemului lexical al. limbii in care transpune, traducătorul 
este pus adesea în situaţia de a modifica substanţial structura 
unui enunț, plasind antonimele la alte cote.decit cele la care 
apar în textul original. Pentru a transpune cît mai plastic un 
text oarecare, traducătorul utilizează cele mai expresive mij- 
loace lexicale specifice pe care i le pune la îndemină sistemul 
limbii în care traduce, substituind adesea antonimele primare 
cu sinonimele lor derivate (si invers) ori antonimele propriu- 
zise prin construcţii perifrastice antitetice, considerate mai 
izbutite sub aspect expresiv în textul tradus. 


ct. 

„Adevărul ei nu-l pot înţelege, 
și acum nu pot, nu știu să mint“. 
Ghici că părinţii lui așteaptă de la 
el tocmai această minciună, orice, 
numai să-l poată crede și apăra“. 
(T. Popovici, Strdinul, p. 72). 


.— Pravdy im ne ponjal’, a Igat’ 
ja sejéas пе тори, da i ne znaju 
kak“. On éuvstvoval, što roditeli 
ždut ot nego imenno nepravdy 
— l'juboj, lis’ by možno bylo v 


nejo poverit', lis’ by možno 


zastistat” ego“, 
(T. Popovič, Суѓој, Moskva, 1961, 
р. 77). 


Ín concluzie, putem spune cá сееа ce este specific in 
organizarea paradigmaticá si sintagmaticá a antonimelor din 
diferite limbi si, totodată, nerepetabil sub aspectul valentelor 


functional-contextuale pe care 


le prezintá antonimele in 


diferite limbi, apare evident prin sublinierea urmátoarelor 


deosebiri interlingvistice : 


a) nepotriviri in privinta mărimii paradigmelor antoni- 


mice din limbile confruntate ; 


b) noncoincidente privind mărimea seriilor . derivative 


antonimice ; 
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- €) ,preferintele" diferite de la o limbă la alta in ce priveste j 
procedeele gramaticale de exprimare a conceptelor contrare ; 


d) (mai rar) absenţa din sistemul lexical al unei limbi a 
unuia din termenii contrari echivalenți ; . 


ге) deosebiri de ordin semantic privind antonimia lexe- 
зна polisemantice ; Ë 


TE modificarea ' (atenuarea ‘sau pierderea) unor opoziții 
antonimice. prin transpunerea unui ‘text dintr-o limbă їп 
alta, în funcție de. resursele „expresive . specifice ale limbii 
respective. і 
| Demonstrația pe care am. ЖЬ in  rindurile de. mai 
sus întregește, credem, seria argumentelor în favoarea tezei 
potrivit căreja "antonimele reprezintá o categorie lingvistică 
cu “profunde ' implicaţii logice (şi psihologice), subordonată 
normelor interne ale unei limbi. concrete, drept mărturie fiind 
multitudinea' de aspecte; individuale. și particularităţi struc- 
tural-semantice ‘Si functional-contextuale proprii sistemelor 
de antonime din fiecaré limbă. 


CAPITOLUL AL III-LEA 


ANTONIMELE ÎN SISTEMUL LEXICO- SEMANTIC 
„AL LIMBII ROMANE 


1. TIPOLOGIA ANTONIMELOR ` 
ÎN LIMBA ROMÂNĂ LITERARĂ CONTEMPORANĂ 


Încercări de а încadra antonimele unei TOR in diferite 
tipuri, pe baza unor criterii formale ori structural-semantice, 
se întilnesc in diverse lucrări de lexicologie, în capitolele 
despre vocabular din diferite tratate, precum $i în „unele 
studii special destinate antonimelor [72, p: 129—133 ; 75,5 
74 ; 129; 150]. Dar ca urmare a faptului cá in definirea esenței 
antonimelor. şi in stabilirea tipurilor acestora. nu se pleacă de 
la criterii unice si nu se ia, de regulă, in considerare diversi- 
tatea aspectelor pe саге le prezintă antonimele unei limbi, 
clasificările propuse diferă de la un cercetător la altul, avind 
de cele mai multe ori un caracter incomplet. Ele nu izbutesc 
sà acopere, mai ales, multitudinea de relaţii. ce rezultă din 
interacţiunea existentă între. antonimie, sinonimie și polisemie. 
Or, antonimia lexicală — ca fenomen lingvistic — poate fi 
риза cu pregnanta in evidentá пита! dacă este privită în 
Planul raporturilor de interdependent’ cu sinonimia si polise- 
mia termenilor opozabili. | 

In cele се urmeazá ne propunem ca pe baza listei de anto- 
nime stabilite de noi in urma consultárii mai multor tipuri de 
dicționare ale limbii române si tinind seama de criteriile pe 

care le acceptăm în definirea antonimelor, să prezentăm un 
tablou cît mai complet, în care antonimele limbii române 
literare contemporane sînt descrise și analizate din mai multe 
puncte de vedere. 
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În acest sens, vom lua în considerare următoarele patru 
aspecte, din perspectiva cărora antonimele limbii române 
vor putea fi mai amplu caracterizate : 

(1) aspectul lexieo-gramatieal 

(2) aspectul morfo-lexieal 

(3) aspectul tematie 

(4) aspeetul semantie : 


Privite sub acest ultim aspect, ваен pot fi Жагат: 
(4.1.) in functic de tipurile de opoziţie semantică exprimată 


(4.2.) în funetie de volumul de substanţă semantică anga- 
jată în opoziţie (antonimia în raport cu polisemia s si sinonimia) 


(1) Din punct de vedere Jexico-gramatical, antonimele 
limbii române pot fi: adjective (mare — mic, frumos — urit etc.), 
substantive (iubire — игй, lumină — întuneric etc.), adverbe 
(sus — jos, aproape — - departe etc. ) si verbe (a stinge — a aprinde, 
a închide — a deschide etc). 

Nu au antonime substantivele concrete si substantivele- 
nume proprii, deoarece relațiile de contrarietate semantică 
presupun un oarecare grad de abstracție care oferă vorbito- 
rului posibilități de interpretare, apreciere, reprezentare ‘а 
obiectelor şi fenomenelor realității obiective din: perspective 
diametral opuse. De „aceea, | “cupluri ca bogatul — săracul, 
roşii — albii, albii — negrii, impdrat — proletar nu 'sînt anto- 
nime decit privite dintr-o perspectivă. calitativ-apreciativa, 
ca denumiri generalizatoare | ale unor grupuri reprezentative 
de obiecte ale realităţii. Ele nu vizează anumite persoane 
concrete (de pildă, un anume bogat. sau un anume sărac), ci 
întreaga clasă a acestora. 
< Procentual, numărul cel mai mare de cupluri antonimice 
îl întrunesc adjectivele, apoi, în ordine descrescîndă, substan- 
tivele, verbele si adverbele. Astfel, ` Dicţionarul de antonime 
alcátuit de Marin Bücá si O. Vinteler [24] reflectă următoarea 
situaţie: ` din totalul  perechilor-titlu cuprinse in dictionar, 
42, ‚6% % sînt adjective, 31,8% sînt substantive, 20, 4% - — verbe, 
5% — adverbe. 

A Întotdeauna. termenii unui cuplu. de antonime aparţin ace- 
leiasi clase sau categorii gramaticale, avînd acelaşi Ead de 
abstractie lexico-gramaticala. | 

‚ (2) în: ceea ce privește clasificarea суы LR DIO dupá 


aspectul structurii lor morfematice, consemnám o diversitates de 
pareri. 
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2.1. Potrivit conceptiei unor lingvisti [25, p. 77—78], 
antonime pot fi nu numai cuplurile de cuvinte cu sensuri 
reciproc opuse, de tipul adevár— minciund, ci $i diferite sensuri 
contrare din interiorul unuia si aceluiasi cuvint polisemantic 
(cf. lat. altus=,,inalt” si „adinc”, germ. aufheben —,,a înlătura” 
și „a păstra”). Acest fenomen este cunoscut in lingvistică 
încă din secolul trecut sub numele de enantosemie!, denumit 
astăzi si antonimie internă [64, р. 67], si la care s-au referit 
atit unii lingviști, mai ales dintre cei ce erau preocupaţi cu 
originea limbii [152, р. 48—49], cît şi unii filozofi idealişti ?. 

Dar acest fenomen nu este egal răspîndit in diverse 
limbi. Dacă în limba germană, de pildă, antonimia internă 
este frecvent intilnitá [64, р. 67— 74], în alte limbi, ca româna 
sau rusa, astfel de cuvinte sînt extrem de rare : cf. a împru- 
mula (de la cineva)—,a lua cu împrumut” si a împrumuta 
(cuiva) —,a da cu împrumut” ; (cf. si rus. odolZit') ; a închiria 
(cuiva) — a închiria (de la cineva). : w" 

“Acest fenomen de polarizare a sensurilor in structura 
unui cuvînt polisemantic nu poate fi însă identificat, credem, 
cu antonimia lexicală. În cazul antonimiei interne contextul 
este singurul mijloc de realizare a opoziţiei contrariilor. Sensu- 
rile opuse ale unui cuvînt polisemantic pot fi delimitate numai 
cu mare greutate de către vorbitori în afara unor anturaje 
lexicale concrete, spre deosebire de antonimele propriu-zise, 
care au o existenţă virtuală, în cupluri, astfel încit valoarea — 
pozitivă sau negativă — a termenilor contrari este evidentă și 
în afara contextului. Enantiosemia poate fi deci considerată 
numai un caz special de polisemie. Pentru а nu confunda acest 
fenomen cu antonimia propriu-zisă, ni se pare utilă precizarea 
că antonimele sînt cuvinte cu corpuri fonelice diferite sau parțial 
diferite (bun — rău, cinste — necinste). | 

2.2. Referindu-se la aspectul structurii formale a antoni- 
melor, unii lingvisti cum sint L. A. Bulahovski [26, p. 44 — 45], 
W. Schmidt [179, р. 70], S. Stati [191, p. 141], apreciazá cá 
numai.acele cuvinte pot fi considerate antonime, care exprima 
opoziţia semantică prin radicali diferiţi, excluzind in acest 


1 Acest termen а fost intrebuintat incă in 1883 de către Vikentij 
Serel’ (0 slovach s protivopoloinymi rnaéenijami (ili o tak nazyvaemoj enan- 
lioscmii), т ,Filologiceskie nauki“, Voronej, уур. V—VI, 1883, р. 1—39). 

2.Cf. G. W. Е. Hegel, Fenomenologia spiritului (traducere din germaná 
de V. Bogdan), Bucuresti, 1965, р. 68. Vezi si [80, p. 89]. 
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fel-din categoria antonimelor. cuplurile, de cuvinte cu radicali 
comuni, în cadrul cároraraporturile de contrarietate se exprimá 
cu ajutorul prefixelor (mai ales al celor negative) ?; 

в- adevăr, “cînd particola пе— se: întrebuințează cu 
valoare „delimitativ-distinetivă” ( alb. — nealb, roşu — .nonrogu) 
Sau in sensul „insuficient de inei fiert — nefiert), « cu. ajutorul 
ei nu:se formeazi:perechi de antonime.:Dar: în cazul unor. for- 
matii ca necinstit, nehotdrit, nefericire este evident cá nu poate 
fi vorba de о „simplă alăturare a negaţiei”. [26] ori dé o „relație 
de negare” [191, p. 141], ci Че opoziții cu caracter antonimic, 
așa cum vom vedea mai jos. 


. Dacá vom admite ca antonime ъа perechile de cuvinte 
cu. radical comun, se pune întrebarea firească : in ce categorie 
trebuie incluse acele. cuvinte, care exprimă opoziţia semantică 
numai cu ajutorul prefixelor negative. sau al altor prefixe 
(în-/des-, dis-, de- ş.a.) si care, ca Я antonimele cu radicali 
diferiţi, se opun cu regularitate, în context şi în afară contex- 
tului, redind raporturi de contrarietate semantică. : 


„Opinia după care; astfel de, formaţii nu pot. fi considerate 
antonime ni se pare ingusta, deoarece nu se iau in considerare 
toate. posibilităţile. de „exprimare a. contrarietatii in 
„lexic... Această concepţie este, dealtfel, contrazisă de. însăşi 
realitatea. lingvistică.. Sînt multe exemple care atestá echiva- 
lenta semantics dintre cele doua, tipuri de. antonime.: -unor 
formaţii. prefixate dintr-o limbă -le . corespund, în. alte. limbi 
termeni echivalenți primari (cf. rus. vojti — . vyjli = zi. intra "n 
а iesi:; fr. enlrer — sortir ; rus, prijti = m ца sosi — а. pleca; : 
fr. arriver — parlir ; rus. krasivyj - 3  nekrasivi yj —frumos — urit ; 
fr. beau — laid). Se poate. afirma că antonimele CW. rădăcini 


S 3 «Unter: аб еге verstehen wir. also » etymologisch nicht zusam- 
mengehórige: Wörter mit gegensátzlicher Bedeutung wie. Wahrheit — 
. Lüge, Tag — Nacht, Leben — Tod, Liebe — Hass, stark — schwach, reich — 
— arm; weich - — harl, nass —' trocken, alt — jung . ; Wörter, deren gegen- 
sátzliche' Bedeutungen dadurch zustandekommen, dass sie mit Hilfe von 
` Negationspartikeln gebildet sind wie Tiefe — Untiefe, ehrenhaft — unehren- 
haft, zufrieden — unzufrieden . . fallen nicht unter den Begriff Antonyme". 
W. Schmidt [179, р. 70]. Cf. si. 5. Stati [191, p. 141]: ,Este.insá discutabil 
dacá atare adjective (cu prefixe negative — n.n. R.S.) sint in relatie anto- 
nimică cu adjectivele fără prefix negativ; am putea vorbi mai degrabă 
-de o relaţie de negare (de.ex., “neprielnice neagă însușirea exprimată prin 
prielnic, în timp ce а afirmă 0 наа opusă acesteia реи 
prin util“). E | 
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comune reprezintá cel mai productiv tip sau chiar unicul tip 
productiv, dacă avem їп vedere cá apariţia antonimelor pri- 
mare este rezultatul unor evolutii istorice de durată mai lungă, 
avînd din această cauză în limbă o stabilitate mai mare. 
Or, excluzind din. categoria antonimelor. derivatele prefixate 
cu sens opus, ar insemna sà lipsim antonimia de orice dinamicá 
Че dezvoltare si să o.condamnám la o veşnică stagnare sau, in 
cel mai bun caz, 1асо „evoluţie prea lentă, condiționată numai 
de apariţia antonimelor primare. 

23 În opoziţie си concepția expusă mai sus, unii auiii 
considerš cñ numai cu ajutorul prefixelor se formează antonime, 
restringind sfera antonimelor numai. la acele cupluri in саге 
unul din termenii opozabili este format cu ajutorul negatiei. 
Lingvistul А, У. Isacenko afirmă, bunăoară, că numai astfel 
de cuvinte, „exprimînd noțiuni contradictorii, pot fi supuse 
unei interpretări dicotomice şi, ca. atare, pot fi. considerate 
antonime [85, p. 41]. 

Cum am vázut, nici această interpretare, a antonimelor 
nu este confirmată de realitatea lingvistică. 

_ 2.4, Dind о acceptiune mai largá antonimelor, ` unii cer- 
cetátori includ in categoria acestora si cuvinte care se opun 
prin sufixe diminulivale si augmentalive. Astfel, A. А. Kireev 
[99, р. 12] consideră drept antonime și perechile de cuvinte 
(neomogene sub aspect semantico-stilistic) care exprimă opo- 
йа „diminutiv”/,augmentativ — peiorativ”, „cum. ar fi sto- 
lik — stolisce (таща — mdsoaie). | 

Dacă am accepta acest punct de vedere, ar însemna sa 
includem їп categoria antonimelor si alte forme gramaticale 
diferite ale unuia și aceluiași cuvînt, prin care se fac aprecieri 
subiective opuse. (ef. gradele de comparaţie ale adjectivelor 
şi adverbelor, care în rusă , de pildă, se exprimă $ si Sintetic). 

Sufixele aprecierii subiective nu formează însă antonime, 
deoarece cuvintele derivate cu ajutorul lor dobindese nuanţe 
suplimentare expresiv — emoționale, avînd un caracter con- 
trar numai în anumite contexte. Totodată, aprecierile expri- 

mate prin asemenea cuvinte nu sînt diametral opuse ; termenii 
opozabili nu sint egali si omogeni ca valoare semanticá si expre- 
siv— stilistică.. Pe scala gradabilă a unci calități astfel de ter- 
meni nu sint dispusi la distanţe egale fata de un punct comun 
de referință. De ‘exemplu, cuvinte ca măturoi — mături ță, 
muscoi — musculifá, căsoaie — căsuţă, lădoi — lădiță, ` fatoi — 
Гана, . ріеігої — pietricicd, realizeaza opozifia »mic”),,foarle 

mare", augmentativele avînd in plus și o valoare conotativă 
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depreciativá, deci termenii opozabili nu vizează același grad 
de intensitate si nu au aceeași coloratură emotional-expresiva 
(condiţii obligatorii pentru antonime). La fel, cupluri ca bar- 
báfel — bărbătoi exprimă opoziţia ,,minglietor”/,,depreciativ”, 
care nu pot fi considerate drept aprecieri diametral opuse.. ` 
‘La toate cele de mai sus se adaugă si faptul că acestor 
cupluri le lipseşte una din particularitatile de bază specifice 
antonimelor, si anume intrebuintarea lor frecventă in context, 
în opoziție nemijlocită. - L у бани" LT 
25, În sfîrşit, o altă concepţie despre structura morfema- 
tică a antonimelor, care, dealtfel, are cel mai mare număr de 
adepti si la care subscriem si noi, admite. ca antonime atit 
cuplurile de cuvinte cu radicali comuni (antonimele prefixate *), 
cît si perechile de cuvinte cu radicali diferiți (antonimele 
primare), ambele categorii de antonime. redind într-un fel 
sau altul raporturi de contrarietate semantică 5. | 
Plecind de la aceastá concepfie, vom considera cà, din 
punctul de vedere al marcdrii formale а termenilor unei opozitii 
antonimice, in limba romana există două categorii de antonime : 
= antonime nemarcate din punct de vedere formal sau 
antonime primare (cu rădăcini diferite), pentru care propunem 
termenul de anfonime heter olexe; ` | 


_ — antonime marcate, formal cu ajutorul unor prefixe, 
avind radicalul comun, sau antonime prefixate, pe care le vom 
numi antonime homolexe.. ` _ oN 
. 2.5.1. Antonimele neinrudite formal sau helerolexe, nefiind 
însoţite de prefixe cu valoare contrară, isi concentrează toate 
resursele de contrastare in însăși substanţa lor semantică. Din 
această cauză, antonimele heterolexe exprimă într-un mod 
deosebit de pregnant contrarietatea semantică. — 


4 Pentru antonimele de acest tip s-a propus, de asemenea, termenul 
de .antonime gramaticale“, avindu-se in vedere procedeul gramatical 
de derivare prin care se formeazá (cf. O. Ducháček [51, p. 55—56]). 

15 Faptul cá unor formaţiuni derivate antonimice dintr-un ‘sistem 
lexical Je corespund in alte sisteme termeni. primari este, în acest sens, 
suficient de concludent (cf. intrare — ieșire = rus. vchod — vychod ; nădej- 

de — deznădejde = rus. nadeida — oléajanie). риф 

— —: 6 fn acest sens ni se pare cit se poate de justă remarca lui J. Fernald 
in legătură cu antonimele prefixate. Comparind substantivele englezesti 
untruth (neadevar) si lie (minciună), el arată cá, desi primul cuvint indica 
absenţa veridicitáfii, redă totuşi mai atenuat contrarietatea semantică 
faţă de antonimul său decit sinonimul lui neprefixat (cf. James С. Fernald, 
Synonymus and Antonyms. With Notes on the Correct Use of Preposition, 
New-York, 1914, р. 181). i үз | taS 
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Printre antonimele de acest tip intilnim atit adjective 
(ușor — greu, bogal — sărac, frumos — игі, tînăr — bütrin etc.), 
cit si substantive (prietenie — dușmănie, altruism — egoism, 
viață — moarte etc.), verbe (a da — a lua, a urca — a cobori, 
а slrica — a repara etc.) si adverbe (jos — sus, aproape — de- 
parle, repede — încet etc.). 

În context antonimele heterolexe au funcţia de a reda cu 
pregnanta raporturile de contrarietate, exprimind contraste 
frapante, antiteze dintre cele mai izbutite, de exemplu: 

„Cei sănătoși aveau prestigiul sănătăţii lor, iar cei bolnavi, 
orgoliul suferinţei lor ...” (Teodor Mazilu, Zpocrizia disperării, 
р. 50). | 

2.5.2. În legatura cu categoria antonimelor h o m o- 
lexe s-au emis — asa cum am văzut — páreri dintre cele 
mai diferite, de la negarea existentei lor, mai ales a celor for- 
mate cu prefixe negative, piná la admiterea lor in categoria 
antonimelor propriu-zise. 


Depásind rezervele exprimate de cátre unii lingvisti 
in legatura cu existența antonimelor cu radical comun, vom 
admite si noi ideea acreditată tot mai mult in ultimul timp, 
ci in cazul acestor lexeme contrare, din punct de vedere 
formal, antonimia este exprimatá са deosebità claritate, intrucit 
ele relevă prezența sau absenía unei trăsături distinctive se- 
mantice în limitele unei comuniuni' formale. Se poate vorbi 
chiar de existenţa în limba română a unui sistem morfo-lexical 
al.antonimelor inrudite formal, in care un loc important 
il ocupă cuplurile opozilionale ale contradictiei. 


Antonimele homolexe se formeazá cu ajutorul urmátoare- 
lor elemente de derivare sau lexiforme [38, p. 136], care repre- 
zintá, in multe cazuri, unica modalitate de exprimare a con- 
trarietátii semantice în limba română ?: 

a) prefixe : : 0 0-/пе-, O-/in- (im-), O--Ja-(, negativ-privativ' ) 
O-[des- (dez-), in-/des- (dez-); B-/de- (,des-"); O-[dis-; in- 
(in-)/ex- ; sub- -[supra- ; pre-/post, anti-/O-, . contra-/f)- si al- 
tele ; N Ba 

b) ме mono-/poli- ; micro-/macro-; intra-/ ex- 
tra- si altele ; | 


* Raportul de contrarietate dintre unităţile opozabile este exprimat 
prin intermediul opoziţiilor (a) dintre două lexeme prefixate sau (b) dintre 
un lexem prefixat și unul neprefixat (O—). 
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се): Alte elemente de compunere ca: .bine-/rău-. (bund-] 
rea-) binevoitor —. rduvoitor ; bundcredintd, rea-crediniá, bună- 
vointd — reavointd, binefăcător — răufăcător ; uni-/multi-.: uni- 
lateral — multilateral, uniform — multiform etc. | | 
d) În limba română, spre: deosebire de alte limbi, cum 
ar fi germana sau engleza, sufixele nu contribuie, decit în 
foarte: rare cazuri?, la exprimarea raporturilor de -antonimie 
dintre două lexeme. Avem. în vedere, în acest sens, cuplurile 
de tipul asupritor — asuprit, acuzator — acuzal; exploatator — 
exploatat, învingător — învins, în care, cu ajutorul sufixelor 
(-ă/tor)/(-L) ; (-ă/tor)/(-s), se realizează nu numai opoziţia lexico- 
gramaticală ,,agent”/,,pacient”, ci si o opoziție lexico-semanticd, 
cu valoare antonimicd (cÍ. învingător : „cel care cîștigă. о între- 
сеге, o luptă etc." =,,victorios”/invins : „cel care pierde o între- 
сеге, о. luptă etc."—,nevictorios"). Mai întîlnim unele: anto- 
nime care contin morfeme си. valoare ‘de sufix (sufixoide), 
avînd provenienţă străină : anglofil — anglofob, centripet — 
centrifug. Lexiformele contrare-fil/-fob realizează opoziţia : 
„partizan, admirator”/,,adversar, vrăjmaș al uni 'culturi, 
națiuni: etc.”, iar formativele -fug/-pef exprimă opoziţia 
spaţială „spre”/„dinspre”. Dar asemenea formative sînt пёрго- 
ductive în. limba română, avînd și o sferă restrinsá de între- 
buinfare. ` pO dy b он 
Revenind la prefixe, se. impune constatarea cá acestea 
au o mare disponibilitate semantică putind să joace, în rapor- 
turile antonimice, un rol dublu : atit în planul derivării pur 
formale, cit și în planul derivării semantice. = ^. 
Ç. jn sistemul .elementelor de prefixare distingem ; două 
feluri de cupluri : (a) cupluri opozifionale deschise si (b) cupluri 
opozitionale închise. PAS ei neu d ons dinis 
(а) Două prefixe corelative formează; cupluri ` opoziíio- 
nale deschise în cazul in саге. ее ве pot extinde asupra mai 
multor radicali-baze. De pildă, cuplurile: Ø- / пе-,: în- | des-, 
Ø- | des- au un caracter deschis, deoarece ele pot fi alăturate 
unui număr relativ mare de radicali-baze (cf. plăcere — neplă- 
cere, fericire — nefericire, stüptnire — nestüpinire, dreptate — 
— nedreptate еїс.'; à încălușa — a descülusa, a innoda — a dez- 
 noda, a înființa — a desființa etc. ; a lega — а dezlega, închis — 
> deschis, a aproba — a dezaproba, a umfla — а dezumfla, 
iluzie — deziluzie etc.). TUN hi ci 


x Cf. Dicţionarul invers, Ed. Academiei R.P.R., Bucureşti, 1957. 
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(b) Cînd două prefixe preferă numai un anumit radical 
(sau anumiţi radicali), avînd valente derivative limitate şi 
fiind, din această „cauză; incompatibile cu alte. teme, ele for- 
meazá cupluri opozifionale închise. (vezi, in acest sens, ргей- 
xele savante din formaţii ca : extraverlit — introverlit, prefaţă — 
— postfață, constructiv — distructiv si saltele). sa sus 
Din punctul de vedere al dependenței . radicalului faţă 
de, prefix, întîlnim. la antonimele cercetate două situații: 
„ ҳа) Cînd radicalii. sînt autonomi, avînd valoare de teme 
lexicale independente (teme ,libere"), deoarece pot exista. gi 
ca formaţiuni lexicale neprefixate (ra{ional — irațional, a pre- 
(ui — a dispre[ui, serios — neserios, cinste — necinste şi altele) ; 
(b) Cînd radicalii nu sînt autonomi, deci cînd ei nu se între- 
buinteazá în limbă ca lexeme independente, ci intotdeauna 
apar ca formatii prefixate. Avem de-a face in asemenea cazuri 
cu așa-numitele teme legate biunivoc? [mai ales in prezenta 
cuplului prefixal în- / des- .(dez-)] : a încuia — a descuia, a in- 
gropa —.a dezgropa, închis — deschis.s.a. — . | "i 
Din cele de mai sus rezultă in mod implicit si. existența 
a două tipuri de antonime: | ~ d |! | T 
.. (а) antonime cu.radicali autonomi, unul din termenii opo- 
zabili fiind,. de regulă, neprefixat (cuviincios — necuviincios, 
adevăr — neadevdr,. precis — imprecis, - agreabil — dezagreabil, 
legal — ilegal, а creşte — a descrește gie); T 
(b): antonime: cu' radicali: neautonomi, derivarea: cu: pre- 
fixe fiind atributul obligatoriu al ambilor termeni ai opozi- 
Ие, fie -că baza perechilor se recunoaște: (а increfi — a des- 
стей, a.ingropa — a dezgropa etc.), fie că baza nu'se mai recu- 
noaste: (a тейЦа — a descdlta,. închis — deschis; îmbrăcat =. 
— dezbrăcat, etc.). ` P aal. М 
- Materialul cercetat oferá o bogăţie de fapte care ne permit 
să afirmăm că: în limba románá antonimele prezintă un sis- 
tem complex morfo-lexical, in interiorul cáruia pot fi delimi- 
tate `citeva tipuri de cupluri -opozitionale’ ale elementelor 
de prefixare : НР gt s ail г 
+ (I) Cupluri opozitionale ale gradării ; a anon 
. (II) Cupluri opozifionale ale contradictiei (negative si 
privative); ТТ. 
: `9 СЕ. Sergiu Drincu, Probleme teoretice ale derivárii cu prefixe in limba 
română, în vol. „Studii de limba si stil“, Ed. Facla, Timisoara, 1973, p. 154. 
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(III) Sistemul opozitiilor cantitative (inclusiv cuplurile 
opozitionale ale ,insuficientei" si ,saturatiei") ; . б, 

_. (IV) Cupluri opozitionale privative care concurá la ex- 
primarea a douá actiuni opuse, dintre care una anuleazá 
rezultatele actiunii precedente ; [$i Qa UTC 

(V) Sistemul opozitiilor în timp si spațiu. '- 
De menționat că unele prefixe, avînd valori poliseman- 
tice, pot să apară în acelaşi timp.în mai multe secțiuni din 
clasificarea de mai sus, de exemplu : des- (dez-) din deznădejde 
ajută la exprimarea unui raport de contradicție ' devenită 
contrarietate. în timp ce des- (dez-) din a dezlega are o valoare 
privativă. . | i 


(I) Cuplurile opozilionale ale gradării sint constituite ‘din 
prefixe ca Ø- /ne- (favorabil — nefavorabil, plácul — neplá- 
cut, politicos — nepoliticos etc.), O-]in- (dispus — indispus, 
disciplinat — indisciplinal etc.), Ø- | des- (dez-) (creşte — des- 
creşte, avantajos — dezavantajos etc.), Ø- | dis- (а plăcea — 
— а displăcea, prețuit — disprețuit) si altele. ` 

În opozitiile antonimice realizate cu ajutorul acestor 
prefixe pe prim plan apare contrarietatea, in timp ce negatia 
sau contradictia sint mult atenuate. De aici rezultă. princi- 
pala caracteristică a unor asemenea antonime : posibilitatea 
exprimării însușirii la care se referă cuplul antonimic respectiv 
în diferitele ei trepte de manifestare. Antonime ca politicos — 
— nepoliticos, curajos — necurajos, dispus:— indispus nu ex- 
primă însuşiri absolute, ci admitind trepte intermediare, ele. 
sint percepute.la un grad sau altul in functie de aprecierea 
subiectivă a celui ce le întrebuinţează (cf. mai nepoliticos, 
foarte nepolilicos, prea nepoliticos, destul: de nepoliticos, cam 
nepoliticos, cel mai nepoliticos). Acest fapt este atestat de posi- 
bilitatea aparitiei unor asemenea cuvinte in construcţii ca 
„nici A, nici В” (nici dispus,.nici indispus), care exprimă impli- 
cit termenul logic intermediar. Cf. si ,nici nu-mi place, nici 
nu-mi displace, mi-e indiferent” ; „nici (nu) crește. nici (nu) 
descrește, (ci) stagnează”, „X nu îmi este nici favorabil, nici 
nefavorabil”. | | кщ 

La drept vorbind, a nu fi fericit nu înseamnă întotdeauna 
а fi nefericit, tot asa cum despre cineva care nu este curajos 
nu putem spune întotdeauna cá este necurajos (= fricos), 
între cele două extreme putînd fi sesizate şi stări de mijloc. 
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(П) Cupluri opozilionale ale coniradicției (negaliei si pri- 
valiunii) : ` 


Ø- | ne- : credincios — necredincios, vinovat —  nevinoval, 
-drept — nedrepl; dreptate — nedreptate, cinste — ne- 
cinste, încredere — neîncredere si altele; 

Ø- Jin- (im-, i-): corect — incorect, cult — incult, fidel — 
— infidel, util — inutil, succes — insucces, prudent — 
— imprudent, posibil — imposibil, stabilitate — insta- 
bilitate ; legal — ilegal, rațional — irațional, moral — 
— imoral si altele wt | 

Q- / a- : moral — amoral, normal — anormal, rilmic — aril- 
mic si altele; i | 

Ø- | des- (dez-): agreabil — dezagreabil, acord — dezacord, 
iluzie — deziluzie, interes — dezinteres, ordonal — dez- 
ordonal ; а aproba — a dezaproba, şi altele; 

Ø- | dis- : proporlie — dispropor{ie si altele 

con- | dis- : construcliv — distrucliv 

con- Jin- : confirma — infirma 


Lexemele formate cu prefixele din aceastá categorie pre- 
zinta incompatibilitáti sintagmatice fata de constructia sintac- 
ticá nici A, nici B. Nu se poate spune despre cineva, de pildă, 
cá nu este „пісі гері, nici nedrept”, ci (în lipsa unor inter- 
mediari) doar „ori drept, ori nedrept”. 

. Cu excepţia cuplurilor Ø- / ne- si Ø- / des-, prefixele din 
aceastá categorie sint savante, neproductive pe teren ro- 
 mànesc. | 

Prefixele negative imprimá, de regula, bazelor. cárora 
li se atașează valori negative (nefolosilor, necinslil, neadevür 
etc.). Intilnim insá si exemple de formalii derivate cárora 
prefixele negative le-au imprimat o valoare pozitivá (nevi- 
пора, nepărtinitor,. incoruplibil etc.). Este cazul derivatelor 
de la baze cu valoare intrinsecá negativa. 


Cuplurile opozitionale ín discuţie realizează opoziţia 
dintre două obiecte (însuşiri, acţiuni etc.) diametral opuse 
şi exprimă raportul antonimic : „prezența | absența unei com- 
ponente de sens relevante în conţinutul termenilor opozabili, 
negarea unei însuşiri pînă la epuizare și trecerea ei într-o altă 
calitate” (activ — inacliv = pasiv ; interes — dezinteres = apalie). 
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In aceste opoziții, contrarietatea este exprimată mai 
atenuat, în primul rînd fiind percepută contradictia :(nega- 
tia şi privatiunea). Termenii contrari, fiind. de cele mai multe 
ori complementari, nu admit gradatil, „trepte intermediare. 

Formatiile savante cu in- (im-) sint, de regula, dublate 
de formaţii autohtone cu ne- (adaptabil — inadaplabil,. ne- 
adaptabil; politețe — impolitefe, nepolilete etc.).. 

.. Cit privește cuplurile Ø- / in- (i-) ṣi Ø- / а-, se impune 
precizarea că între ele există următoarea diferenţiere seman- 
Иса: cuplurile O- / im- (i-) redau opoziţia „calitate, insu- 
sire" / „absenţa insusirii" ca împotrivire fatá de ceva, (moral — 
— imoral = împotriva principiilor. moralei”, „ignorarea mo- 
ralei”), in timp ce opozifiile realizate cu prefixele Ø- / a- au 
sensul general: „calitate, însușire” / „absenţa :calitátii, a în- 
sușirii”, „în afara, însușirii” (moral — amoral = „în afara 
ORAE oM mom UT mama | | 

| Tot în categoria cuplurilor opozitionale ale contradic- 
ет se includ și prefixele Ø- / anti-, Ø- | contra-, care imprimă 
bazelor cărora li se atașează sensul „împotrivire activă: faţă 
de ceva (cineva)". Anti- apare. mai ales. în adjective ca anti- 
democratic, antiimperialist, antifascist, antirasist, avînd o sferă 
mai mare de întrebuințare ‘in domeniul terminologic; Adesea 
prefixului anti- i se opune prefixul pro-, sensul opoziţiei dintre 
formaţiile contrare fiind ,,partizan” /,adversar al cuiva (a 

» °. 0 ер . ү YS . р . 
ceva)": cf. profascist — antifascist. жи 

Prefixul contra- este sinonim cu anti-, avînd o sferă mai 
restrinsá de intrebuintare. Opozitia antonimicá realizatá cu 
acest. prefix are sensul: „acţiuni, măsuri, însuşiri ... orien- 
tate în direcţii diametral opuse”, fiind caracteristică îndeosebi 
substantivelor: (măsură — contramăsură, atac — contraatac, Te- 
volufie.— contrarevolufie, indicație — contraindicalie etc.). Ad- 
| Jectivele formate cu acest prefix sint, de regula, .,;reflectii” 
ale substantivelor antonime respective (cf. adj. revoluționar — 
= contrarevolufionar, indicat — contraindicat etc.). | 
| În legătură cu valoarea antonimică а prefixelor anti- 
$1 contra- зе impune inca o precizare. Spre deosebire de cele- 
ma prefixe. antonimice, cărora le este: specific caracterul 
ilateral al relaţiei semantice (termenii cuplurilor evocindu-se 
reciproc, cu regularitate, ca urmare а unor asociaţii pe bază 
ра au loc in conștiința vorbitorilor), prefixele 
anti- $1 сопіга- formează antonime cărora le este -caracteris, 
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ticá o relaţie semantică unilaleralá. Numai termenii ртейхай 
se caracterizeazá prin sensul ,impotrivire activa”, in raport 
cu. cuvîntul de bază (comp.: democratic — nedemocralic — 
— antidemocratic). ... E | | 79. 
Dintre derivatele cu prefixe negative, unele reprezintá 
unica .modalitate de exprimare, a noţiunii contrare in raport 
cu noţiunea pozitivă. redată prin cuvîntul, fara prefix (incre- 
dere — neîncredere, succes — insucces, măsură-— contramdsura, 
comunist — anticomunist, cunoscul — necunoscul, vinovat — ne- 
vinovat etc.), iar altele coexistă alături de sinonimele lor nepre- 
fixate (adevăr — neadevăr,. minciună ; delicat — nedelicat, gro- 
solan ; siguranță — nesiguran{d, îndoială ; serios — neserios, ugu- 
ratic ; atent — nealent, distral etc.), avind o valoare eu femislică 
si redind contrarietatea de regulă mai atenua! decit sinonimele 
lor fără prefixe. 
Cele mai aprinse discuţii în literatura de specialitate 
s-au purtat în jurul prefixului ne-, căruia i s-a contestat fun- 
ctia de a forma antonime. Punerea sub semnul îndoielii a 
existentei raporturilor de antonimie intre lexemele homolexe 
care contin prefixele @- / ne- а fost generatá de identificarea 
valorii, indicelui formal: al contrarietátii (prefixul antonimic 
ne-) cu aceea a indicelui negatiei (ne = ,nu"). . | 
Dupá cum rezultá din exemplele cercetate, trebuie sa 
facem distinctie intre prefixul antonimic ne-, care serveste 
la‘ exprimarea unei idei contrare (afirmarea ` unei însuşiri 
caracterizate prin trăsături negative) şi negația ne care, negind, 
nu mai presupune si o determinare precisă, adică afirmarea 
unei idei contrare (avere — neavere, mărit — nemarit etc.) 1°. 
. De fapt, in limba románá prefixul ne- indeplineste trei 
functii. principale : (1) dá derivatelor o valoare privativa, пе- 
gînd. conţinutul semantic al bazelor cărora li se ataşează şi for- 
mind cuvinte cu valoare negativă în raport cu noţiunile pozi- 
tive corespunzătoare (cf. neființă, necuvint) ; (2) introduce 
formaţiile nou create în sisteme anlonimice (necinstit, nefiresc, 
etc.); (3) are si o valoare delimitativ-distinclivă (mai ales in 
opozitiile cu caracter terminologic, in continutul cárora pe prim 
plan se situează deosebirea: cf. vertebrate — nevertebrate). 
Unele evolutii semantice particulare' pe care prefixul 


ne- le imprimă unor baze (cf. nebun, nevrednic, nelol) sint 


10 Vezi р. 48. 
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о dovada elocventa in legáturá cu multiplele valente seman- 
lice de care dispune in limba română formativul ne-. 

Se constată, aşadar, cá nu orice derivat negativ este 
un antonim faţă de baza de la care s-a format, in limbă actio- 
nind legea selectivitatii. i | | 

Atunci cind prefixele negative formeazá antonime, for- 
mativul ne- corespunde mai degrabă semnului , minus" din 
matematicá, unde —2 ne 2, ceea ce transpus. in domeniul 
lexemelor contrare ar însemna că, de pildă: ,,—fierbinte” 4 
Z „ne-fierbinle” (ci = rece", adică ,anti-fierbinte"). 

Un cuvint cu prefix negativ exprimá ceea ce nu poate 
exprima o simplă negatie; atunci cînd el exprimă în egală 
măsură si o negatie si o contrarietate, aceasta se face cu о 
deosebită pregnanta : ря | 

Comp. ли (prea) sănălos — (prea) nesdndtos.. 

nu (prea) răbdător — (prea) nerábdülor 
пи (prea) fericit — (prea) nefericit | 
sau: nefiind fericit si fiind nefericil 


 In-legáturá cu categoria antonimelor homolexe se mai 
pune problema dacá acestea sint sau nu sint egale ca valoare 
cu antonimele heteroleze. 


In limba englezá, de pildá, asa cum s-a arátat [108, p. 21], 
problema inegalitatii valorice dintre cele douá tipuri de anto- 
nime este secundară, fiindcă in majoritatea cazurilor anto- 
‘nimele prefixate nu au alte sinonime (cuvinte primare), ele fiind 
unica modalitate de exprimare a unei noțiuni contrare (in 
engleză opoziţia merge pe linii semantice diferite atunci cînd 
un cuvint are două antonime — unul homolex şi unul hete- 
rolex: natural (1) — artificial si natural (2) — unnatural 
[108, p. 21]. — '' P и 

În limba română însă, antonimele cu prefixe negative 
în multe cazuri au drept sinonime cuvinte cu radicali diferiţi 
ce se află în raporturi de contrarietate semantică fata de ace- 
lași termen opus, astfel încît, în asemenea cazuri, putem 


vorbi şi de o inegalitate valorică sesizabilă între cele două 
tipuri de antonime, 


În timp ce antonimele homolexe redau opoziţia într-un | 
mod mai atenuat decît cele heterolexe, ele au în schimb cali- 
tatea de a exprima contrarietatea foarte clar, deoarece în 
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structura lor morfologică transpare termenul opus semantic. 
Asistám in asemenea cazuri la o confruntare ce are loc intre 
sensul unui cuvînt prefixat si sensul propriei sale рахе. Se 
poate vorbi deci de o perfectă motivare a termenilor opoza- 
bili din punctul de vedere al formei lor interne. De aceea ele 
şi pot fi recunoscute mai ușor de vorbitori. = И 


- Principala deosebire dintre antonimele heterolexe er cele 
homolexe consti in aceea cá primele nu apar in strinsá core- 
latie:unul cu altul si sint insusite de către oameni in mod 
treptat in decursul vietii sociale, in procesul de cunoastere 
a lumii înconjurătoare. Antonimele homoleze se creează, în 
schimb, în mod conștient de către o colectivitate lingvistică, 
ele sînt întotdeauna, spre deosebire de primele, rezultatul 
unui proces de derivare dirijat. 


Antonimele homolexe sînt motivate și din punct de ve- 
dere semantic si din punct de vedere formal de termenul 
initial (de bază) ; ele se caracterizează, aşadar, printr-o dublă 
interdependentá : una semantică şi una structural-formală. 


.Deosebirile dintre cele două tipuri de antonime, în afară 
de cele cîteva diferențieri de ordin expresiv-stilistic semna- 
late mai sus, nu depășesc, aşadar, cadrul formal. Aceste deose- 
biri vizează mai mult mijloacele formale de exprimare а opo- 
zitiei (prin radicali diferiţi sau prin radicali comuni și prefixe 
antonimice) si nu substanța semantică în sine a termenilor con- 
trari (cf. de ex., echivalenta dintre homolexele rusești prijli — 
— ujti si heterolexele româneşti а sosi — a pleca). oh 

Referitor la chestiunea in discutie, Alexandra Roceric 
[170; р. 37—53] exprimă părerea cá, privite sub aspectul 
continutului lor, cele douá tipuri de antonime prezintá o sin- 
gurá deosebire importanta : antonimele marcate formal cu 
ajutorul prefixului ne- se opun contrariilor lor fárá a implica 
existenta unor termeni intermediari si se definesc prin ceea 
ce nu este termenul opus, in timp ce antonimele numite de 
noi helerolece nu numai că presupun si existenţa unui al treilea 
termen intermediar, dar ele se definesc prin ceea ce nu este 
termenul contrar plus termenul intermediar (iubire, de pildà, 
presupune in acelasi timp si ceea ce nu este urd, dar si ceea 
ce nu este indiferenţă, in timp ce incorect, de exemplu, presu- 
pune numai ceea ce nu este corecl). 

Credem că această deosebire nu poate fi absolutizată 
si generalizată, deoarece (1) nu numai antonimele cu prelixe 
negative exclud existența unui termen intermediar, ci şi multe 
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antonime heterolexe саге exprimá raporturi complementare 
sau: contradictorii (cf: căsătorit — celibatar, viaţă — moarte, 
admis — respins, corect —.gresit si altele după cuni:(2) există 
şi multe antonime cu -prefixul пе- care admit intermediari, . 
(vezi: mai sus cuplurile opozabile ale gradării).: Regula formu-: 
lată mai sus este, aşadar, inoperantá în cazul deosebirilor ce 
vizează structura formală a antonimelor limbii, române; Ea 
este. valabilă pentru primele două mari categorii de antonime 
„delimitate de noi din punct: de vedere semantic (vezi obser- 
vatiile despre antonimele gradabile si cele negradabile sau com- 
plementare,, la p.. 145 $.а.). . EU de м 

(ТЇ) Sistemul * opozitiilor' cantitative: Elementele depre- 
fixare din cadrul acestui: sistem. de.opozitii au un caracter 
deschis si o sferá de intrebuintare destul de restrinsá, mai 
ales in terminologia ştiinţifică ; . mono- | poli- . (monogam — 
= poligam ; monocelular. — policelular,.. monoteism — politeism, 
monovalent — polivalent etc.), micro- | macro-. (microcosmos — 
— macrocosmos).. . . PR. зн ia wn 

“Din categoria antonimelor heterolexe care exprimă opo- 
Zilii cantitative fac parte si cele formate, си ajutorul prefixelor 
sub- | supra-, care, atașate unor verbe sau substantive de, ver- 
bale ori unor adjective . formate, de la participiul verbelor 
respective, exprimă, caracterul insuficient, respectiv, satura- 
tiv al modului de manifestare a unei acţiuni sau а unei insu- 
siri, in comparatie cu másura normalá (cu norma).: a subin- 
cárca — a зиргатсйгса, a subaprecia — a. supraaprecia, a 
subevalua — a supraevalua,. a subestima — а supraestima ;. sub- 
estimal — supraestimăl, subapreciat — supraapreciat si altele. 

_. Raportate la termeniü antonimi, cuvintele de bază. au 
valoare de termeni intermediari care. indicá másura normalà 
a acţiunii, a însușirii, modul firesc de manifestare a unei ac- 
Пиш: subapreciat — apreciat — Supraapreciat.. . tar 

‘Lexemele formate cu ajutorul acestor: prefixe fac: parte, 
de regula; din paradigme antonimice cu mai multi termeni 
opozabili, in care nu ocupá pozitii extreme; de exemplu: · 


š | AY НТ aT 


neincárcat — subincdrcat — încărcat — supraîncărcat 


i (IV). Cuplurile opozifionale privative care exprimă două acti- 
uni, dintre care una lichideazd (anulează) ‘rezultatele (efectul) 
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acțiunii - precedente. sint foarte ráspindite in limba română: 
in- (im-)/ des- (dez-) a închide — а deschide; a îmbrăca — 
— a dezbrüca, a incuia — a descuia, a inveli —. а dezveli, a im- 
pacheta.— a despacheta, a învăța — a dezvăļa, a incüleca.— a des- 
с@еса, a imbina — a dezbina, a impleli — a despleti, a îngropa — 
=a dezgropa, a încărca T g descürca, a înființa — a desfiinţa 
și altele; м | 

in- / de- (,des-”) : {ntrona.— delrona, Е — desuruba. și 
altele ; 3 

Ø- | des- (dez-) : a lipi — E dezlipi, a organiza — a dezorganiza, 
a prinde — а desprinde, a. obisnui — a dezobişnui, a lega — 
— а dezlega, a echilibra — а  dezechilibra ; ordine — в 
şi altele ; 

Ø- | de- (,,des-”): a ota — a decolora, . coloral. -- наш, 
а fertiliza.— а defertiliza, a codifica — a decodifica, a marca E 
—a demarca, a mobiliza — a demobiliza ; ; mobilizare —. demo- 
bilizare si altele ; 

a- | des- (de-): а. acoperi — а descoperi, ‚а ataşa — а delaga» 
a astupa — a destupa, а acordat — dezacordat şi altele; 
in- / dis- : a inculpa — a disculpa şi altele; | 

а- / 415-: a asocia — а disocia, а acredita — a discredita, а apare— 
— a dispare etc. 

Substantivele antonime formate. cu prefixele menţionate 
mai sus se întîlnesc mai rar. ele fiind, de fapt, „reflecţii” ale 
verbelor antonime de la care s-au format, formaţii de. ver- 
bale de la infinitiv. бисте m дезейгсаге).., 


(V) Sistemul opoziţiilor. în NoD si spaţiu. În acest jor 
includem un număr restrins de cupluri opozitionale de prefi- 
_ хаге care au un caracter închis, putînd fi ataşate unui număr 
limitat . de. baze, mai ales celor adjectivale... Dintre acestea, 
în limba română au o frecvenţă de întrebuințare, relativ mai 
mare urmátoar ele : 
ante- / post- : antebelic — postbelic, a antepune — а postpune, 
antediluvian — postdiluvian si altele. (Aceste prefixe antoni- 
mice realizează opoziţia temporală cu sensul „înainte de...” / 
„după Aar Come Aa i 
ins; in-, im- / ex- 1 înmatriculat — exmatlriculal, а. importa — = 
= а ‘ехрома, import — export, a include — а exclude, inclus — 
— exclus, a inspira — a expira si altele. Cu aceste prefixe se 
exprimă opoziţia „spre interior” / „spre exterior", antonimia 
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„la substantive fiind de regulă reflectată de la verbe la parti- 
сірій. - : | вы 
a- | de- (,,des-”) : ascendent — descendent. | 
Mai rar se întîlnesc la antonime prefixele O- / dis- (con- 
пий — discontinuu) care exprimă opoziţia „neîntrerupt” / „1п- 
trerapt", pre- / post- (prefață — postfald), redind opoziţia spa- 
tiala „înainte de ceva” / „după ceva”, ori cuplul sub- / supra- 
(subcoperlă — supracopertd) cu sensul „dispus deasupra ...” / 
„dispus dedesubtul cuiva, ceva”. 
Cele cinci tipuri de cupluri opozitionale morfo-lexicale 
— așa cum rezultă din cele de mai sus — permit cuprinderea 
majorităţii tipurilor de: antonime homolexe din limba ro- 
mână contemporană. | 
_ (3) După criteriul tematic, deci în funcţie de domeniile 
realității obiective la care se referă termenii opozabili, anto- 
nimele limbii române pot fi clasificate in următoarele gru- 
‚ puri lexico-semantice : E 2 
3.1. Antonime care desemnează calităţi si activităţi ale 
omului, Acestea se referă, în speţă, la: ^ — ^ 
— însuşiri fizice (stări fizice) şi psihice (intelectuale): 
frumos — urit, capabil — incapabil, bun — rău, deștept — prost, 
bolnav — sănătos, slab — gras, mort — viu, тай — scund etc. ;. 
— aprecieri etico-estetice : harnic — leneș, obiectiv — su- 
biectiv, ес. ; ON “et 24^ 
| = activități (acţiuni, rezultate ale unor activități) speei- 
fice omului: succes — insucces, victorie — înfrîngere, a da — 
— а lua, a vorbi — а ійсеа, a-și aminti — a uita, a permite — 
— a interzice, a cistiga — a pierde, etc. ;- fev 
_— emoţii şi sentimente : iubire — ură, bucurie — tristee, 
fericire — nefericire, încredere — neîncredere, speranță — despe- 
rare; frică — curaj еїс.; a se bucura — a se intrista etc.; 
— gradul de cultură: cult — incult, instruit — neinstruit, 
avansat — înapoiat etc. ; | = isa. 
: — trăsături de caracter Şi comportament, aptitudini $i 
însuşiri volitive : acliv — pasiv, altruism — egoism, cinste — ne- 
cinste, conştient — inconștient, curajos — fricos, puternic — slab, 
tărie — slăbiciune, talentat — netalentat, consecvență — inconsec- 
репій, “hotărît — neholürit, perseverent — neperseverent etc. ; 
7 Starea civilă şi virsta omului: căsătorit — necăsătorit 
_ (celibatar) ; tînăr — bütrin, virstnic — nevirstnie etc.; — 
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. — eategorii şi relaţii sociale : progres — regres, progre- 
sist — reaclionar, bogat — sărac, individual — colecliv, legal — 
— nelegal (ilegal), folositor — dăunător, dreptate — nedreptate, 
război — pace,: prieten — dușman, acord — dezacord, echitate — 
— inechitate; dependență — independență ; a accepta — a re- 
fuza ete. — тл її yi | 

3.2. Antonime care se referă la fenomene si stări ale na- 
turii: lumină — întuneric, cald — frig, ud (umed) — uscat, iar- 
пй — vară, nordic — sudic, răsărit — apus, zi — noaple ; a se lu- 
mina — a se intuneca etc. i 

3.3. Antonime care desemnează noţiuni temporale si 
spatiale ; (miscarea, deplasarea, schimbarea poziției în spaţiu) : 
ziua — noaptea, permanent — temporar, рага — iarna, început — 
— sfîrşit, rar — frecvent, lung — scurt, continuu — discontinuu, 
devreme — tîrziu, nou — vechi ; sus — jos, aici — acolo, interior- 
— exterior, înainte — înapoi, import — export, dreapla — slinga, 
apropiat — îndepărat, central — periferic, primul — ullimul ; 
a se ridica — a se așeza, a urca — a cobori etc. | 

3.4. Antonime care exprimă relaţii eantitative: mull — 
— puţin, mare — mic, lal — îngust, lung — scurt, des — rar, 
monoleism — politeism; а mări — a micșora, a subaprecia — 
a supraaprecia etc. : I 

3.5. Antonime саге‘ se referă la noţiunea de calitate, 
denumind diferite însuşiri ale obiectelor, si anume: 

— forma: gros — subțire, drepl — strimb etc. 

— greutatea · fizică, dificultalea, claritatea : uşor — greu» 
simplu — complex, ușor — dificil, clar — confuz, expresiv, — inex- 
presiv, definit — indefinit etc. 

"—: temperatura : călduros — friguros, fierbinte — rece etc. 

'— importanță : important — neimportant, cunoscut — necu- 
noscut, principal — secundar, semnificativ — nesemnificaliv etc. 

— alte însușiri cum sînt : prețul (ieftin — scump), culoarea 
(alb — negru, închis — deschis $.a.), gustul (amar — dulce), 
starea fizică (concentrat — diluat, solid — lichid), duritatea (moale 
— tare, neted — aspru s.a.), sunelul (plăcut — neplăcut, înalt — 
— jos ete.), vocea- (ascuțită — groasă), volumul (plin — gol), 
înălțimea (înalt — mic, scund), autenticitatea (adevărat — fals, 
real — nereal etc.), stabilitatea (statornic — schimbător, durabil — 
— subred etc.), ordinea (primul — ultimul), umiditatea (umed — 
= uscat) și altele. . iei ШЕ 
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„8.6. Antonime care se referă. la categorii etice,: estetice 
şi filozofice :. virtute — viciu, bine — rău, adevăr — minciună, 
idealism — materialism, :afirmaţie —-negatie, abstract —.concrel, 
absolut — relativ, material — spiritual si altele. i м; 

În clasificarea Пе. mai sus se observă că, în funcţie de 
structura lor semantică, două cuvinte antonime pot fi încadrate 
în diferite grupuri lexico-semantice (de-exemplu : lung — scurt, 
începul — sfîrșit, primul — ultimul se referă atit la relaţii 
temporale, cit sila noţiuni spatiale ; cuplurile slab — puternic, 
slab — tare, avînd valențe semantice. multiple, vizează atit 
trăsături de caracter, însușiri, volitive, cît si însuşiri fizice în 
general) — PIS ОАА ata i of | 
- Din: clasificarea. tematică. prezentată -rezultă ci. antoni- 
mia în limba română se manifestă cu precădere în cele. mai 
diferite cîmpuri lexico-semantice, acoperind in mare măsură 
principalele domenii lexicale. Existenţa unor: cupluri. parti- 
calare de lexeme contrare care.nu pot fi subsumate unor clase 
mai mari decurge din funcţionalitatea. specifică a limbii ro- 
mâne contemporane (у., de ex., unele antonime care se referă 
la însușiri ale obiectelor din realitate: omogen — eterogen). 

. (4) Din punct de vedere semantic, antonimele limbii 
române pot fi clasificate (1) în funcţie de tipurile de opoziție 
_ ре care le exprimă termenii cuplurilor antonimice si (2) în func- 
tie de volumul de substanță semantică angajată, în opoziția din- 


tre două lexeme. contrare. À ү 
4.1. Antonimele limbii române pot exprima următoarele 


tipuri de opoziții semantice: '. С 
„„— opoziții graduale™ (aproape — departe); ©. i 
— opoziții negraduale — complementarii (căsălorit — celi- 
batar); |... CEA ЗА Ў 
= opoziții. direclionale (,,vectoriale’ ), care vizează ас Ниш, 
însuşiri etc.. orientate jn: direcții diametral cpuse. (inverse) 


Si саге, ац referenti. diferiţi. (a intra — а ieși) ü 


1 Termenul „opoziţie graduală“ este preluat din fonologie” Membrii 
unor astfel de opoziții reprezintă diferite ‘grade de manifestare -ale uneia 
şi aceleiași însușiri (сї. N. S. Trubetzkoy [200, p. 83]). Pentru.prima datá 
existenta acestui tip de opozitie In cadrul antonimiei lexicale a fost remar- 
cata de J. Lyons [130, § 442]. In concepţia ипог “cercetători, termenii 
antonimi în cuprinsul acestor opoziții graduale reprezintă chiar punctele 
extreme, gradele extreme de manifestare а insusirii desemnate [196, р. 116; 
149, р. 21; 150, p. 87]. Cu această concepţie, cum am văzut, nu putem cá- 
dea întrutotul de acord. Despre opozitiile taxinomic binare, polare si 
relative, ре baza cărora pot fi definite diferitele tipuri de antonime, vezi 
Geoffrey Leech, Semantics, Pelikan Books, 1974, р. 106—125. `: 
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— opoziții de lip conversiv, in care este vizat unul si același 
referent din punctele de vedere ale unor PATIO iA la о 
acțiune. situaţi pe poziţii: diametral opuse.. 


4.1.1. În funcție de faptul dacă termenii între care se 
stabilește relaţia de antonimie exprimă opoziții graduale sau 
opoziții negraduale (în acest din urmă caz termenii fiind com- 
plementari), distingem două categorii de antonime : (a) Ае 
dabile si (b) negradabile [130]. | 


Contrarietatea — са bază semantică a antonimiei — este 
prezentá intr-un fel sau altul in toate aceste tipuri de ' rapor- 
turi ce se stabilesc între sensurile reciproc opuse. Contrarie- 
tatea semantică apare exprimată de fiecare dată altfel în cele 
patru ipostaze amintite, nuantindu-se în funcţie de categoriile 
semantice din care fac parte antonimele respective. · ` 


(a) Antonimele gradabile sînt acele lexeme care dispun 
de sensuri ce admit anumite gradări. Ele pot viza proprietăţi 
relative: ale obiectelor și fenomenelor. realităţii, deci însuşiri 

care pot exista într-un grad mai mic sau mai xd la un obiect 
în comparaţie cu alte obiectel?, "uu M 


in aceastá categorie de antonime intilnim mai ales ad- 
jective si adverbe: bogat — sărac, bun — rău, cald — rece, 
des — rar, lung — scurt, ieflin — P inleresant — neintere- 
sant, tînăr — bălrin etc. 

. Asemenea antonime realizeazá într-o paradigmă un raport 
de contrarietate, admitind si termeni intermediari, de exemplu 
mare — (mijlociu) — mic; lung — (potrivit) — scurt ; incepul — 
(mijloc) — sf In astfel de paradigme, antonime sint 


| 12 Referitor la acest tip de cuvinte, E. Sapir face următoarele consta- 
tări: „Contraste ca small — large: (mic — mare), little — much (puţin — 
— muli), few.— many (puţini — mulți) ne dau un sentiment înșelător al 
valorilor absolute in domeniul cantităţii, comparabile cu diferenţele cali- 
tative dintre red si. green (roșu si verde) in sfera percepției culorilor. Acest 
sentiment este numai o iluzie care se datorează în mare parte faptului 
lingvistic cá gradatia, care este împlinită în aceşti termeni, nu este mar- 
cată din punct de vedere formal, ea este făcută explicită т propoziţii ca 
„There were fewer people there than here“ (Acolo au fost mai puțini decit 
aici). Cu alte cuvinte, red şi green (roșu şi verde) sint aplicabile oricărei expe- 
riente în care avem a face cu culoarea, in timp ce many (mulli, multe), de 
exemplu, este de fapt un termen relativ care își pierde intreaga semnificație 
cind este lipsit de conotalia „mai mulţi decit ...“ sau „mai puţini decit ; 
Many inseamnă orice număr considerat са punct de plecare si nu se referá 
la o normă cantitativă dată. Acest punct de plecare variază, evident, extrem 
de mult în funcţie de context“ [175, р. 93]; (trad. n.). 
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numai acele lexeme care vizează gradele extreme ale unei 
însușiri (,,marime”, „lungime” etc.). - 

Nu întotdeauna însă termenii cuplurilor antonimice re- 
prezintă numai punctele extreme dintr-o serie 'logică care 
redă diferitele grade de manifestare a unei însuşiri. Numeroase 
exemple atestă faptul că si alte perechi de termeni din inte- 
riorul unor astfel de paradigme se află tot în raport de anto- 
пише, de exemplu: [„vîrstă”]: tînăr — nevirstnic — (@ =,,de 
vîrstă mijlocie”) — vírsinic — Бат (antonime: tînăr — bă- 
trin, nevirsinic.— virstnic) ; [.,sentiment”]: iubire — prietenie — 
— simpalie — (indiferență) — antipatie, dusmdnie, urd (anto- 
nime : iubire — ură, prietenie — dușmănie, simpatie — antipatie). 

Cerinta principală pe care trebuie să o satisfacă două 
cuvinte pentru a fi considerate antonime consti în aceea că 
ambii termeni opozabili (indiferent dacă: sint extremi sau 
intermediari) trebuie să fie dispuși, în interiorul paradigmei, 
la distanțe egale faţă de un punct comun de referinţă (în exem- 
plele noastre, expresia „de vîrstă mijlocie”, respectiv, cuvîn- : 
tul indiferență), de unde începe gradarea unei însușiri în sen- 
suri diametral opuse (acest punct comun de referinţă nu are 
adesea o expresie lexematică aparte, fiind notat de noi cu noy 
| De aceea, părerea acelor lingviști care consideră cá anto- 
nimele reprezintă numai membrii extremi din cadrul unei 
paradigme lexico-semantice [196, р. 116; 148, р. 81—84] 
nu poate fi acceptată ca universal valabilă pentru toate tipu- 
rile de antonime gradabile si pentru toate situatiile posibile 


in care ele apar ín context. 


. (b) Antonimele negradabile sint perechi de termeni reci- 
„proc opuși care divid universul vorbirii in mod absolut, fără 
a admite grade (trepte intermediare) : prezent — absent, ade- 
văr — minciună, concret — abstract, căsătorit — necăsătorit, po- 
ziliv — negaliv, viu — mort, moral — imoral; consecvență — 
— inconsecventá ete. 


In.asemenea cazuri, negarea oricárui termen al unui 
cuplu antonimic este echivalentă cu afirmarea implicită a 
opusului său. Pentru denumirea acestui tip de antonime unii 
lingviști folosesc termenul de „antonime contradictorii” [149, 
р. 22], întrucît, după forma lor, adesea coincid cu lexemele 
care exprimă noțiuni contradictorii de tipul ’,,A” / „пе-А” 
(adevăr — neadevăr, principialitate — neprincipialitate). Dar 
acest termen nu acoperă decit parţial categoria antonimelor 
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negradabile, deoarece pe lingá lexemele formate cu ajutorul 
prefixelor negative, în limba română se întîlnesc numeroase 
exemple de antonime cu. radicali diferiţi (de tipul căsătorit — 
— celibatar), apartinind categoriei antonimelor care nu admit 
intermediari. 

De aceea, noi optăm pentru termenul de anlonime comple- 
menlare, care exprimă mai exact esenţa fenomenului in dis- 
cutie, şi anume complinirea reciprocă a termenilor contrari 
pina la epuizarea nofiunii-gen exprimate (acoperirea integrală 
a domeniului comun de referinţă). | 

Esenţa raporturilor de antonimie în acest caz constă in 
negarea maximă (extremă) a termenului opus (ne-+-căsăloril = 
—celibatar ; ne--celibatar =căsăloril), spre deosebire de antoni- 
mele gradabile unde ле--тагез тіс (ci=mijlociu, potrivit, 
măricel, micul, nu prea mare, nu prea mic sau mic). 

Principala deosebire dintre antonimele negradabile si 
cele gradabile consta, asadar, in faptul ca primele se opun 
contrariilor lor fără a implica existenţa unor intermediari 
si se definesc prin ceea ce nu este termenul opus (corecl — inco- 
rect), in timp ce antonimele gradabile пи пита! cá presupun 
existenta unor intermediari, dar ele se definesc prin ceea ce 


пи este termenul contrar plus termenii intermediari (iubire— 
—ceea ce nu este urd-+indiferent{d). 

4.1.2. Prin opoziții de tip ,,direclional“ înţelegem 
acele opozitii in care termenii constitutivi ai cuplurilor exprimá 
douá actiuni (fenomene, insusiri etc.) orientate in directii 
diametral opuse (in sensuri inverse). Termenii care exprimá 
astfel de opozitii — si pe care ii vom numi conventional anto- 
nime direclionale sau vectoriale — se întîlnesc mai ales in 
categoria verbului. Sint foarte puţine exemplele de 
substantive sau adjective care aparţin tipului de antonime 
discutat aici: а veni — а pleca, a închide — a deschide, a im- 
poria — а ехрогіа, a intra — a ieşi, a se încălzi — a se răci ; 
intrare — ieşire, -imporl — export, revoluție — contrarevolulie, 
măsură — contramăsură ; тагая — antimarzxist,  profascist — 
anlifascist şi altele. 

4.1.3. În opozitiile de tip conversiv (а cisliga — a pierde, 
а vinde — a cumpăra, import — export, a lua — а da), spre 
deosebire de celelalte feluri de opoziţie, termenii componenti 
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se referă la unul si același denotat 13, Opoziția, în cazul antoni- 
melor conversive, constă. în асеса „că unul si același „obiect” 
(acţiune, lucru, fenomen, însușire) este descris din punctele 
de vedere ale unor participanţi situaţi pe poziţii diametral 
opuse!* (subiectul acţiunii şi obiectul asupra: căruia se rás- 
fringe acțiunea). De exemplu, cuvintele a vinde — a cumpăra 
exprimă una şi aceeaşi acțiune — denotat („schimbarea pro- 
prietátii asupra unui ¿lucru prin plata contravalorii. lui”), 
văzută. în același timp din două puncte. de vedere opuse: „a 
intra în posesia unui lucru”/„a' ceda dreptul de proprietate 
fata de acest lucru”, „prin plata (achitarea/incasarea) contra- 
valorii lui ” ; cf. si a.cistiga — а pierde (o competiţie, o luptă 
etc.), a da — а lua, a importa — a exporta ş.a. —— "A 
Exemple: X vinde ceva lui Y = Y cumpără ceva de la X 

X pierde. jocul cu Y = X cîștigă jocul cu X + 
| X e mai cald ca Y = Y e mai rece ca X 
„Despre conversive. putem vorbi atunci cind semantica 

este. privită în strînsă corelaţie cu sintaxa 15. Conversia (de la 
lat. conversio =schimbare, transformare) presupune transfor- 
marea unei propoziţii într-o nouă propoziție, în care obiectul 
inițial devine subiect, iar subiectul initial — obiect. Deci în 
cadrul conversiei subiectul şi predicatul își schimbă locul, 
iar cuvîntul ce exprimă această relație se. înlocuiește prin 
conversivul sáu care desemnează o acţiune, insasire зай rela- 
tie inversă (X este mai tînăr ca Y —Y este mai bdtrin ca X). 
, Exprimindu-ne în termenii gramaticii generative tran- 
sformationale, putem spune că, în cazul antonimelor conversive, 
schimbind „structurile de suprafaţă”. se menţin identice ,,struc- 
turile de adincime” [67, р. 154— 15509 i 


X dă lui У ceva = Y primeşte de la x ceva 


15 Utilizind termenii lui G. Frege [59], putem spune că, în cazul 
conversivelor, sensul denolaliv este identic (se exprimă aceeași judecată, 
termenii conversivi reflectă o realitate extralingvistică identică), iar cel 
significaliv este diferit (se schimbă doar sensul rclatici elementelor) : a pri- 
mi — а da (X dă lui Y ceva = Y primeşte de la X ceva): Vezi, in acest sens 
Я Sanda Golopentia-Eretescu (67, р. 154-+155]. . ay; + j 

б Їп legătură cu categoria semantică a conversivelor, vezi J. Lyons 
[130, $ 442] și A. A. Ufimceva [202, р. 191—196], care trasează limite pre- 
cise între antonime si conversive. we mi m. 

15 Vezi, in legáturá cu.aceasta, J. Máthé, Așa-numilele conversive 
$i unele probleme legate de tratarea lor in gramatica generalivă transformatio- 
aaa ap ape li Universitatis Babes-Bolyai* seria Philologia, fasc. 2, 1971, 
р. 69—79. —— dio Wwe 
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 Antonimele conversive nu formează, la drept vorbind, o 
clasă de cuvinte de sine stătătoare, ci ele sînt create pe baza 
întrebuințării particulare a antonimelor din celelalte trei 
clase de antonime descrise mai sus..Dacá în exemplele în care 
am întrebuințat antonime conversive vom schimba deno- 
taţii (astfel încît fiecare termen opozabil să se refere la un alt 
obiect din domeniul realului), nu vom mai avea de-a face cu 
opoziții conversive, ci cu relaţiile antonimice descrise sub 
4.1.1. (a), (b) si 4.1.2., de exemplu : x 

X vinde ceva lui Y si cumpără ceva de la Z . / 


În această frază verbele nu desemnează una și aceeași 
situaţie (denotat) din diferite puncte de-vedere, ci două acțiuni 
opuse, fiind antonime direcționa!e. : | чш 

Cf. si X a pierdut partida de sah си У, dar а cistigat-o 
cu Z (unde a pierde — a cișliga sint tot antonime directionale). 
De asemenea, in exemplu! : „X e mai cald ca Y, iar Y e mai rece 
са 7”, cele douá adjective sint antonime gradabile. " 

In limba romana categoria conversivelor este mai putin 
raspindita decit in alte limbi, cum ar fi, de pildá, engleza, unde 
există verbe саге, desemnind o acţiune, precizeazá'si direcţia 
de orientare a acesteia : spre obiectul sau spre subiectul actiu- 
nii [202, p. 192]. > | rÑ das 

4.2. Asa cum precizam mai sus, antonimele limbii române 
pot fi descrise si prin prisma volumului de substanţă semantică 
cu care termenii contrari se află angajaţi. în opoziția antoni- 
mică. Înainte însă de a trece la descrierea principalelor tipuri 
de antonime ale limbii române şi din acest unghi de vedere, 
este necesar să facem citeva precizări în legătură cu una din 
cele mai actuale probleme privind antonimele : delimitarea 
opozifiilor antonimice propriu-zise de opozi{iile anlonimice oca- 
zionale sau contezluale. Această delimitare tipologică vizează 
în speţă regularitatea cu care antonimele apar (în context sau. 
în afara acestuia) în opoziţie directă, fiind văzute atit din 
perspectiva limbii ca sistem, cit si în ipostaza actualizării lor 
în context, | | 

Tratarea nediferentiatá de către unii cercetători a celor 
două tipuri de opoziții a atras după sine includerea în cate- 
goria antonimelor “propriu-zise a unor opoziții ocazionale 
са frale — soră, bărbat — femeie, capră — {ap etc. (care au la 
bază deosebiri de sex biologic) [102, р. 83] sau ca părinți — 
copii, cuvînt — fapld, suflet — trup, тише — inimă, pămînt — 
сег (care sint opoziții de tip pragmatic devenite uzuale în prac- 
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tica exprimării aforistice) [150, p. 65], desi aceste cupluri 
virtual..nu exprimă raporturi de contrarietate semantică. 


Chiar si autorii unor dicţionare .de antonime, apărute 
in ultima vreme, nu fac o distinctie precisá intre antonimele 
propriu-zise si antonimele ocazionale [103]. 


Aprofundarea tipurilor de antonime din limba romana 
ne obliga de la bun’ inceput si deosebim acele cuvinte cu sens 
contrar care dispun virtual de anumite trasaturi distinctive 
semantice in măsură să determine ccntrarietatea semantică 
şi independent de context, la nivelul sistemului lexico-semantic, 
și care in context doar isi actualizează potentele 
lor antonimice, de acele cavinte care dobindesc semnificații 
contrare (mai ales în sensurile lor figurate) numai în anumite 
împrejurări contextuale. 

Primele au caracter de normă ж fiind intrebuin- 
tate cu regularitate de toti sau de аргоаре toli vorbitorii 
unei limbi si, de aceea, le-am numit antonime: uzuale. 


Celelalte — antonimele contextuale — nu pot fi recunos- 
cute în afara unui anumit context, în care ele realizează оро- 
zitia cu valoare antonimicá. De exemplu, cuvintele muncă — 
lenevie la nivelul sistemului lexical nu sînt antonime ; ele do- 
bîndesc semnificaţii contrare numai în împrejurarea în care 
pe primul plan apare opoziţia contextualá „activitate/non- 
activitate”. 

Antonimele ocazionale se opun nu după sensul lor pro- 
priu, ci după cel figurat, aforistic, care este condiționat. de 
un anumit context : 

»Intr-atitea femei nici un bărbat nu se află 2 strigă notarul 
cu-n suris larg de batjocură pe fata” (I. Agirbiceanu, Arhan- 
Пей, р. 156). 


In acest exemplu, contextul aduce in prim plan si poten: 
teazá opoziţia ,slab"/.puternic" dintre lexemele bărbat — fe- 
meie, саге in mod curent nu se aflá in raporturi de contrarie- 
tate. тє | 


„Antonimele ocazionale nu s-au fixat (in cupluri stabile) 
în limba comună a unui popor; un cuplu de astfel de lexeme 
opuse poate să apară o Singurá datá, intr-un anumit context, 
care redá о situatie unicá, ca o creatie a unui scriitor. Este 
cazul antonimelor individual-stilistice (vezi, de ex. opozitia 
împărat — proletar, la Mihai Eminescu, in comparaţie cu 
opoziţia antonimicá uzuală capitalist — prolelar). Cînd astfel 


ANTONIMELE IN SISTEMUL LEXICO-SEMANTIC 151 


de opoziții încep să se intrebuinteze in mod frecvent în limbă, 
ca atorisme, proverbe etc., ele. desigur, pot deveni fapte ale lim- 
bii comune — antonime uzuale, ca de: ex., miere — fiere. în 
expresiile „dulce ca mierea”, „amar ca Цегеа”. 

Contrarietatea pe саге o exprimă antonimele contextuale 
este condiţionată de structura unui enunţ în întregime și este 
rezultatul unui interesant fenomen semantic. Desi, in general, 
nu poate să schimbe trăsătura dominantă a sensului unui cuvint, 
contextul poate să o modifice, să sublinieze sau să suprimejunul 
sau mai multe elemente complementare ale sensului lexemelor 1б. 
În substanța semantică a două lexeme care virtual nu sint 
antonime si care intr-un anumit context intrá in relatii de 
antonimie se produce o reordonare a componentelor minimale 
ale sensului (a semelor) lor, astfel încît pe primul plan „se 
plaseazá" elementele complementare semantice (semele nerele- 
vante in afara contextului respectiv), in timp ce dominantele 
semantice (semele virtual relevante) „se plasează” în locul 
elementelor complementare. Cu alte cuvinte, „indiciile frapante" 
despre raportul de contrarietate semantică, în cazul antoni- 
melor ocazionale, sint redate de alte componente semantice 
decit cele de bază. 

Ceea ce este în egală măsură valabil, atît pentru antoni- 
mele ocazionale, cît şi pentru cele uzuale, este faptul că in 
context, între cuvintele opuse, există un raport de contrarie- 
lale semantică, chiar dacă acest raport nu se stabilește la nivelul 
componentelor de bază ale sensului, ci la nivelul componentelor 
semantice complementare. Prin aceasta, antonimele ocazionale 
se deosebesc de alte opoziții ocazionale care nu au caracter anto- 
nimic, cum ar fi, de pildă, opozitiile dintre două sau mai multe 
sinonime ori diferite cupluri de termeni corelativi cu ajutorul 
cărora se construiesc antitezele. 

În cazul opozitiilor dintre sinonime, termenii corelativi 
nu se exclud. reciproc, asa cum se întîmplă cu antonimele, ci 
se complelează reciproc. Opozitia dintre sinonime serveşte 
drept procedeu de subliniere a diferentierii semantice dintre 
doi termeni, a decsebirii de nuanţe cu care un termen îl com- 


pletează pe sinonimul său : „... Nu tot ce ne pare la un mo- 


18 În legătură cu influenţa contextului asupra sensului cuvintelor, 
vezi Otto Duchácek, Sur le probleme de la migration des mols dun champ 
concepluel à l'autre, în „Lingua“, N, 1961, p. 268—284. Cf. si [51 ; 52, 
р: 55--56]. - 
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ment dat ca ireparabil într-o prielenie sau într-o dragoste se 
bazeazásipeunadevàr..." (M. Preda, Marele singuratic, p. 47). 

În cel de-al doilea caz — cel al'antitezei — avem de-a face 
cu un procedeu pur stilistic care poate include in sine antoni- 
mia, dar саге nu intotdeauna se construieste cu ajutorul anto- 
nimelor. Adesea antiteza se poate clădi pe baza opozitiilor dintre 
două sau mai multe sinonime, ori dintre alte cuvinte cu valori 
contrastante ocazionale: Avînd de fiecare dată un caracter 
individual, nerepetat, opozitiile ocâzionale din cadrul antite- 
zelor au şi un spor:de expresivitate fata de opozitiile antonimice 
uzuale, datorat toemai caracterului neasteptat si sarprinzátor 
al termenului secund care mai totdeauna ne frapeazá. ` š 

4.2.2. Dacă din punctul de vedere al regularitatii cu care 
apar in context, in opozilie directa, 'antonimele limbii romàne 
potfi uzuale si ocazionale, in functie de volumul 
de substanță semantică cu care două lexeme se află angajate 
in opoziţie antonimică, distingem alte: două mari categorii 
de antonime (uzuale) : (1) antonime t otale pi (2) antonime 

parțiale. 


4.2.2. (1). Antonimele totale sînt acele lexeme contrare 
care se opun reciproc prin intregul lor continut semantic sau, 
in cazul cuvintelor polisemantice, care se орип in totalitatea 
sensurilor lor. Acest tip de antonime este caracteristic mai ales 
pentru lexemele monosemantice (decent — indecent, reparabil — 
ireparabil, dușmănie — prietenie, import — export, nădejde — 
deznădejde; optimism — pesimism, încredere — neîncredere, re- 
verentios —  ireverenl[ios, organizat - — dezorganizat si altele). Sint 


destul de rare cazurile in care douá cuvinte polisemantice 
contractează raporturi de antonimie to tali (a. încătușa — 
a descătușa, cald — rece, bütrin — tînăr, . frumos uril, ҮҮ 
mind — sălul si altele). ; dum 
4.2.22) Antonimele parţiale sînt acele cuvinte 
contrare care se орип reciproc numai printr-o parte din conti- 
nutul lor semantic. Acest tip de antonime este earaeteristie 
lexemelor . polisemantice.. Jic 
„Cînd relaţiile de antonimie afectează dune utl confinu- 
tul semantic al termenilor opozabili, in limba romana distingem 
următoarele. situaţii : i 
(a) Unui cuvînt polisemantic, es din sensurile sale, 
îi corespunde ca antonim un cuvînt monosemantic : avantaj — 
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dezavantaj, pace. — război, a iubi — a uri, posibilitate — impo- 
sibilitate si altele!*, 


(b) Raportul de antonimie se stabilește între două lexeme 
polisemantice într-un singur sens: destepte zA Prosley, cural) — 
murdar) și altele. 

(с) Două cuvinte НЕ pot fi antonime în două 
sau mai multe sensuri: luminosa) — întunecos, Marea) — mice); 
propriu, — impropriu, siguranță — пеѕідигап{йсоу s.a. 

În acest din urmă caz (с) polisemia иша Qi) opozabile nu 
duce la schimbarea antonimelor ‘chiar’ dacă diversele sensuri 
opor: se referă la e diferite ale realului : Dr 


s n apa 
rece > cald, -ă mare AY “A Wai 
а oA | саѕй | 


(d) Та limba română se intilnesc si cazuri frecvente. in 

cure raporturi. e de antonimie se stabilesc intre un cuvînt polise- 

mantic și două sau mai multe lexeme diferite (monosemantice 

sau polisemantice) numai într-unul sau în cîteva din sensuri. 

Cu alte cuvinte, avem a face aici cu situaţi a în care polisemia 
. duce la schimbarea antonimelor : 


seriilor 
N 


wl tiie | аку" (care: o bi, be, bg... Da) 
polisemie: "ap — € (саге poate fi c4, Ca, сз... e 
la; — d (care poate fi d,, ds, veis dn) 


a exemplu: negating într-unul din sensurile sale contractează 
relații de antonimie cu lexemul afirmalivg, i iar in alte sensuri — 
си pozilivgy (cf. răspuns negativ/afirmativ, dar trăsătură de ca- 
racter, număr, sarcină electrică negalive/pozilive). Alte exemple : 
таге(14) — mic), mare) -- mărunt); larga) — îngustay» largi) — 
resirinsqy; simplus, — complexa), simplu) — dificila, simplu(s, — 
compusç si altele. ` 

4.2.3. Atit antonimele (ое cit si cele parțiale pot fi 
la rîndul lor de două feluri: 1) antonime. perfecte si 
2)antonime aproximative sau cvasiantonime. 

4.2.3.(1) Spunem despre două antonime că sint perfecte 


atunci cind intre lexemele opozabile exista o corespondenţă 
perfectă în ceea ce .priveşte. substanța semantică an даја! in 


1? Aici si mai departe, prin cifrele dintre paranteze vom indica numá- 
rul total de sensuri (cf. DEX) ale lexemului respectiv. 
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raportul de antonimie pe o anumită dimensiune. Antonimele 
de acest Ир pot fi considerate parti egale „си semn contrar” 
ale unui întreg. | хы =. 

Principala caracteristicá а acestui tip de antonime este 
omogenitatea componentelor. semantice corelative din structur: 
termenilor opozabili, echivalenta perfect& a acestora in condi- 
{Ше existentei unor elemente identice ca valoare stilistică, expre- 
sivă şi ideografică în conţinutul unui cuplu antonimic. = 

În cazul antonimelor perfecte se observă, la cuvintele 
polisemantice, o simetrie a sensurilor opozabile. Un membru al 
unui cuplu antonimic este egal cu celălalt, la care se adaugă 
semnul „minus”. Ele se opun în linie dreaptă sau, altfel spus, 
exprimă raporturi de opoziţie lineară (vezi exemplele de mai 
sus, la 4.2.2.). Așadar, o altă caracteristică importantă a anto- 
nimelor perfecte este simetria relaţiilor în care sint cle angajate, 
fiind dispuse pe o dimensiune semantică diametral opus şi la 
distante egale faţă de un punct mediu, care poate sau nu poate 
fi redat printr-un cuvînt sau o îmbinare de cuvinte: fierbinte — 
(potrivit) — rece; mare — (mijlociu) — mic; bine — © („nici 
bine, nici rău”) — rău. M 

- Dintre celelalte caracteristici ale acestui tip de antonime 

mai amintim : 


— Independența faţă de context. Pentru recunoașterea 
antonimelor de acest fel nu este nevoie de context. Un membru 
al cuplului antonimic declanșează apariţia cu regularitate în 


conștiința vorbitorilor (pe baza unor asociaţii de contrast) 
şi a celuilalt membru. 


— Capacitatea termenilor opozabili de a se substilui reci- 
proc într-un context, determinînd transformarea intelesului 
unui enunţ într-unul diametral opus. Această particularitate a 
antonimelor derivă din posibilităţile asemănătoare de distribuţie 
gramaticală şi lexicală a termenilor opozabili. 

— Membrii unui cuplu antonimic se referă întotdeauna la 
aceeași dimensiune semantică, de exemplu : bátrin — tînăr denu- 
mesc însușiri opuse în ceea ce privește „virsta”, înalt — scund 
desemnează caracteristici opuse ale unor obiecte măsurate pe 
verticală, lal — îngust — dimensiuni pe orizontală („lăţimea”), 
scurt — lung — „lungimea” ş.a. Lu 

— Păstrarea sensurilor antonimice 51 în cadrul paralelelor 
derivate ale termenilor opozabili (cf. bătrîn — tînăr, a îmbălrini — 
a inlineri, bétrinete — tinereţe). А | 
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— Antonimele perfecte au о frecvenţă si o arie mare de 
întrebuințare. Ele se intilnesc in toate stilurile limbii. Conditia 
pe care o indeplinesc douá antonime perfecte constá in faptul 
că ele au acelaşi colorit stilistic sau emoţional-expresiv si aceeaşi 
sferă de întrebuințare.. +: W 

— Termenii opozabili sint omogeni sub aspect lezico-gra- 
matical (apartin aceleiasi parti de vorbire, se caracterizeaza 
prin aceleaşi categorii lexico-gramaticale : concret/abstract, 
insufletit/neinsufletit etc.). | | 

_ — Termenii opozabili pot avea sinonime, care, la rindu! 
lor, sint angajate în raporturi de antonimie (perfectă sau apro- 
ximativă) : 


antonimie 
lenes He harnic 
trindav vrednic 
sin. : puturos < sin. 
к pasiv . activ 
jndolent | [ silitor. 


4.2.3.(2) Antonimele aproximative sau cvasi- 
antonimele sint acele perechi de lexeme cu sens contrar 
care prezintá deosebiri de ordin cantitativ si calitativ in ceea 
ce priveste substanta semanticá angajatá in opozilie. In acest 
caz se observă existența unui decalaj în privinţa volumului 
de substanţă semantică cu care termenii opozabili sint anga- 
jati în raportul de contrarietate semantică. 

Membrii unor astfel de cupluri antonimice se deosebesc 
între ei prin nuanţe suplimentare de ordin ideografic, slilistic 
sau expresiv. | 

Antonimele aprozimalive pot fi întilnite atit in categoria 
lexemelor monosemantice sau polisemantice, atunci cind nu 
exist о perfectă concordanță între componentele ce alcătuiesc 
sensurile opozabile ale acestora, cit si in cadrul seriilor sinoni- 
mice ce se află în raporturi de antonimie între ele. În acest 
din urmă caz, raporturile de antonimie au un caracter incomplet 
din cauza diferenţelor de nuanțe semantice, stilistice sau expre- 
sive ce există între termenii corelativi contrari ai celor două 
serii sinonimice. 

Antonimele aproximalive sau cvasianlonimele nu constituie 
obiectul cercetării noastre. Totuși, pentra a ne forma o imagine 
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mai precisă despre antonimele perfecte, vom schiţa şi citeva 
din caracteristicile cvasiantonimelor. i > М 
_ т Opoziția evasiantonimicá are un. caracter mai atenuat 
datorită faptului că unul din termeni contine nuanţe suplimen- 
tare de ordin ideografic, care vizează, de pildă, intensitatea 
unei însuşiri: СЁ. mare — infim, mare — minuscul (comp. 
ant. perfect. mic) ş.a. `w сейв | | 
— Termenul care contine nuante suplimentare este intot- 
deauna mai expresiv ; el produce asupra vorbitorilor impresii 
deosebite, aclionind asupra stărilor lor afectiv — emotionale ; 


cf. mic — enorm, mic — colosal ete. (comp. ant. perfect. таге). 


— Cvasianlonimele au : sfere de. întrebuințare diferite, 


unul din termenii opozabili fiind marcat din punct de vedere 


stilistic sau emotional-expresiv, de exemplu : harnic — puluros 
(fam. depreciativ) ; (comp. ant. perfect leneş). 

Deoarece au o frecvență mai mică de întrebuințare în 
comparaţie cu antonimele perfecie si dispun de resurse stilis- 
tice mai mari decît acestea, cvasianlonimele redau mai nuan- 
kat şi mai exact o idee, creează o imagine mai completă despre 
obiectele desemnate. . = 

„ Spre deosebire de antonimele perfecte, care sînt perce- 
pute ca niște sabloane — ele fiind constituite în cupluri în 
conştiinţa oamenilor ca rezultat al practicii lor de vorbire — 
antonimele aproximative, ca și antonimele ocazionale dealtfel, 
datorită caracterului frapant al contrastelor pe care le creează, 
dau opoziţiei în context o notă pronunțată de prospeţime. 
Coloritul emotional-expresiv al termenului marcat йїп punct de 
vedere stilistic se rasfringe $i asupra termenului neutru (ne- 
marcat . stilistic) potentindu-i resursele .expresiv-semantice 
$i modificindu-i semnificatia cu nuante suplimentare. Tocmai 
de aceea scriitorii recurg adesea la astfel de opozitii antonimice. 


` Ca si antonimele perfecte, dar spre deosebire de cele 
ocazionale, cvasiantonimele pot fi recunoscute Si reconstituite 


$i in afara contextului. ` 


„Aşadar, in limba’ română contemporană, în funcţie de 
volumul de substanță semantică cu care sînt angajate în 
raporturi de contrarietate două lexeme Şi în functie de regula- 
ritatea intrebuintárii lor in opoziţie directă în context, dis- 


tingem următoarele tipuri de ântonime : 
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i (1) uzuale (В) ocazionale (contextuale) 
(a) lolale ` | (b) parțiale 


(172) perfecte 06, 4) cvasiantonime 


Problema delimitării antonimelor perfecte (totale si parțiale) 
de cele aproximative (totale si parțiale) se pune:mai ales in cazul 
in care unul sau ambele lexeme opozabile au o structurá polise- 
mantica sau cind relatiile de antonimie se intrepátrund cu cele de 
sinonimie. De aceea, dupá ce am precizat principalele particulari- 
táti ale acestor tipuri de antonime, ne propunem sá discutám 
in subcapitolul următor cîteva situaţii caracteristice pentru 
antonimele uzuale românești, în cazul în care relaţiile de antoni- 
mie se întrepătrund cu cele de polisemie şi de sinonimie. 


2. RAPORTURILE DINTRE ANTONIMIE ȘI CELELALTE 
CATEGORII SEMASIOLOGICE FUNDAMENTALE 
(POLISEMIA ȘI SINONIMIA) 


- ANTONIMIA SI POLISEMIA 


Sistemul complex al relaţiilor de antonimie existente 
intre lexemele polisemantice ale unei limbi determina in mare 
másurá specificul relatiilor semantice caracteristice sistemului 
lexical al limbii respective in intregime. Aceasta se datoreaza 
in parte faptului cá ordonarea sensurilor in cadrul unui cuvint, 
tipurile de legáturi dintre sememele unui lexem polisemantic, 
ca si corelatiile bazate pe contrarietate semantică stabilite între 
cuplurile de lexeme polisemantice ale unui sistem lexical au 
de cele mai multe ori un caracter unic, irepetabil, deosebindu-se 
mult în diferite limbi [1, р. 51; 23, р. 73 $. u. ; 196, р. 97]. 
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Cu toate acestea, problema. intrepátrunderii dintre anto- 
nimie $1 polisemie nu a constituit obiectul unor cercetari 
speciale. | | 

În limba română contemporană, ca dealtfel si in alte 
limbi, se remarcă două situaţii frecvent intilnite în cazul anto- 
nimiei lexemelor polisemantice : (I) cînd polisemia nu înlătură 


antonimia unor lexeme (cind raporturile de antonimie se păs- 
trează in mai multe sensuri ale acestora) si (II) cînd polisemia 
duce la schimbarea antonimelor unui cuv înt. E 


În. cele се. urmează ne propunem să arătăm care sînt, 
după părerea noastră, (Т) condiţiile în care relaţiile de antoni- 
mie dintre două cuvinte polisemantice se păstrează și între 
sensurile lor secundare (între toate sau numai între citeva din 
ele) și (II) cauzele ce determină ca relaţiile de antonimie să 
nu se păstreze între toale sensurile secundare a: două lexeme 
opozabile. — - T 


Esenta polisemiei constă în faptul cá denumirea unui 
„obiect, fenomen, însușire, relaţie, acţiune etc. trece asupra 
altui obiect, fenomen, relație, însușire, acţiune etc. Cu alte 
cuvinte, un lexem are capacitatea de a desemna. în același 
timp mai multe categorii de obiecte ale realităţii, deci 
de a avea în plan sincronic mai multe sensuri (sememe, variante 
lexico-semantice) într-o strinsá legătură între ele. Prin aceasta, 
fiecare cuvint, în orice moment al existenţei lui, se caracteri- 
zează — aşa cum remarcă Г. Coteanu şi А. Bidu Vrănceanu — 
printr-un „echilibru semantic” [38, p. 59]. Legătura dintre 
sensurile unui cuvint este firească pentru toti vorbitorii unei 
limbi; ea este, totodată, tipică, deoarece poate fi intilnitá cu 
„regularitate la mai multe cuvinte 18, fapt care a permis cercetă- 


13 Ne aláturám în acest sens părerii celor care consideră că, în cazul 
unui cuvint polisemantic, nu este vorba de prezenţa unui „sens general“, 
caracteristic pentru fiecare variantă lexico-semantică, pentru că aceste 
sensuri, corespund unor „realităţi“ neomogene si se încadrează în diferite 
grupuri semantice de cuvinte, ci de o anumită legătură între aceste 
sensuri autonome, fixate asupra unuia şi aceluiași semn lingvistic [cf. 196, 
p. 83]. Ni se pare cit se poate de concludentă, în acest sens, şi afirmaţia 
lui J. Kurylowicz că „sensul general“ este numai o abstracţie care cu greu 
ar putea fi formulată (cf. Zametki o znacenii slova, in Ocerki po lingvistike, 
Moscova, 1962, p. 245); (cf. si VJa, nr. 3, 1955). à; | 

Cf., in acest sens, si B. Ispas, Consideraţii asupra polisemiei lexicale, 
AUT, 10 1949, p. 120—123: V. Moldovan, B. Ispas, Polisemie sau omo- 
nimie?, AUT, XI, 1973, p. 272—270. ! Р а. 
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torilor sà semnaleze existenta unor tipuri de polisemie геди- 
lală sau iteralivá, exemplificatá, printre alţii, si de M. Bucă si 
I. Evseev [23, р. 70—72]. 

În lucrările de lexicologie se arată că un cuvînt îşi extinde 
aria conținutului său semantic pe baza asemănării sau 
a contiguitatii obiectului desemnat de acest cuvînt 
cu alte obiecte din realitate [91, p. 25], [38, р. 62— 63]. 


Cînd acest transfer al denumirii este molivat de asemănarea 
dintre două obiecte sau dintre funcţiile acestora, sfera semantică 
a unui cuvînt se lărgește cu un sens nou pe baza unei metafore. 
Metafora — cea mai productivă formă de polisemie — este, 
așadar, un transfer al denumirilor pe baza asemănării obiectelor 
desemnate (asemănare după forma acestora, după modul lor 
de dispunere în spaţiu, după funcţia lor etc.), de exemplu: 
ac de cusut — ac de brad, aripa păsării — aripa avionului etc. 

Cînd transferul semantic se bazează nu pe asemănarea 
dintre două obiecte, ci pe legătura strinsá ce există între ele, 
pe contiguitatea dintre acestea, asistăm la lărgirea sferei seman- 
tice a unui lexem prin metonimie. | 

În cazul metonimiei, transferul semantic se realizează 
pe baza unor legături în spaţiu şi timp dintre obiecte (,,actiune”, 
»proces" —- „rezultat” ; „acțiune? —> „agent” ; „cauză” — „е- 
feet”; , material" — ,confectie" ;  „instrument” — ,,produs” ; 
„асНипе” — ,loc" ; recipient" — ,,continut” s.a.), de exemplu : 
compunere („acţiune” — ,,compozifie”), intrare („асНипе” > 
»loc"), pahar („de sticlă” + „de vin"). 

În lucrările de lexicologie se mai menţionează si un al 
treilea tip de polisemie — sinecdoca. În acest caz motivarea 
semantică are la bază trecerea denumirii întregului asupra 
părţii ( Totus pro parte) şi invers (Pars pro toto), a genului asupra 
speciei şi invers, precum si intrebuintarea abstractului în locul 
concrelului ; de exemplu: măr (,,fruct” — „pom”), acoperiș 
in loc de casă etc. 

Cele trei tipuri de transfer semantic pot fi intilnite in voca- 
bular fie sub forma unor sensuri proprii, ca denumiri directe ale 
obiectelor, fie ca sensuri figurate (poetice). Caracterul neasteptat 
al imaginii pe care o trezesc în conștiința vorbitorilor sensurile 
figurate face ca acestea să aibă o deosebită expresivitate în 
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comparatie:cu primele, care nu mai sînt percepute ca sensuri 
figurate, chiar dacá sint rezultatul unui transfer semantic 19, ` 

„Dacă în planul dezvoltării limbii, din. punct de vedere 
diacronic, se poate vorbi de existenţa unor sensuri inițiale si 
derivate sau de fenomenul derivării semantice, din punctul de 
vedere al funcţionării limbii in plan - sincronic, aspect pe care 
il vizám în permanenti în lucrare, va trebui să vorbim de 
existența unei sirinse legături, dintre sensurile care se caracteri- 
zează printr-o formă internă transparentă, molivată de asemd- 
nările sau contiguitatea ce exista intre obiectele. desemnate. 
De aceea, vom utiliza mai mult termenii de sens denotativ 


sau de bazë si sens abo wt, sau secündar (direct sau propriu si 


figurat). 
нае Confruntind sensurile. secundare (proprii si figurate) 


a două antonime polisemantice, observăm o anumită regulari- 


tate în. ceea ce priveşte. motivarea semantică în conţinutul 


 lexemelor opozabile. Această regularitate constă în faptul că 


sensurile secundare corelative a două antonime se caracteri- 


zează prin același tip de molivare semantică : sensurile contrare 


au la bază ori о melaford (cf. asemănarea după formă, funcţie, 
culoare, loc, mod de dispunere etc.; a obiectelor din realitate), 
ori o melonimie. Cu alte cuvinte, două lexeme sînt antonime in 
sensurile lor secundare (proprii sau. figurate) numai în cazul 
în care sensurile corelative opuse se caracterizează prin. același 
tip de motivare semantică, deci se încadrează în același „model i 
de derivare semantică. In limba nu existá situatii in care 
douá cuvinte contracteazá raporturi de antonimie in sensurile 
lor secundare dacá unul din acestea este rezultatul unui transfer 
metaforic, iar celálalt — rezultatul unui transfer metonimic. 

Пре. pentru limba romana literará contemporaná sint 
cazurile în care sensurile secundare antonimice au la. bazá o 
motivare semanticá metaforică. Mai rar. se întîlnesc situaţii 
în care ox eats de antonimie se ел intre două sememe 


} 


“ 


19 Avem in vedere aici așa-numita metaforă „uzată“ sau „voalată 
care apare în urma generalizării sensului modificat al cuvintelor ce au 
suferit o metaforă si în urma trecerii acestui sens modificat în uzul comun 
prin pierderea efectului expresiv-figurativ intens de care dispunea iniţial. 
Acest fenomen este cunoscut şi sub numele de: „lexicalizare a tropilor și 
presupune existenţa simultană în limbă atît a sensului datorat unui trop 
cît și a sensului propriu, chiar dacă acesta din urmă nu este totdeauna 
ușor de reperat. Cf. I. Coteanu, А. Bidu-Vránceanu [38, р. 64]. 
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corelative care au o motivare semantică bazată pe metonimie. 
In exemplele de care dispunem am întîlnit si mai putine 
cazuri în care motivarea semantică a sensurilor secundare 


antonimice să aibă la bază o sin 


tului în locul concretului) 20. 


ecdocă (intrebuintarea abstrac- 


. ;latá cîteva exemple de antonime. care în sensurile lor 
secundare sint motivate de sensurile de bazà printr-o meta- 


ога: | 
CALD, -А 

1. Care se güseste la o tempera- 

tură relativ înaltă (fără a fi tier- 

binte), față de mediul ambiant 

sau corpul omenesc; care dă 

senzaţia de căldură ; ... 
(apă caldă) 


2. Fig. Care exprimă căldură su- 
fletească ; prietenos, afectuos. 
(atmosferă caldă ; 

“primire caldă) 


_ ВЕСЕ 


1. Care аге о temperatura (mai) 
“scăzută faţă de о limită dată, 


fata de un mediu oarecare sau 
faţă de căldura corpului omenesc ; 
lipsit de căldură, care dă senzaţia 
de frig, care aduce frig; ... 

(apă rece) 


2. Fig. Lipsit de căldură sufle- 
tească ; insensibil, indiferent ; ne- 


„prietenos, distant. (atmosferă rece ; 


primire rece) 


După cum rezultă din confruntarea definiţiilor celor 
două lexeme, sensurile figurate (2)— (2) se caracterizează prin 
același tip de motivare semantică faţă de sensurile de bază — o 


x 


metaforă pe baza asemănării de senzaţie („căldură — frig’). 


"ERICIT, -А 

1. Care se află într-o stare de 
deplină mulțumire sufletească, plin 
de bucurie. < 

pU м (om fericil) 
2. Care aduce fericire, provoacă 
mulțumire ; care este bun, fa- 
vorabil. 


(împrejurare fericită) 
З. (Substantivat) ^ - $ 


. (fericitul) 


NEFERICIT, -А 


1. Care nu este fericit, care îndură 
suferinfe (morale); cuprins de 
durere ; nenorocit, : 
(om nefericil) 
2. Nefast; care provoacă neplá- 
ceri. | | 
(împrejurare nefericitd) 
3. (Substantivat) 
(ne[ericitul) 


20 Avem în vedere citeva infinitive lungi (umplere — golire, amin- 
lire — uitare, eliberare — ocupare s.a.), care denumesc atit обр! ca 
fapt concret cit şi rezullatul ei. Sensurile contrare secundare sint рон 
Semantic printr-o sinecdocá' de tipul ,concretul pentru abstract“. То 
aici se includ si supine ca plins — ris. 
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În structura semantică -a ш două lexeme de mai sus, 
sememele corelative antonimice. secundare зе caracterizeaza 
prin acelaşi tip de motivare metaforicá in raport. cu sensurile 
de bază. 

În forma internă a sensurilor secundare transpar elementele 
semantice pe care le întîlnim în structura sensului de bază. 
Legătura semantică dintre sensurile. de bază (1—1) si celelalte 


sensuri este motivată de prezenţa aceluiaşi termen de referință 


fericirea, respectiv nefericirea. Diferă de la un semem la altul 
doar modalităţile de referință la acelaşi termen comun : 


cunoaşte 


кы ЩЫ саге —— 
| “nu cunoaşte 


fericirea, bucuria.. 


MU Ii aduce ' unm 
2—2. Ceea ce ————— —— fericirea. 
" nu aduce 
w | i еди u oy. 
3—3. (Substantivat): Cel care ————— însoţit de 
№ (ү! "es unul este > 
fericire, succese. 
MULT, -А | PUTIN, -А 
1.. In cantitate mare; imbelsugat, .. 1. Care este în cantitate. nio 
i numeros. insuficient. ; 
(mîncare. pui) (mincare pujină) sur 
2. due număr mare, numeroși. “2. fn număr mic, cftiva. 
(flori multe) (flori puține) 


. Metafora suferită de sensul al 2-lea are Ја. bazá о. asema- 
nare vizind aspectele „aproximare cantitativă” (sg.)— „aproxi- 
mare numerică” ' (pl.), in cele douá ipostaze contrare: »indestu- 
larea/insuficienta". | 


GREU, GREA UŞOR, UŞOARĂ 


1.:Саге apasă, care are greutate 1. Care exercită o presiune redusă 
mare ; care trage (mult) la cintar. asupra suprafetei pe саге sta; 


carc are greutate mica ; care cin- 


И tareest putin. 
(Cf. geamantan greu. — geamantan ușor)... 


2. Fig. -Coplesitor, apăsător, difi- `9. Fig. Care se suportă fără greu- 


„cil de тапа — - ` tate, lipsit de griji, comod. 


Cer d pedeaptă grea ‚= pedeapsá ugoará). 
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3. Care se face cu greutate; di-: ‚3. Саге se face cu ușurință; 
ficil, anevoios, anevole, , incet, . s simplu, lesne. 

(Cf, transpor turi grele — transporturi uşoare) 
4. Anevoie de înţeles, de lămurit "4. Lesne de înţeles, de lămurit, 
de rezolvat, de învăţat. | de rezolvat, de învăţat. 

(Cf. probleme grele — probleme ușoare) 

5. (Despre boli, răni, suferințe) — 5. (Despre boll, ‘ini, suferințe) 
Anevoie de suportat. © с: = : Lesne de suportat, 31 

(Cf. boală, rană grea — boală, rană uşoară) 


„Sensurile (2—2) sint motivate în raport cu sensurile de 
bază printr-o metaforă al cărei termen de comparaţie este - 
„dificultatea”, „gravitatea”. (ef. analogia dintre aspectul „соп- 
cret". si abstract” al acestei márimi de referinţă). 


Sensurile (3—3) sînt motivate în raport cu “sensurile 
CLs 1) я (2—2) prin analogia dintre „ceea ce este greu | usor" 
$1 ,ceea ce se face cu greutate / ușor”. 


г Sensurile er 4) au la bază о metaforă in raport cu sensu“ 
rile (3—3), care ве explică prin analogia dintre „gradul de difi- 
cultate fizicá" si „gradul, de dificultate intelectuală”. 


“În sensurile (5—5) avem de-a face cu o metaforă ce se 
bazează pe apropierea dintre „ceea ce se face” (vezi, sensurile 
3— З) şi „ceea ce se suportă” cu greu, respectiv, си ușurință. 


- Motivarea semantică bazată pe о metaforă este caracte- 
risticá mai ales pentru adjective, dar ea poate fi intilnita si 
in cadrul antonimelor por nentur din alte clase lexico-gra- 
maticale : 


„DUSMAN. ПИ "PRIETEN 

1. Persoană саге are atitudine . 1. Persoană de care cineva este 

ostilă faţă de cineva sau. ceva, strîns: legat printr-o afecţiune 

care urăște, саге’ dorește răul deosebită, ' atașament reciproc ; 
cuiva ; yrájmas, inamic, amic. 

Prielenul necredincios este cel mai periculos dușman. 

x (Proverb) 

©, Fig. (Despre ceea ce dăunează) UT ME: Fig. (Despre ce aduce [oloase) 


(Prietenii şi dușmanii omului, ai. culturii etc.) 
3, (Poetic) : i? №. 3. (Poetic) 
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„— Eu? îmi apăr sărăcia si nevoile si neamul... 

Şi de-aceea tot ce miscá-n tara asta, rîul, ramul: 
Mi-e prieten numai mie, iară tie dușman este, 
Duşmănit. vei fi ge toate farsa prinde chiar de veste". 


on aims III) 


Motivările semantice din cadrul sensurilor figurate se bazează 
pe asemănări frapante:,,de funcţii” cu sensul de bază. 

La substantivele. polisemantice se constată un fenomen 
deosebit de interesant. Caracterul antonimic al raporturilor 
dintre sememele care au la bază acelaşi tip de motivare seman- 
tică este: mult. mai pronunțat între sensurile figurate decit 
intre cele care reprezintă denumirile directe ale obiectelor şi 
fenomenelor. Acest lucru se datorează forţei expresive de care 


dispan metaforele poetice care stau la baza motivării, în cazul 
sensurilor figurate. De pildă, lexemele, primăvară. — toamnă 
care în sensurile lor de bază denumesc anotimpuri, În sensu- 
rile lor figurate, dobindind potente noi de o deosebită expre- 
sivitate, au capacitàtea de a realiza in diferite cotexte con- 
traste antonimice dintre cele. mai prontnfate ; a i 


PRIMĂVARĂ. : TOAMNĂ ` 
15 Anotimp care urmeazá dupá 1. Anotimp. саге. urmează. după 
iarnă și precedă vara, caracteri- vară şi precede i iarna, caracterizat 
zat prin lungirea treptată a zile- r prin scăderea treptată а zilelor, 
lor, cresterea temperaturii, inver- —- ` vestejirea vegetatiei etc. . 


zirea plantelor ес. 


Primăvara-i frumoasă prin flori, toamna prin roade. 


| РР (Proverb) 
2. Fig. Perioadá de inceput (de 2. Macs Perioadá de sfirsit in exis- 
înflorire) їп existența cuiva, a ‚ tenja cuiva, a ceva. 

ceva. | 


| (Toamna vieții) 
лыны ШШ vieții) | 


“Їп ceea се priveste motivarea ре bazá de metonimie 
la nivelul sensurilor secundare antonimice, se observa. cà, 
mai ales, substantivele preferă acest tip de transfer semantic, în 
special, cele deverbale. Legătura între  sememele unui 
lexem polisemantic este, motivată in acest caz prin : conti- 
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guitatea . (apropierea nemijlocită, vecinătatea) sau adiacenta 
dintre douá ,,obiecte” din realitatea extralingvisticá : un obiect 
se aflà in interiorul altuia, unul dupá altul, unul este rezul- 
tatul celuilalt (recipient pentru continut, proces — rezultat, 
сайла — efect, material — confectie, instrument — produs, ac- 
Поле — agent etc.). . Dă | 

Metonimia intilnità la antonimele polisemantice este de 
diferite tipuri, in functie de felul legăturilor care stau la baza 
motivării semantice (proces — rezultat, acțiune — agent, ac[iu- 
ne — loc, om — obiecte din preajma omului $.а.) ре care vorbi- 
torii unei limbi le acceptă ca firești, tipice, cu valoare normă. 

lată cîteva exemple de antonime care, în sensurile lor 
secundare, sint motivate prin diferite tipuri de contiguitate : 


INTRARE ы d IESIRE 
1. Trecere din afară înăuntru, — . 1. Părăsirea unei încăperi, a unui 
pătrundere într-un spaţiu închis. loc, a unui spaţiu. 


_ („Пигагеа si ieșirea sînt permise doar pe usa de serviciu”) 


2. Loc prin. care: se trece din - 2. Loc prin care se poate părăsi 
afară înăuntru; loc de acces. . о încăpere, un loc etc. 
(„Lingă intrarea in muzeu .. E) (,Lingá ieșirea din muzeu.. 259) 


În sensurile lor de bază antonimele intrare — iesire denu- 
mesc două acțiuni contrare, iar în sensurile lor secundare locul 
unde se desfăşoară aceste acţiuni. | ! 


| ÎNCEPUT | = SFIRŞIT 
1. Faptul de a începe: începere, 1. Faptul de a (se) sfirgi, înce- 
гы jw J ` tare. s 
(Cf. „Începutul spectacolului“ — »Sfirsitul spectacolului“) 
_2. Punct de plecare, moment ini- 2. Moment final ; fine. 
Fla) e ad E T à : j 
(Cf. „Începutul vacanței“ —  „Sfirșitul vacanței“) 
3. Parte care începe sau cu care 3. Parte care sfirseste sau cu care 
se începe ceva. ; se sfirseste ceva, final, capit, 
incheiere. 
(„Începutul cărţii, al lucrării“ —  „Sfirşitul cărţii, al lucrării“) 


Motivările semantice din cadrul sensurilor secundare se 
datoresc unor metonimii bazate pe contiguitatea „acţiune —. 
rezultat”, care apare în ipostazele: ,actiune" — „rezultat 
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în timp” (sensurile. 
(sensurile 3— 3).. 

|. Dintre antonimele ‘саге in sensurile lor secundare: sint 
motivate printr-o metonimie avînd 1а: bază contiguitatea 
„Sentiment? — s agent”, (persoană, împrejurare. саге” determină 
apariția sentimentului рес), amintim aici perechea feri- 
cire — СЫ ° 

СИ 1 „În ei зе Strecurá, МБ convingerea cá: nu- 

mai de »Arhanghelii” atirná fericirea ori : nefericirea. loris 
(1. Agârbiceanu, Arhanghelii, р. 234): 

m „Chipul tău, umbra. ce-ai aruncat-o. pe pinza ginduri- 
lor mele este “singura fericire, ce am avut-o în lume” (M. En 
nescu, Proza Шегага, EPL, 1964, р. 975. ini etis 

»... Virtutea? e-o  nerozie ; / бешш? о. Пете" 
(M. Eminescu,. Scrisoarea III). quite 


Dupà cum rezultă din exemplele pe care le avem la dispo- 
zitie, cele mai tipice cazuri pentru limba гошапа contempo-: 
rană sint acelea in care toate sensurile derivate au la bază: 
motivări metaforice sau metonimice. „Mult mai rare sint 
cazurile in care sensurile secundare ale léxemelor opozabile 
se 'caratterizează atit prin motivări metaforice, cit Si prin 
арн ач B PME S | 


2—2) si и, — »rezultat in spatiu" 


BOGĂȚIE 


1. ‘Can tate) CON MTS de bunuri i f 


materiale, de materii prime, de 
bani, de obiecte preţioase etc. 


(A: trăi in bogăţie“) 


2% Starea, sitirăţia: în care se află 
posesorul unei mari cantităţi. de 
bunuri шала ыз, bani ete. 


SÁRÁCIE 
F Lipsa mijloacelor ‘materiale ne- 


cesare existenţei. - 


UA trái in sárácie" 


2. “Starea, viaţa celui sărac. 


CA zugràvi: bogăţia celor puţini Сч 5йгйсїа celor multi ‘) 


3. Abundenti, varietate de valori: 


‚ spirituale, . - 
(Водаџе ае Niel, 


3. „Cantitate mică, nesatisfăcătoare, 
(din ceva) ; lipsă. 


(Sărăcie de idei) 


Transterul semantic de la sensurile (1—1) la sensurile (2— 2) 
se. datorează unei metonimii de: tipul „Însușire abstractă” 

„Substanţă purtătoare. a: acestei. însușiri”, iar sensurile (3— 3) 
sint. rezultatul unei metafore avînd drept- ‘termen comun. de 
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referință id east i in ipostazele „insuficienţă” / s indes- 
tulare”. - 

Identitatea de motivare semantic’ prin care se caracte- 
rizează două sememe antonime pune cu claritate în evidenţă 
comuniunea semantică dintre termenii corelativi contrari, 
fapt relevat cu pregnanta — aja ‘cum am văzut — Si de ana- 
liza semică. 

"Este: харон in ONE bebei de ‘contrast. poate fi 
realizat si prin ‘орипегеа unor sensuri neomogene din punct 
de vedere al motivšrii lor semantice, cind unui cuvînt în sen- 
sul său de bază i se opune un cuvînt în sensul: său figurat. 

Se realizează în acest [el un contrast frapant datorită 
elementului neașteptat al opoziţiei, care sporeşte expresivi- 
tatea enuntului. Dar in acest caz termenii opozabili nu sint 
antonime. perfecte ci aproximative (sau ocazio- 


nale ori expresiv-stilistice), intrucit se neutralizeazá o compo- 
nentă de sens саге este virtual relevantă în opoziţia antonimica. 


„Tatăl si fratele ei nu erau proşti să nu înțeleagă că dacă 
nu sling procesul contra bărbatului, le va aprinde са Bass 
casa" (M. Preda, Moromelii, р. 486). 


“Astfel de opoziții pot fi intilnite mai ales in diferite jocuri 
Че. cuvinte, aforisme, proverbe si zicători, avind o deosebită 
forță expresivă in redarea unor contraste, солаи sau 
antiteze : à 


„Dacă ibe femeii ar f mai scurlá, zilele bărbatului ar 
ti mai lungi” (Proverb). 


„Pe prietenul sigur il cunosti in împrejurări nesigure" 
(Cicero, apud T. Vianu, Dicţionar ..., p. 221). 


În toate cazurile descrise mai sus am întîlnit același 
fenomen semantic (I) : polisemia nu înlătură relatiile de anto- 
nimie in care.sint angajate două: lexeme, ci, dimpotriva, 
raporturile de antonime se păstrează și dincolo de dimensiu- 
nea semantică a sensurilor de bază, în cadrul sensurilor. moti-. 
vate. 


ct. Și E / 
‘mich, -/casă/ mare; asemănare dupa 
fig. сию, /seriitor/ fig. ‘mare, J „mărime — impor- 


tanta” 
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„dese, /întilniri/ “rare, "asemănare dupa 
dese, /plase/ rare, „frecvenţă — densi- 
| 4 | tate" 
lung, . ағаны scurt. |]... asemănare- după ,lun- 
lunga, [zi] scurtă . . gime” în timp şi spaţiu 


lungag [povestire/ scurtá; 


Acest lucru este posibil datorită legăturii е dintre 
sememele lexemelor „opozabile, datorită motivării semantice 
directe pe baza unor asemănări frapante dintre obiectele, 
fenomenele, însuşirile sau acţiunile desemnate de sensurile 
de bază şi de cele secundare. Putem spune că în aceste exemple 
sensurile secundare, deși se referă la alte domenii din reali- 
tate decit sensurile de bază, au același ,,metadesignator” са 
şi acestea, deoarece au un efect pragmatic identic, pe baza 
. asemănărilor relevante dintre obiectele desemnate de sensu- 
rile primare şi de cele secundare. 


_ (II) În afară de cazurile în care polisemia. nu ‚ duce la 
schimbarea antonimelor, deci cînd două cuvinte poliseman- 
tice sînt antonime în mai multe sensuri (primare şi secundare, 


directe și figurate), în limba română contemporană intilnim 
frecvent situaţia in care polisemia „înlătură” antonimia (cînd 
un cuvînt polisemantic in diferitele sale sensuri are un alt 
antonim sau cind pur si simplu se pierd relatiile de antonimie). 

Asadar, antonimele unui cuvint polisemantic pot avea 
intre ele un grad mai mare sau mai mic de apropiere semanticá 
si, in functie de aceasta, 'ele pot fi: 

~ sememe ale unuia Я aceluiași lexem polisemantic (vezi 
cazurile descrise mai sus, sub 1) 

— cuvinte diferite : 


negativ! (Care neagă .ceva) I _ afirmativ (Care afirmá ceva) 
negaliv? (Nefolositor, nefa- - — pozitiv (Folositor, util, valo- 
` vorabil ; rău) RE Pes ИИ | 


Cele mai frecvente cazuri sînt însă acelea în саге un 
cuvînt polisemantic se află în cîteva sensuri ale sale în rapor- 
turi de antonimie cu unul şi același cuvînt polisemantic (poli- 
semia nu înlătură” antonimia), iar în alte sensuri: este anga- 
jat în relații de antonimie cu alte cuvinte (polisemia în acest 
caz duce la schimbarea antonimelor), de exemplu : 
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TARE 
1. Care opune rezistenţă la apa- 
sare, solid. : ib 
(СГ. piine, carne, fructe, ou ; per- 
па ..;tare) .: 


2. Care este lipsit de elasticitate, 


care nu se îndoaie. — 


(Despre metale, pinzeturi etc.).. 


3. (Despre ființe sau părţi: ale 
corpului lor). Care au forţă sau 
rezistenţă fizică, pulernic. | l 


4. (Despre oameni). Energic, ferm. `; 


5. Care dispune de putere, de 
autoritate, . stüpin. pe situaţie . 
priceput. : ; | 
(Ct. Cei tari; tare la gramatică) 
6. (Despre argumente), Convin- 
gator. . m 

7. (Despre soluţii, amestecuri, sub- 
stante) Care are o concentrație 
mai ‘mare (si. produce  cfect 
puternic) фр”! | 

(Ct. . băuturi alcoolice fari) 
8. (Despre sunete, zgomote) Ca- 
re este emis cu putere. · 


* (Despre sunete, voce etc.) Cu 


sonoritate mare. 


MOALE 
1. Care cedează uşor Ја apăsare; 


` atinat, pufos. 


(Cf. pline, carne, fructe, ou; 
pernă ... moale) 


2. Flexibil, elastic cu duritate 


mică. . . TY | 
(Despre metale, pinzeturi etc.) 


' 8. (Despre ființe sau părţi ale 
..: corpului lor) 


Fără: rezistenţă, 
fără forță, putere ; slab. 


` 4. (Despre oameni). Lipsit de 
„energie si de voinţă, slab de 


caracter: 
SLAB, -А 


- f. Care nu are putere, autori- 


tate ; nepriceput. 


(Cf. Cei slabi; slab la gramatica) 
2. (Despre argumente).  Necon- 
vingátor. : | | 

e (Despre soluţii, amestecuri, sub- 
stante) Care cuprinde elementele 
caracteristice in cantitate redusit ; 


diluat 


AX 


_ (CI. băuturi slabe) 


4. (Despre sunete, zgomote) Lip- 


| sit de tărie, de intensitate. 


ÎNCET, INCEATA 


"(Despre sunete, voce etc.) Cu 
sonoritate mica. 


În primele patru din cele 11 sensuri ale sale (cu care 
figurează în DEX), lexemul tare se află în raport de antoni- 


mie cu cuvîntul polisemantic moale, în alte 


patru se nsuri 


(5, 6, 7, 8) este in relatie de antonimie са citeva din sensurile 
lexemului: polisemantic slab, iar in trei sensuri, {аге contrac- 
teazá diverse relatii de opozitie semanticá cu încet si cu alte 


cuvinte. 


Se pune întrebarea de се cuvîntul lare, în primele patru 
sensuri ale sale, are ca antonim acelaşi lexem polisemantic 
(moale), iar in celelalte sensuri are ca antonime alte cuvinte 


(slab, incet), care 


au foarte. puține afinități semantice 
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cu lexemul moale, cu саге isi împart sferele de opoziţie in 
raport cu tare? ma .. ШР, Bee bec Fy 
Cercetind gradul de sudurá dintre sememele lexemului 

lare, se observă cá între primele patru sensuri:existá o strinsá 
legáturá in absenta unor diferentieri semantice pronuntate 
(cf. semul comun ,referitor la gradul de tárie fizicá sau psi- 
hicá"). Cel de-al doilea semem contine semul de diferenţiere 
»referitor la elasticitate", cel de-al treilea semem se indivi- 
dualizează in raport cu'celelalte prin semul de diferentiere 
„referitor la forţă, rezistenţă fizică, putere”, iar cel de-al patru- — 
lea — prin semul „referitor la voinţa si caracterul omului”, 
toate vizind, într-un fel sau altul, Ана”, Prin aceste elemente ` 
semantice de diferenţiere, sensurile secundare (2), (3) si (4) 
se deosebesc foarte putin de primul sens (de bază). 
.. Această legătură bazată pe o asemănare evidentă între 
sensuri face posibil ca primelor patru sememe să le corespundă, 
ca antonime, diferite sensuri ale unuia și aceluiaşi cuvînt po- 
lisemantic (moale), caracterizate. şi acestea prin acelaşi grad 
de sudură semantică faţă de sensul de bază. э 

_ In ceea ce priveşte celelalte sensuri (5—8) ale cuvintului - 
lare, se observă că legătura lor cu sensul de bază sau cu cele: 
lalte sensuri directe (2,3) este mai labilă, în condiţiile 
unor motivări metaforice bazate pe o asemănare a obiecte- 
lor desemnate mai pulin fiapantă („tăria”), decît deosebirile: 
„dintre acestea (cf. semele de diferenţiere „referitor la putere, 
autoritate" (5), „referitor la puterea. de convingere” (6), „con- 
centratia" (7), „referitor la puterea de emitere a sunetelor”, 
“sonoritatea” (8). Astfel se explică de ce, în aceste din urmă 
accepfiuni, lexemul fare contractează relaţii de antonimie 
cu alte- cuvinte. Este adevărat că -în această direcţie un rol 
important revine și uzului lingvistic. as ыа 

.. Un alt exemplu în acest sens ni-l oferă cuplurile drept — 
~ slrimb, drept — пейгері, drept — stîng : 


pee DREPT, DREAPTĂ. _.._STRIMB, -Á 
1. Care nu: prezintă . abateri.. de 1. Саге. prezintă neregularități, 
la forma normală.. | „abateri dela. forma... normală. 


(Cf. linie, cui, copac. ». drept/ strimb): 


2. (Despre lueruri) Vertical, пе-, . 2. (Despre lucruri) Derivat de 
înclinat. an ` la poziţia obișnuită ; aplecat, tn- 


жашаш. 


(Cf. stilp, zid; perete ke „drept ] strimb) 
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3. (Despre oameni). Cu spinarea 
neinclinatá ; neaplecat, neadus 
de spate. IAEN 


3. (Despre oameni). încovoiat, 
glrbovit ; adus de sale. 


(CE... Om drept ca luminarea / Bátriná strimbá din sale) 


4. Fig. Cinstit, corect. 


4. Fig. Necinstit, incorect. - 


(Cf. „Mai bine o împăcare sirimbă decit o judecată 


dreaptă”.) 


5.. (Despre acţiuni . ale omului) . 


Care. este, se face etc. . potrivit 
dreptăţii și adevărului ; înteme- 
iat, just, echitabil, cinstit, bun. 


(Proverb) 


© NEDREPT, NEDREAPTÁ 
.1. (Despre „acţiuni ale omului) 
Care nu este drept, care încalcă 
„adevărul şi dreptatea ; neadevă- 
rat; injust, inechitabil,. incorect. 


. (Cf. faptă dreaptă | nedreaptă) · 


6.. (Despre oameni) Care trăiește. 


Я. lucrează . conform dreptății, 
adevărului, omeniei, binelui ; cin- 
stit, integru, corect. 


7. (Despre organe ale corpului) ` " 
Asezat în partea opusă părţii în: 


care se află inima. 


stingă) . — 

8; Саге se află in partea sau in 
directia miinii drepte (cind cineva 
stă cu fata’ în direcția unui lucru, 
a: cursului unei ape etc... — 


2. (Despre. oameni) Care nu este 


„obiectiv cu cei din jur, care în“ 


calcă. adevărul si dreptatea, in- 
corect. 


AGEING! ЧИЙ, tr. 
1. (Despre organe ale corpulul) 
Care se айа în partea dinspre 


© ochiul, brațul, obrazul drept | sting; mina dreaplă | 


9. Care se află in- partea sau in 


direcția miinii stingi ... 


(СЕ. malul drept | sting ; aripa dreaplă | stingă a uzinei) 


"5 in cazul adjectivului drep 
antonimelor in sensurile (5) si 


f polisemia duce la schimbarea 
(7), unde asemănările cu sensul 


de bază sint mai putin frapante, legăturile cu acesta fiind, 
din -această cauză, mai labile. Această stare de lucruri este 
reflectată, dealtfel, si in dicționarele explicative : sensurile în 


саге lexemul drept contracte 


ază relaţii de antonimie cu alte 


cuvinte sînt considerate îndepărlale si marcate cu majuscule 
sau сп cifre romane (cf, DEX). | 
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Într-adevăr, sensul (5) al lexemului drept, după numero- 
tarea noastră, se. remarcă printr-o diferenţiere semantică 
evidentă în raport cu primele patru acceptiuni (care au con- 
stanta semantică „privitor la formă”), individualizindu-se prin 
semul „referitor la dreptate și adevăr”, care il îndepărtează 
de sensul de bază. | | т T 

. In ceea ce priveşte sensul al 7-lea, aflat în opoziţie cu unul 
din sensurile lexemului sfing, diferenţierea semantică faţă de 
sensul де bază este si mai evidentă, în prezența semului distin- 
ctiv „referitor la loc, poziţie”. š i 

La capátul acestor cîteva observaţii despre interdepen- 
denta dintre relațiile de antonimie si cele de polisemie in саге 
sint angajate douá'lexeme corelative putem formula urmă- 
toarele. concluzii : № се i ds 

1. Motivarea semantică specifică sensurilor -antonimice 
a două lexeme polisemantice este de două tipuri : (Г) motivare 
metaforică, după asemănarea ce există între obiectele, feno- 
menele, însușirile si relaţiile desemnate, si (II) motivare me- 
tonimicd, bazată pe contiguitátile dintre două obiecte sau 
fenomene. " TER | 

‚ 2. Sensurile corelative secundare sint rezultatul acelu- 
iaşi tip de transfer semantic— metaforic sau metonimic (iden- 
titatea motivárii semantice in cadrul sememelor antonimice 
este o condiţie obligatorie, pentru antonimele perfecte). 

.  Corelatia antonimică se stabileşte, de regulá, intre 
sensurile caracterizate prin același tip de motivare semantică 
şi саге au aceeaşi valoare (ambele. sînt ori sensuri proprii, 
ori figurate). Сіпа corelatia se stabileşte între dcuá sememe 
dintre care unul. este denumirea directă a unui obiect, iar 
celălalt este denumirea figurată a opusului său. ne aflăm în 


sfera opozitiilor antonimice aproximative sau ocazionale, care 
au o deosebità expresivitate. | | 
З. Cele douá tipuri de motivári nu sint ráspindite in mod 
egal in cadrul diferitelor clase lexico-gramaticale. Astfel, me- 
tafora stă la baza motivării semantice. în special a adjecti- . 
velor si substantivelor antonime si mai rar а. verbelor Si ad- 
verbelor, iar metonimia este un tip de motivare semanticá 
Specific mai ales substantivelor antonime. | is 
_ 4. Un lexem polisemantic se află în raporturi de antoni- 
mie in diferitele sale sensuri cu unul si același cuvînt polise- 
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mantic in cazul in care legáturile dintre aceste sensuri sint 
foarte strinse, bazate pe asemanari-frapante (metafore) sau 
contiguitati evidente (metonimii) Cînd legăturile dintre 
sememele unui cuvint polisemantic sint mai labile, din cauza 
unor componente semantice cu o putere mai mare de diferen- 
fiere, care араг. in continutul unor sensuri secundare si care 
fac ca motivarea semanticá a acestora in raport cu. sensul 
de bazá sà fie mai slabá, atunci, in astfel de sensuri, lexemul 
respectiv, ori 'nu. are antonime, ori intră în relaţii de antoni- 
mie cu cuvinte diferite, adesea destul de îndepărtate, din punct 
de vedere semantic, între ele. 


ANTONIMIA SI SINONIMIA 


Raporturile de antonimie perfectă şi aproximativă se ob- 
servă mai ales atunci cînd relațiile” de antonimie se intre- 
pătrund cu. cele de sinonimie. 


Cind raportul de antonimie se dabest: între două мш 
me, dintre саге unul sau ambii termeni opozabili se afla la 
rindul lor in relatii de sinonimie cu alte cuvinte, in limba 
romana contemporana pot fi delimitate citeva tipuri de opo- 
zitii. í | 


(a) Sint foarte frecvente cazurile in care un lexem mono- 
semantic sau polisemantic, într-un singur sens, are ca antonime 
două sau mai multe lexeme, care, la rindul lor, sint sinonime 
intre ele si care pot avea o structurá monosemanticá sau poli- 
semantică : : 


De exemplu : = sin. 
biruintd 


minciună Hj j 
adevăr MA sin. infringere< жалга, 5їп. 
I TY piclorte 


a (se) isprăvi] 


a începea înceta jii 
а sfirgi iir 


ЕС 


sin. LOT 


ingust (Care are time mici) — à ] u 
larg | sin- 


tare © 
i ovem od % . puternic | +) an 
slab („Lipsit de putere Иса”) <= voinic р sin. 
Te o fetal i viguros 
- robust ..^ 


ud 


umed sin. 
OS reavăn, 


Jlilav .. 


uscat („Lipsit de umezeală”) 


(Ы). Un alt. tip de relații caracteristice pentru limba ro- 
mana este cel. jn саге. un cuvint, în diverse sensuri ale sale, 
are ca antonime E sau mai multe .serii сл Sinonime. 


vesel . 
| trist? . | isl 
sin. amarit , (Despre oameni și manif. . lor, 
``’ supărat= $ n voios) | | 
mihnit « г. trist? pm 
(Care produce. veselie) a; €— | deprimát 
Tare | ' y 
zu moale | 
| шс afinat | ^ Sin. 
| pufos W 
ED flexibil sin. 
slab, ! vis elastic | r 


sin, 4 debil ccm = 
^. |plüpind. е 


oes slaba | Sin. 


diluat 


21 Adesea între v MM diferitelor serii de sinonime Intilnim 
aceleasi lexeme in acceptiuni diferite.. 
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Uşor . 
greu, 
a, impovarat sin. ' 
T | ! ingreuiat ' 
‚рае м" ingr 
. Sin. J greu, Ew UN incárcat 
Г dificil 


a greus; sin. 
3 = 
grav! Tet 


Pe baza materialului cercetat, am ajuns la’ concluzia cá, 
. de regula, cuvintele care se află in relaţii de antonimie cu un 
lexem polisemantic, atunci cînd se opun față de unul si același 
semem al termenului contrar, sînt sinonime intre ele. 
` ` (e) Cel mai tipic caz de intrepátrundere a relaţiilor de 
antonimie cu cele de sinonimie, întilnit în limba română, îl 
constituie opozifiile antonimice dintre două serii de sinonime. 
În situaţiile în care două serii de sinonime sint angajate între 
ele în raporturi de antonimie se observă existența a două fe- 
luri de relaţii: (1) relații lineare si (2) relații radiale, acestea 
din urmă putînd fi, la rîndul lor, simetrice si asimetrice (210, 
р. 68—74], [211]. . | ic" үз u 

(1) Spunem despre douá serii de sinonime cá se aflá in 
relații antonimice lineare cînd fiecare termen a unei serii de 
sinonime are cite un singur. corespondent. antonimic perfect 
în seria sinonimică opusă : 


Exemple : 
inițial : — final үн — bolnav ^ 
; | primul — ultimul teafár .. — beteag 
[intern — extern , plăcut — neplácut А 
interior — exterior | agreabil ^ — dezagreabil 


a i atrăgător — respingátor 


Termenii opozabili se află in relaţii lineare cind existá 
o perfectă concordanţă in ceea ce priveşte structura lor seman- 
tick. Cu alte cuvinte, numai atunci putem vorbi de existenţa 
unor relatii antonimice lineare, cind termenii fiecárei perechi 
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de antonime din interiorul celor THIS serii de sinonime dis- 
pun de aceleasi componente semantice, cind intre acestea 
nu existà, de pildă, diferențieri de ordin ideografic, expresiv- 
stilistic si cînd ele au aceeași sferă de întrebuințare. _ 

Așadar, relaţiile . antonimice lineare sînt caracteristice 
numai pentru seriile de sinonime care pot fi dispuse în pe- 
rechi de antonime perfecte. . 

Astfel, lexemul sănătos din exemplele de mai sus, este 
perfect opus lui bolnav : ambele lexeme sint neutre din punct 
de vedere stilistic, au aceeași sferă de. întrebuințare si nu se 
deosebesc între: ele prin componente “semantice suplimentare, 
La rindul lor antonimele teafăr — beteag; se caracterizează 
printr-o - încărcătură  expresiv-stilisticá identică, :ambele 
fiind вебе stilului familiar. Prin aceastá trásáturá diferen- 
fialá acestea din urmá se deosebesc de м lor bolnav — 
зарла It 

| n opozitiile тя — nemulțumire, р? = trislele, 
fericire — nefericire, diferența dintre cele trei cupluri de anto- 
nime este de natură ideografica, вай exprimind sentimente 
de o intensitate mai micá. | rM 

Pentru seriile de sinonime angajate în relații àntonimicé 
lineare este caracteristică. simelria termenilor opozabili.- 

. (2) Ста fiecare termen ‘al unei: serii sinonimice poate 
intra in relatii de antonimie cu fiecare membru al: seriei dpi 
avem a face cu relații antonimice radiale. | 


curaj frică 22 7 creștere mg descreştere 
îndrăzneală teamă -- - - sporire micşorare 
temeritate spaimă ^ dezvoltare£—3 reducere 
ешелап{й . 4 —ÀXlasitate - | 
încredere ` neîncredere — infringere  Biruinfá 
certitudine | incertitudine învingere victorie 
siguranţă . ` nesiguranţă | |  izbind& 
NQnxingere Р, îndoială- ба 


‘aa 
Pentru a fi mai clare, unele scheme sint completate doar pentru 
capu seriilor, Miei АЈ 
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Existenţa unor relaţii radiale între termenii a două 
serii sinonimice care se află în raport de antonimie presupune 
ca termenii opozabili ai celor două serii să. nu se caracterizeze 
prin nuanţe semantice suplimentare (frapante) de ordin ideo- 
grafic, stilistic sau expresiv, astfel încît fiecare termen dintr-o 
serie sa poată intra: în raporturi de antonimie pe rind cu fie- 
care termen din seria sinonimică opusă. În astfel: de cazuri 
componenţii seriilor. de sinonime se caracterizează printr-un 
grad. mare: de. apropiere semantică. : | ) 


Cf. bine . greșit 
corect В sell 


speranţă ———; desperare. “posibil ` 5 imposibil 
nădejde: > deznădejde: .realizabil irealizabil 

Din punctul de vedere al modului in care sint dispusi 
termenii constitutivi ai seriilor sinonimice, in sistemul relații- 
lor radiale distingem cazuri de simetrie perfectă (cf. posibil, 
realizabil — imposibil, irealizabil), dar mai ales cazuri de asi- 
melrie în dispunerea. termenilor contrari, din cauza numărului 
diferit al membrilor се. alcătuiesc cele două serii sinonimice, 
de exemplu : 


folositor nefolositor -politețe impolitete 

util ‘ie inutil. ;, gentilete nepolitete 
dăunător amabilitate . necuviinta 

bunácuviintà 

lámurit nelamurit 

explicit confuz 

clar neclar 

limpede nedeslusit 

deslusit ` incurcat 

precis neprecis 


imprecis 
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- În toate exemplele descrise mai sus avem а face: cu rela- 
tii lineare si radiale. în care sint angajate numai: antonimele 
perfecte. Dàr, de foarte multe ori, nu toti membrii a două serii 
sinonimice contractează între. ei relaţii de antonimie perfectă. 
Sînt nenumărate. cazuri în care termenii opozabili se află în 
raporturi de antonimie aproximativă (cvasiantonimie). .. . 

‚ Astfel de situaţii apar atunci: cînd: nu există. 0 :concor- 
danță perfectă între componentele semantice ale lexemelor 
opozabile, ca urmare a faptului că unul din acestea conţine 
nuanţe suplimentare de natură. ideografică sau expresiv-sti- 
listică. | | T MIN reps 

De exemplu, dacă în opoziţia dintre două serii de sino- 
nime angajate în relaţii antonimice lineare se face abstracţie 
de trăsăturile semantice distinctive relevante, care diferen- 
țiază lexemele sinonime din interiorul fiecărei serii sinonimice 
si fiecare pereche ‘de antonime de celelalte, atunci avem a 
face cu raporturi de cvasiantonimie, iar relatiile lineare sint 
inlocuite prin relatii radiale dispuse de cele mai multe ori 


asimetric? : ` 


sănătos bolnav "> ee a s ар T 
-teafár = beteag împlinit- 77 


rotofei ^,”Х Nuscăţiv 
©- dolofan.. Oye кы 
E кыт. 
‘durduliu” ` debil 
respect: `- | 


stimă ` n dispreț 


— 
consideratie == > desconsideratie 
admiratie #5; Z I 
veneratie | “Z | 
reverentà vs и 
deferenţă и 
—— M a 


23 punctat sint redate relatiile de antonimie aproximativa. 
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Avind ín vedere posibilitatea constituirii cuplurilor anto- 
nimice din membrii а douá serii de sinonime, putem vorbi, 
de fapt, despre existenţa unor relații de sinonimie si inire pere- 
chile de апіопіте, atit în cazul cînd relaţiile dintre două serii 
sinonimice sînt lineare (a), cit Я atunci cînd aceste relaţii 
sînt radiale (b). 

(а) sănătos — bolnav | sin] leafăr — beleag ; afecţiune — aver- 
siune | sin. | simpatie — antipatie etc. 

- (b) util — inutil | sin. | folositor — nefolositor | sin. | folosi- 
lor — dăunător | sin. | ШИ — dăunălor etc. 


Tipologia prezentată mai sus vizează doar citeva dintre 
cele mai tipice aspecte ale interdependenfei ce există între 
categoriile semasiologice de polisemie, sinonimie și antonimie 
în sistemul lexico-semantic al limbii: române contemporane 
literare. Dacă vom lua în considerare însă nu numai relațiile 
bilaterale dintre lexemele opozabile, ci si raporturile multi- 
laterale în care pot fi angajate simultan două antonime cu 
alte lexeme din interiorul unui microcimp lexico-semantic, 
vom constata existenţa în sistemul vocabularului limbii române 
a unei reţele dense, in care relaţiile de antonimie se întrepă- 
trund cu cele de polisemie şi de sinonimie pe mai multe planuri. 
În această complexitate de relaţii, tipurile prezentate mai sus 
se combină în diferite feluri redînd caracterul specific al sis- 
temului lexico-semantic al limbii române contemporane (vezi 
tabelul de la р. 121, în care se prezintă sistemul partial al rela- 
Шог lexicale pe care le contractează antonimele rar — des). 


CAPITOLUL' XL IV-LEA! 


“ANTONIMIA CUVINTELOR CARE DENUMESC 
SENTIMENTE. ÎN. LIMBA ROMÂNĂ CONTEMPORANĂ. 


. Potrivit opiniei mai multor cercetători, sfera antonimiei 
lexicale este restrinsa la categoria cuvintelor care exprimă 
calitatea, mărimi spatiale şi. temporale, “cantitatea, ordinea, 
forma şi direcţia, în clasa antonimelor nefiind incluse, decit 
cu totul accidental, cuvintele care exprimă emoții si sentimen- 
te. De aceea, ne-am propus, in cele ce urmeazá, o incercare de 
investigare a raporturilor de antonimie dintre lexemcle dia 
grupul substantivelor се denumesc sentimente, chestiune 
abordată doar tangential atit în lucrările cu caracter teoretic, 
cit si în practica lexicograficá!. — gee, AUS 


1. LOGIC SI LINGVISTIC ÎN ANALIZA 
ANTONIMELOR CARE DENUMESC SENTIMENTE 


1. Substantivele care denumesc sentimente sint dis- 
puse la nivelul sistemului lexical al limbii române contempo- 
rane într-o anumită ordine, alcătuind un microsistem, ale că- 
rai elemente — cuvintele (lexemele) si sensurile lor (seme- 
mele) — se află între ele în strinse raporturi, in care preva- , 


+ De exemplu, in DLRLM, dintre cuvintele care denumese senti- 
mente, sint prezentate ca antonime numai lexemele antipalic — simpatic, 
doar acestea fiind însoţite de marca lexicograficá „п. opozitie cu я 
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lează . fie asemănarea ' eee (sinonimia), fie en 
semantică (antonimia). ' 


Ín cercetarea întreprinsă de noi, | care vizează dezvăluirea 
caracterului opozitiilor semantice in care se afli antonimele 
grupului studiat, am socotit util să facem o permanentă 
confruntare între. categoriile logice si lingvistice, urmărind 
jerarhizarea' lexemelor în funcție de intensitatea sentimente- 
lor contrare desemnate. ` 


Citeva din concluziile la care am ajuns pe baza acestei 


confruntări . fsa) de fapt, Obiectul ОРИ de 
fata. + | 
2. în м grupului lexical pentru analiza nu am 
beneficiat de o clasificare riguroasá a sentimentelor pe care sá 
ne-o fi oferit tratatele de psihologie pe care le-am consultat 
[164], [156] s.a. Clasificárile care se dau in tratatele de psiho- 
logie sint, de cele mai multe ori, limitate la citeva exemple 
in legătură cu sentimentele morale, intelectuale și estetice. 
Nu se acordă atenţia cuvenită varietátii de sentimente din 
cadrul fiecărei categorii amintite?, Їп delimitarea grupului 
de cuvinte care. denumesc sentimente am putut beneficia 
doar de definiţia pe 'care psihologii '0 dau sentimentelor, con- 
siderindu-le „trăiri ale omului in Qiii sale față de reali- 
tate”. [156, р. 12— 16]. 

Pe de о parte, distingem. obiecte şi fenomene din reali- 
tatea înconjurătoare care. înlesnesc satisfacerea unor necesi- 
tati ce corespund intereselor societății si ale omului $1 care 
îi produc trăiri emoţionale pozitive (satisfaciia, bucuria, iubi- 
rea etc.), pe de altă parte, există obiecte si fenomene care 
împiedică satisfacerea unor necesități spirituale, venind in 
contradicţie cu nevoile societăţii si ale omului, si care îi pro- 
duc trăiri emotionale negative (nemulţumirea, tristefea, ura etc.) 

P. Dubois spunea ca, in cazul sentimentelor, lucrurile se 
simplificá foarte mult prin existenta a douá coordonate extre- 
me de baza: plăcerea („le desir") si nepldcerea („crainte”), 
care se combină în chip diferit alcătuind viața sentimentală 
a omului în întregime?. | 


20 clasificare mai completă a cuvintelor in legătură cu emoțiile 
intilnim în lucrarea cercetătorului N. D. Pârvu [157, р. 9—27]. 

3 p, Dubois, Raison. el sentiment, Berna, 1910, p. 7. Vezi, în acest 
sens, clasificarea afectelor în Etica lui B. Spinoza [189, p. 155 ș.u.]. 
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. Trăirile emotionale pot fi active (stenice), саге máresc 
forta omului, energia lui, il incità la activitate, si pasive. (aste- 
nice), care diminueazá energia creatoare a omului. De aceea, 
primele sînt plăcute, pe cînd ultimele — neplăcute. — 

„Plăcerea si neplücerea — remarcă Ludwig Grünberg * 

— oglindesc — printr-o polaritate afectivă cu fine gradatii — 
dinamica salisfacerii sau nesalisfacerii. trebuintelor, reflectind 
astfel activ in planul constiintei gradul de adecvare sau neadec- 
vare intre natura obiectului (situatie) $1 matura trebuintei". 
—— [n cazul sentimentelor, asa cum remarcá psihologii, „... 
disonantele, conflictele si contrastele afective sînt calitativ 
deosebite de contradicţiile si antitezele logice, totuși ele fac 
„parte din aceeași clasă izomorfá a incompatibilitátii si contra- 


dicţiei” [156, p. 27]. Polarizarea vietii afective, tendinţa sènti- 

mentelor de а se mișca prin contrast (ca si gindirea prin anti- 

 teze) se explică prin caracterul dinamic si tensorial al activi- 

tátii omului. | м T EH i! 

. Dacá in viata afectivá întîlnim fenomenul de polarizare: 

a sentimentelor, în planul opozitiilor logice, stărilor afective 

diametral opuse, ca „obiecte” ale realităţii introspecte umane, 
le corespund noţiunile incompatibile contrare. _ | 


3. În cazul cuvintelor care denumesc sentimente, așadar, 
antonimia se poate explica luindu-se са bază de plecare dife- 
rentele de ordin conceptual. În acest context de împrejurări, 
s-ar pütea formula ipoteza că lexemelor antonime ar trebui 
să le corespundă întotdeauna în planul logicii noţiuni contrare, 
care, fiind angajate în opoziții graduale, admit existența unor 
termeni intermediari. © — % alio m 

Urmărind! raporturile ce se stabilesc în cadrul grupului 
de substantive cu perechile antonimice dominante ? iubire — 
ură şi bucurie — tristefe, ne vom putea convinge dacă există sau 
nu un paralelism perfect între antonime, ca elemente ale siste- 
mului limbii, şi noţiunile contrare corespunzătoare. | 


4 Axiologia si condiția umană, Ed. politici, Bucuresti, 1972, p. 160. 
5 Prin pereche dominanta antonimicá înţelegem două cuvinte care 
contractează între ele raporturi antonimice depline $1 a căror sferă seman- 
tică acoperă sensurile sinonimelor lor, iar în context apar frecvent in opo- 


zitie directă.. НЕ 
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dM Intre noţiunile contrare ,iubire" si „ură” termenul 
intermediar ar fi „nici iubire, nici ură”, ceea ce poate fi astfel 
reprezentat grafic : aug ti | | 


| oem, P MNA ZEE 


iubire | (ne-iubire ; ne-urá) игй 

Numai noţiunilor extreme in aceasta serie logică, ca 
notiuni contrare, le corespund in plan lingvistic cuvintele an- 
tonime ură si iubire. Notiunile contradictorii ,ne-iubire" si 
| ,ne-urá", fiind negatii globale ale noţiunilor opuse „iubire” — 
„ură”, epuizează șirul elementelor clasei notionale; ele nu 
contin elemente de compensație pentru ceea ce se neagă in 
noţiunea opusă si, de aceea, în planul limbii, lor nu le cores- 
pund cuvinte antonime. . i | 
În cazul nostru, noţiunile ,ne-iubire" — ,ne-urá" alcá- 
tuiese o noţiune medială care poate avea uneori o expresie 
adecvată în limbă. Ca echivalente lingvistice ale acestor no- 
tiuni intermediare ar putea fi considerate cuvintul indiferență 
sau expresia „nici ură, nici iubire, ceva de mijloc”. 

Paralel cu cele două antonime luate in discuţie, pot fi 
dispuse și sinonimele lor, opuse semantic, care denumesc gra- 
dele diferite de intensitate în manifestarea sentimentelor 
respective. А #- ~ war: 

De exemplu, sinonimele afecliune, simpalie, prielenie, iubire 
faţă de cuvintele cu sens contrar aversiune, anlipalie. dușmănie, 
ură pot fi dispuse schematic în felul următor: 


Q — — —- AVERSIUNE 


AFECTIUNE + 

SIMPATIE == = 0 + ANTIPATIE 
PRIETENIE = .0— ЮОЅМАМІЕ, 
IUBIRE ~ -0 + URA 


. Pe verticală sinonimele se deosebesc doar prin nuanțe 
ideografice; si anume, prin gradul de intensitate diferit al 
sentimentelor, iar pe axa orizontalá, corespunzátor unul anu- 
mit grad de intensitate, antonimele apar in opozilii binare. 

In acest sistem, punctului О, саге marchează noțiunea 
intermediară, îi corespunde cuvîntul indiferență. 
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Aici. se poate. vorbi de prezenţa unor antonime perfecte, 
întrucît unităţile lexicale зе opun în mod simetric, în linie 
dreaptă, exprimind acelaşi grad de intensitate.: 

De fapt, dacă am reprezenta grafic şi gradatia in inten- 
sitate a manifestării sentimentelor, atunci va trebui să modi- 
ficăm schema de mai sus astfel: | PY 


Ë JE er sre CE ia 

n | — аа IS 

l X afecțiune. т ! 

| ' — -— — t 7 
т ° í ' ø | 

anes ма Y — -K . : Š — rX 
DU. LU 1 D indiferența ` I I Шр 


Prin urmare, la stabilirea perechilor, antonimice va tre- 
bui să luăm. în considerare si o anumită gradatie logicá dupá 
intensitatea ‘sentimentului, considerindu-le antonime perfecte 
пита! ре acelea care exprimá sentimente de acelasi grad de 
HOS ТИ тунт, оо NND 

„Pînă aici, după cum am văzut, există un paralelism între | 
categoriile logice si cele lingvistice : . T a 

_ „(Raluca Eminovici) era plină de bunătate,. statornică 
în iubire, ca si în ură si, ca mai toate ființele slabe si pasive, 
cu ieșiri, uneori, de sarcasm” (С. Călinescu, Viaja lui Mihai 
Eminescu, p. 31). — Bm EL м 

„Dragă Rodica, cea mai înaltă formă a dispreţului meu 
e prietenia. — Adică cum?! Prietenia formă a dispretului ? 
Și care ar fi fost atuncea forma pretuirii ? Probabil dusmánia, 
ostilitatea” (M. Preda, Marele Singuratic, р. 149). 

-,,Simpatia sau anlipalia: față de anumite forme artistice 
particulare nu indicá, desigur, vreo ierarhie axiologicá reala, 
desi in numele lor s-au comis nu o datá ierarhizári" (Ion Ia- 
nosi, Dialeclicá si estetică, р. 75). — £ | 

„Limba ne oferă însă multiple cazuri in care schemele 
logice sint încălcate. Întîlnim contexte in care iubire apare 
în relație de antonimie si cu cuvîntul indiferenţă, adică cu ter- 
menul notional intermediar, sau cînd ‘cuvintul iubire apare 
in raporturi antonimice cu toate sinonimele antonimului său 
plin urd, 4ес!. 51 cu dușmănie, antipatie; aversiune ori repulsie, 
considerate de către: поі drept: cvasiantonime. ale lui iubire. 
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_ „Ваш Brumaru era са un capriciu si o codifá, necesar unei. 


ess ле 


De fapt, in limbă, fiecare termen al opoziţiei schifate 
mai sus poate contracta raporturi de antonimie cu toli ter- 
menii opuși, ceea ce poate fi, redat grafic astfel :. 


IUBIRE ` АИ URÁ 

PRIETENIE «2e DUSMANIE 

" SIMPATIE <—2>- 5 ANTIPATIE 
— OM 


 AFECTIUNE <&—— AVERSIUNE 


Se observă existenţa a două feluri de relaţii între unită- 
lile opozabile : (a) relații lineare: iubire — ură, prietenie — duș- 
mănie, afecţiune — aversiune, simpalie — antipalie, care sint 
antonime perfecte, si (b) “relații radiale, in саге fiecare 
termen al grupului poate contracta. raporturi. antonimice cu 
toţi termenii cu semn contrar, întrucît se face abstraclie de 
gradul de intensitate a sentimentelor, relatiile dintre termenii 
opozabili; avînd, din această cauză, o valoare cvasiantonimică. 

3.2. Plecind numai de la analiza grupului de antonime 
cu dominanta iubire — ură nu putem însă formula concluzii 
generale, valabile pentru toate antonimele din grupul lexico- 
semantic cercetat de noi. Coincidenta faptelor logice şi a celor 
lingvistice nu trebuie absolutizatá, generalizată, deoarece 
în multe cazuri nu poate fi vorba de astfel de paralelisme. 

Tată; de exemplu, reprezentarea grafică (după gradul 
de intensitate exprimat) “a antonimelor cu perechea domi- 
nanta respect — @зрге!: в : 


УЕМ RAT DE  . a a шо jme tt rm DISPRET 
АТ ВАТЕ 20-5. НЫ ОР liga it DISPREȚ 
RESPECT И At abii. aa qu DISPRET 

СТАМ рне хо РН ...DISPRET 
CONSIDERAȚIE .. O......DESCONSIDERATIE 


REVERENTÁ `... O....IREVERENTA 
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Din schema de mai sus se observa cá logic ierahiei stimă, 
respect, admiraţie, venerație nu. îi corespund în limbă lexeme 
diferite care exprimă, în plan negativ, aceeași gradare logică 
în intensitate ca şi termenii „pozitivi” corespunzători, ci unul. 
şi -acelaşi cuvînt — disprel —, їп anumite împrejurări 
contextuale (dar mai ales cînd apare însoţit de adjective ca 
profund, exageral etc.), poate reda unele trepte superioare de 
intensitate in manifestarea sentimentului respectiv. Se observa 
in acest caz cá gradatia logicá a sentimentelor, in planul lim- 
bii, devine irelevanta, relatia de antonimie stabilindu-se intre 
cuvinte care exprimă grade de intensitate diferite ‘ale. senti- 
mentelor contrare respective : 

»... Să produc aceeaşi impresie asupra altora. cum pro- 
ducea el asupra mea admiraţie cînd, formulind cu disprel idei 
despre puternicii zilei, le prorocea “finalul destinului lor...” 
(M. Preda, Delirul, p. 363). 

Pe de altă parte, lexemului respect i se. opune cu regula- 
ritate în sistemul limbii si sintagma lipsă de respecl, care 
marcheazá o treapta intermediará intre respect . si. disprel. 

De multe ori, in limba, gradarea logicá dupa intensita- 
tea de manifestare a sentimentelor nu este redatá printr-un 
singur cuvînt (cf. încredere — neîncredere), ci această gradare 
în intensitate este marcată lexical prin imbinári in care sint 
atrase cuvinte са mare, mic, oarecare, deplin, deosebit etc. 

`3.3. Analiza seriei antonimice bucurie, · veselie — trislele, 

intrislare, amărăciune, supărare, durere, jale а relevat urmă- 
toarele aspecte: 
. а) Cuvintul bucurie poate contracta raporturi antonimice 
cu toate sinonimele lexemului opus, tristele. De fiecare dată ` 
însă opoziţia se realizează la cotele unei anumite: intensitáti 
de manifestare a sentimentului, ceea ce poate fi redat grafic 
într-o ierarhie logică astfel® : | 


6 Ierarhia termenilor а fost stabilită cu. ajutorul definiţiilor din 


DLRLM și DEX, ca şi pe baza informaţiilor din lucrările de psihologie 
citate mai sus. 
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_ (INTENSITATEA) - 
BUCURIE VH Jud. ids; VN Tice A MARY e JALE 
. BUCURIE SVE Seale OV ERE фея DURERE 
 BUCURIB VU EU . У...... MIBNIRE 
BUCURIE IV ...; IV .... AMARACIUNE 


BUCURIE HI.. III .. TRISTEŢE 
BUCURIE H .. II .. SUPĂRARE 
BUCURIEI.  1.. INTRISTARE 


Din punct de vedere logic, asa cum se observă din schemă, 
distingem de fapt șapte perechi de antonime: pe de o parte, 
acelaşi cuvînt, bucurie, în diterite ipostaze, în funcție de inten- 
sitatea exprimată, iar pe de altă parte, cuvintele care exprimă 
sentimente contrare la diferite grade de intensitate. Cu alte 
cuvinte, din punctul de vedere arătat, cuvîntul bucurie (ca si 
dispreț, dealtfel) reprezintă un exemplu cit se poate de eloc- 
vent în ceea ce priveşte posibilitatea pe care o are în sistemul 
limbii un anumit lexem de a exprima un sentiment în diferitele 
sale trepte de intensitate. 

b) În contexte antonimice tipice bucurie apare, ре rind, 
alături de toate cuvintele din grupul sinonimic al lui tristefe : 


bucurie — intrislare 


„Та fatalitatea care îl înconjoară de toate părţile, poporul 
găseşte o inteleaptá moderare a pasiunilor sale, apropiindu-se 


de stoicism : bucuria ca si intrislarea vibreazá numai in sur- 
dint... (V. Parvan, Memoriale, p. 22). 


-bucurie — supărare - * 


„Totdeauna avusese el credința asta, са după o bucurie 
mare trebuie să urmeze o supărare. . .” (I. Al. Brătescu-Voinești, 
În lumea dreptății, „Întuneric si lumină”, р. 68 ; DA. p. 66) 


bucurie — trislele. 


Bucuria si tristefea sînt două surori care una după alla 
aleargă (Proverbe românești, p. 64). 


bucurie — tristețe, mihnire 
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„Ea tácea chinuită vădit de o tristețe grea, de care căuta 
să scape prin cuvinte; de cite ori întreba, această expresie 
de mihnire fără leac dispărea, ca şi oboseala parca veche a 
ochilor, se insufletea,. dogoarea singelui. trecea: prin “fard, 
gura redevenea tînără, apropiată de zîmbet, de::bucurie” 
(М. Preda, Marele singuralic p.. 98). = 


“bucurie ~ durere 


„Durerea trebuie stăpînită fiindcă îndurere ază si pe alţii, 
iar bucuria prea mare: trebuie şi ea Sia prs fiindcă. poate îi 
rău înţeleasă” (М. Preda, Moromeţii, р. 218). 


„Un gind o străbătu,. inclestindu-i gura : Oltul e aproape, 
poate adormi pe veci si bucuria 51 durerea” (Cella па 
О vară ciudată, р. 45). | 


bucurie - EN - jale 


„Dar cum isi văzu 'odorul! venind mai frumos! dé “cum 
fusese, jalea 1 і se schimbă în bucurie - "oit. (С. Cătană ; DA, 
peu E i i k 
nii Cuvîntul veselie, sinonim cu "bucurie, . dar difere entiat 
de acesta prin marca semantica »bucurie exteriorizată”, poate 


“contracta şi 'el raporturi ` апіопітісе în contexte tipico cu 
sinonime: ale. lui tristețe. © ~ | 


De exemplu : : 


„Уезейа lor, departe_ de a mà enerva, má farmecit, imi 
umezeste ochii de bucurie, imi alungă: nourii de tristefe care, 


uneori incearcá sà se apropie., de mine” Pn Agarbiceanu, 
Атлап, р. 239). : 


DEM Era însă o supărare la fel de seniná ca si veseli 
celuilalt ,..” (M. Preda, Marele singuratic, р. 84). 

„Dureri sau veselie, {Orice vie simțire/, . 

M-apropie de tine c-o dulce înfrățire” (У. Alecsaudri) 

d). Din considerente de ordin logic ar insemna ca in seria 
ап оно bucurie 1—7: ‘intristare, lrislete, amărăciune, du- 
rere... să distingem în „toate cazurile antonimie perfectă, : 
dat fiind că, între unităţile opozabile, corelatiile se stabilesc 
de fiecare dată la nivelul aceluiaşi: grad de intensitate.. Dar, 
datorită faptului cá bucurie in contexte lingvistice contractează 
raporturi antonimice cu toate sinonimele lui tristețe, considerăm 
că, de fapt, avem a face cu antonimie de grup. Aici opozitiile 
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binare sint posibile numai intr-o interpretare strict logicá, 
adică admitind teoretic existența seriei logice 'bucuriel — 
bucurie? — bucurie? — bucuriei — bucurie? ş.a.m.d. 
e) Din exemplele. discutate mai sus rezultă cá nu intot- 
deauna termenii unui cuplu antonimic sînt expresia membrilor 
ехігеті 'dintr-o serie logică. De multe ori se intimplá ca si alli 
membri din interiorul unor astfel de serii să exprime opoziții cu 
caracter antonimic. sita at | | 
Datele interpretării logice a. elementelor de limbă nu 
coincid in toate cazurile, asa cum am vázut, cu datele interpre- 
tării lingvistice. De aceea, este absolut necesară. o confruntare 
si cu rezultatele analizei structural-semantice (distribulive si 
semice), care, după părerea noastră, relevă trăsăturile de sens 
pertinente ale antonimelor la nivelul sistemului lexical. 


— 2, ANALIZA SEMICA A UNOR ANTONIME ` 
“CARE DENUMESC SENTIMENTE ÎN LIMBA ROMÂNĂ, 


1. Analiza semică (componentialá), aplicată: in domeniul 
lexicologiei, presupune — așa cum arătam în cap. I — găsirea 
acelor. componente minimale semantice, (seme) ale unui 
cuvînt, care sînt definitorii pentru individualizarea acestuia în 
raport си alte cuvinte într-un cîmp ‘(grup) lexico-semantic 
sau, în cazul cuvintelor polisemantice, pentru individuali- 
zarea fiecărui semem în raport cu celelalte. Această metodă de 
analiză permite, aşadar, investigarea. substanţei semantice în 
sine a lexemelor, astfel încît in cele din urmă să se ajungă la 
reprezentarea conţinutului acestora sub forma. unor fascicule 
de trăsături semantice pertinente. : 

Analiza semicá presupune, totodată, o permanentá con- 
fruntare a cuvintului cercetat cu alte cuvinte (serii de cuvinte) 


` 


cu саге зе aflá in relatii intime pe baza asemánárii lor semantice, . 
astfel încît individualizarea semnificației cuvintului respectiv 
să fie cit mai bine conturată. = ^ ~ | 

‚ “Prin urmare, pe de o parte, se are in vedere sensul denomina- 
tiv al. cuvîntului, orientarea lui către obiectele realităţii extra- 
lingvistice si legăturile sale cu noţiunile desemnate. Pe de altă 
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parte, se iau in consideratie legáturile pe care le are cuvintul 
respectiv.cu alte unităţi lexicale pe. раға omogenitátii și-a 
asemănării lor semantice. — | n ы. 
3. În cele ce urmeazá vom încerca sa aplicăm principiile 
teoretice enunțate mai sus (vezi şi capitolul I, 6) in analiza 
unui grup de antonime care denumesc sentimente in „limba 
română contemporană. Au fost supuse :analizei următoarele 
serii şi cupluri antonimice " : A WHS 


I. iubire, prietenie, simpalie, afecțiune — aversiune, anti- 
patšemdusmanig,iurdyurg ruas i рав 5 йз С. 
: II. bucurie, veselie, mullumire — nemulțumire, fristele, атй- 
răciune, mthnire, durere, amar, jale ; | | 

III. fericire — nefericire ; 7: 

IV. speranță, nădejde — desperare, deznădejde ; 

V. încredere — neîncredere ; | | 

VI. respect, stimă, сопя4егайе, -admiralie, venerație — 
desconsideralie, dispret. Р 

Pentru: stabilirea. listei de antonime de. mai sus, am paT- 
curs două etape principale : 1) delimitarea grupului de antonime 
care denumesc sentimente, pe baza informaţiilor oferite de 
DLRLC şi DLRM si de unele tratate de psihologie ê, 2) selec- 
tarea sememelor ce ne interesează prin confruntarea 
definiţiilor din dicționare 9. 3 ESUS] 

După definitivarea ansamblului de sememe antonime 

am procedat la analiza semică propriu-zisă, constind din .des- 
compunerea sememelor in.seme şi stabilirea, cd 


© 179 în. continuare, la descrierea relaţiilor. antonimice vom utiliza. ter- 
menul:serie antonimică pentru a desemna serii de sinonime care 
se află între ele in raporturi de antonimie, iar termenii cuplu sau ре 
reche de antonime — cînd avem în "vedere opozitiile binare, corelaţia 
dintre două antonime din‘ cadrul -seriilor-antonimice 
в Am avut în permanenţă în vedere modul în care sint descrise Și 
definite sentimentele — „obiecte“. din realitatea. introspectá. umană repre 
zentind. „trăiri айе omului în relaţiile, sale faţă de realitate“. Cf.. (164, 
р. 272—273; 156; 157, р. 9—27]. ` i ) 


9 Astfel, în analiza perechii simpalie — antipatie, de exemplu, ne? 
interesat doar unul din sensurile lexemului ‘polisemantic simpatie, $i anu 
me: „atracţie, înclinare, afinitate pe care cineva o simte faţă de o persoana 
sau ре care o inspiră unei persoane ; afecţiune, prietenie“, sens în саге con- 
tractează raporturi de antonimie cu lexemul monosemantic antipatie. 
Celelalte sensuri ale cuvintului simpatie, care nii se referă la sentimente 
si care nici пи intră în relații de antonimie, nu ne-au interesat. '. 
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ajutorul: dictionarelor explicative si de sinonime [41], [42], si 
pe baza celor peste 250 de exemple ilustrative de care dispunem, 
ca si pe cale experimentalá!?, a inventarului de seme rele- 
vante їп opozitia antonimicá, cu ajutorul cárora pot fi descrise 
elementele de bazá din structura semanticá a fiecárui cuplu 
de antonime analizat. ' | 


OD În acest fel s-a putut stabili cá în conţinutul antoni- 
melor cercetate există trei categorii de componente semantice : 


A. Seme comune întregului grup de antonime 
(semele cimpului semantic si semele categoriale): SCov (,,0- 
biect"), SCav („abstract”), SCar („afect”). ГОЛЫЕ 

Întrucît acest tip de seme nu pune in evidenţă elementele 
esentiale ale opozitiei semantice, nu le vom aminti de fiecare 
dată pe parcursul lucrării, fără ca prin aceasta însă să le dimi- 
nuăm importanţa restrictivă pe care o au. Pe baza acestor 
componente semantice intrá in relatii de antonimie .doar 
cuvintele omogene sub aspect lexico-gramatical, acestea avind 
acelaşi grad: de. abstracţie lexicală si apartinind aceleiasi clase 
lexico-gramaticale (aceleiasi párti de vorbire). 27 4E 

În cazul nostru, se mele „obiect”, „abstract”, „afect” 
reunesc în relaţii paradismatice substantive a bstra- 
cte ce denumesc sentimente. 


B. Seme comune de referinţă, specifice 
termenilor opozabili ‘din „cadrul, unei serii antonimice (Se). 
Distingem două tipuri de'astfel de seme : | - 

(a) Seme comune unor subansambluri intregi de 
sememe, de regulă seriilor sinonimice се. se află în raporturi 
de antonimie între ele (Se). În ansamblul de sememe cerce- 
tat im delimitat următoarele seme comune (Se,) : 

— „afectiv” („privitor la gradul de afecţiune”) ; 
-— „privitor la gradul de satisfacţie” ; peret 
— „privitor la perspectiva de implinire a unor aspiratii" ; 


_ 0 Vezi cap. I, 5. În experimentul psiholingvistic intreprins, subiecţii 
anchetați, în majoritatea lor profesori şi studenţi filologi, au trebuit: (a) să 
indice cuvintul cu sens contrar faţă de cuvintul-stimul si (b) să aprecieze, 
în cadrul. seriilor -antonimice, gradele de intensitate ale sentimentelor 
desemnate de antonime.. Informaţiile primite în legătură cu intensitatea 
sentimentelor exprimate de antonime au fost confruntate cu informaţiile 
furnizate de dicţionare și cu unele elemente desprinse din Intrebuinfarea 
antonimelor in context. Pentru’ izvoare, vezi Bibliografia, В. 
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= „referitor la siguranţa, în. dreptatea, fidelitatea, bună- 
„credinţa, cinstea cuiva”; npo ar LE 
.— „atitudine”, „privitor la gradul de apreciere а cuiva 
= — „raportare la soarta, suferința cuiva”; ..... 
с. (b)Seme. comune, specifice “termenilor contrari 
ai fiecărui. cuplu antonimie. (Sec). Astfel de seme. sint Se, 
»reciprocitate" (cf. prietenie — dușmănie) si semele „intensi- 
tafii” (Vezi tabelele de mai jos): Ele fae posibila corelatia para- 
digmaticá dintre doi termeni opusi ca sens care contin acclasi 
„Volum de informatie. | ЕРЕ “tr oin AN 
- Semele Se, si Se; reprezintă coordonatele semantice, de 
bază care marchează domeniul comun de referinţă al termenilor 
opozabili їп interiorul microcimpului semantic cercetat, 
oferindu-ne posibilitatea de comparaţie a sensurilor opuse. 
Avind valoarea unor. termeni comuni. de. comparatie. pentru 
sememele contrare; semele de acest tip: imprimă membrilor 
unui cuplu de- antonime. o deplină omogenitate semantică si 
stilistică, astfel încît prezenţa lor in substanţa semantică а 


două lexeme contrare este absolut obligatorie. ede 

Co Semeincompatibile-contrar e.(Si). Aeeste 
componente semantice se presupun.si se exclud reciproc in con- 
ținutul a două antonime, făcînd ca între lexemele opozabile să 
existe un raport de contrarietate semantică. Semele incompati- 
bile (Si) contin fie informații contrare în cantități egale, 
care se exclud reciproc, de exemplu, „afectiv — simpatetic”/ 
»Tepulsiv:— advers”, »atractie"/ ,respingere"- (cf. iubire — urd, 
_simpatie — antipalie s.a.), fie informatii despre prezenía sau 
absența unui sem comun, de exemplu, »prezenta”/,,ab- 
senta" semului ,siguranta in dreptatea, fidelitatea, bunácre- 
dinta, cinstea cuiva” (cf. încredere — neincredere). - 

8.2. În afară de semele (comune ‘si incompatibile) de- 
scrise mai sus, în conținutul lexemelor cercetate intilnim și 
componente semantice care nu au corespondente. perfect 
opuse si pe care le-am denumit. seme suplimentare, 
Лаг in tabelele de mai jos le-am inclus în rubrica „surplus . 
semic”. Aceste seme suplimentare, fiind prezente numai in 
Structura semantică a unuia din termenii opozabili, fac ca 
relaţiile de antonimie. dintre două lexeme să fie incomplete 
(aproximative), iar lexemele opuse — cvasiantoni me. 


ANTONIME CARE DENUMESC SENTIMENTE 193 


.3.3. In, cadrul. seriilor antonimice .cercetate distingem 
unele sememe care, avind in componenţa - lor seme comune 
si seme incompatibile caracteristice pentru mai multe perechi 
de: antonime, pot ficonsiderate arhisememele serieianto- 
пітісе 1. Ele conturează limitele unui subansamblu.de sememe 
al căror conţinut” îl implică, dar nu-l epuizează decit parţial, 
avînd valoarea de trăsături distinctive semantice în delimi- 
tarea seriilor antonimice respective. Cu ajutorul acestor 
arhisememe, саге, atunci cînd 151 găsesc în sistemul limbii 
o expresie lexematicá aparte, au statut de arhilexeme?, 
pot fi explicate toate celelalte lexeme din cadrul unui suban- 
samblu (serie antonimică), de exemplu, afecțiune — aversiune. 
mulțumire — nemulțumire, reverență — ігерегеп{й 13 (vezi mai 
jos tabelul cu rezultatele: analizei semice). Se observa aici un 
fenomen interesant, cînd o unitate semantică cu valoare de 
arhisemem. (arhilexem) îndeplinește funcţia de trăsătură 
distinctivă semantică: (de sem comun) în delimi- 
tarea subansamblului de lexeme' contrare, în cazul nostru, 
a seriilor sinonimice ce se află în raporturi de antonimie între 
ele, În funcţie de prezenţa unor asemenea arhisememe си 
valoare de constante semanlice, i in grupul lexico — semantic. cer- 
cetat, distingem cinci microcimpuri semantice bipolare avind 
urmátoarele coordonate semice contrare : 


Sif (Sir : „afectiv 3 simpatetic™ (,afectiune" )),repulsiv — ad- 
vers" (,,aversiune”) -- 


Siz 2 Sia : E , satisfactie"/, insatisfactie" 

Sif [Sis : „încredere”/„neîncredere” (în implinirea unor aspi- 
ralis M 

Sif ЧЫП; š siguranță” /„nesiguranță” (în cinstea cuiva) 

sic [Sis : vote eye рта („preţuire?)/pireverenţă”i(„nepreţuire us 


n Cf. B. Pottier. [163, р. 122—123]. 

12 T bidem. 

13 Асеѕіе cuvinte араг frecvent in detinitiile celorlalte Jexeme din 

cadrul unei paradigme cu sinonime (vezi, de ex., definițiile din dictiona- 
rele citate mai sus pentru lexemele afecțiune, sünpatie, prictenie, iubire). 
in tabelele noastre ele sint marcate cu asterisc. 

м E. Coseriu sesizează acestă situaţie în cadrul relaţiilor de solida- 
ritate de. selectie, cind arhilexemul unui grup de lexeme joacă rol de TDS 
la nivelul semelor [35, p. 93— 104]. 

15 În tabele am notat cu + Я — prezența, respectiv, absența unui 
sem. Semele comune (SC) „obiect“, „abstract“, ,afect* nu sint incluse in 
tabele, întrucît ele sint was pentru toate rap iege lexicale anali- 
zate. Í | 
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мыя) Rezultatele - analizei 'semice Са antonimelor cercetate 
vor fi prezentate in continuare sub: E mă de tabele 15 însoţite 
de: comentarii.: ^: 5 


AM: Antonimele care exprimă afecțiunea. (afini- 
га: respectiv, aversiunea. (repulsia)' fata de cineva 
sau: de ceva. 


Tabelul 1 


m ane" | Seme comune . | Sme-incompatibile 
<. (б (Se) bt (Sep ip s contrare; |, 
3 i EL т sf. D` A * — 2 ge 
ID в, ПЕ e aug oe se с 
dins a Š оо 1 I Pim. (89 Bgl = Ë £ 60 
Je NQ a 3 dd S = apu col А ЕЯ а 
: = Cu ue ORTUS "mA. 
NC meses pag pe p.98] ta 
eta М | 25е beso am. ее | 55 
Semenic ` | ще. арша E кату ооң 
aid ls xli LLLA mo |Z 2 Ye | Ve X: 
afecțiune, deus жы Mme ке ein 
simpatie . = cbe == T + TL 
prietenie” — + TN — -+ E = 
iubire ` aei ЕВ ER du 
aversiune*: pi = Na 33; 
antipatie + i ia = "eus 
dușmănie TIME AX SÉ SA ЕР 
ura i d Ts =F = E E 


- 4.1. 1. Se observa cá rapor tul de aiitonimie dintre lexemele 
din tabelul de mai sus éste intretinut, pe de o parte, de semele 
comune SCap, SC oy, SCar Se, „privitor la gradul de afecţiune, 
de afinitate”, Se; „intensiv (T, II; III)", care fac: posibila core- 
latia paradigmatieá, : constituirea lexemelor în: cupluri ; pe de 
altă parte, opoziția antonimică este susținută de semele incom- 


patibile Sit „afectiv-simpatetic”, („atracție "ySi-,repulsiv — 
advers” („respingere”), care contrastează. cu atit mai puternic, 
cu éit baza semanticá pe care se realizeazá opozitia este comuna 
(vezi semele SC: $1 Se). 

4.1.2. Cuvintele: din grupul de mai sus prezintă un caz 
tipic de intrepátrundere: pe plan. paradigmatic a relațiilor de 
antonimie cu cele de: ‘sinonimic, deoarece membrii celor două 
serii sinonimice se află între ei în vaporturi antonimice, ‘ceea ce 
poate fi redat schematic astfel : | 
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4 antonimie > 


„afectiv — simpatetic“ Pepulsiv — advers“ 


aversiune („nonintensiv“) 


o 
Е antipatie ` i („intensiv I") 

5 | prietenie dr mărite („intensiv I1") 
3 | . („reciprocitate“) 
i iubire ură („intensiv ИГ) 


> 


Qc —— a s 7 у 
Interesant de remarcat este faptul că se mele incom- 
patibile contrare ale cuplurilor antonimice constituie 
în același timp trăsăturile distinctive semantice comu n e, 
care fac posibilš relatia de sinonimie in eadrul seriilor de mai 
sus. Astfel, semul incompatibil „repulsiv — advers” este şi 
componenta semantică comună lexemelor sinonime aversiune, 
antipali e, dușmănie, ură, iar semul ,üfectiv-simpatetic" — trásá- 
tura semantică comună sinonimelor afecţiune, simpatie, prietenie, 
iubire. Pe de altă parte, semele comune perechilor antonimice 
sînt în acelaşi timp si trăsături semantice distinctive ale sino- 
nimelor grupului cercetat. De exemplu, semele „intensiv I", 
„intensiv II", „intensiv III" generează diferențieri semantice 
între termenii din interiorul celor două serii sinonimice, făcînd 
astfel posibilă dispunerea paralelă în plan paradigmatic a 
sinonimelor. De aceea, se poate spune cá semele comune au 
capacitatea de a realiza în cadrul grupului de cuvinte analizat 
о sectionare pe orizontală, in timp ce semele incompatibile 
determină o sectionare pe verticală, între seriile sinonimice, 
 delimitîndu-se (vezi schema de mai sus). | 
4.1.3. Semul ,reciprocitate", comun antonimelor priele- 
nie — dușmănie, este în acelaşi timp si trăsătura distinctivă 
semantică care le deosebeşte pe acestea de sinonimele lor. 
4.1.4. Structura semantică a sinonimelor grupului cer- 
celat ne indreptáteste să afirmăm că lexemele de mai sus sint 
angajate în opoziții antonimice binare. Semul “„intensităţii”, 
fiind relevant în diferenţierea sinonimelor celor două serii ale 
grupului, face posibile opozitiile binare antonimice : afecțiune — 
aversiune, simpalie — antipalie s.a.m.d. Dacă vom face abstrac- 
lie de semul „intensităţii”, antonimia unitátilor lexicale anali- 
zate isi lărgește sfera, astfel incit fiecare lexem „orientat 
pozitiv” poate intra în raporturi antonimice cu fiecare lexem 
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„orientat negativ”. În acest caz, antonimia va fi incompletă 
(aproximativă), întrucît se neutralizează o componentă de 
sens relevantă, iar lexemele opozabile vor Й cvasiantonime. 

4.2. Antonimele care- exprimă satisfacția sau 
insatisfactia pe care le incearcá omul in urma unor 
reusite, respectiv, a unor necazuri din viatà. | 

4.2.1. Din tabelul 2 rezultă cá în seria antonimicá cu 
arhilexemele mulțumire — nemultumire, cuvintele sinonime 
bucurie, veselie se deosebesc între ele datorită prezenţei semului 
„exteriorizare” în structura semantică a cuvîntului veselie 
(absent la cuvîntul bucurie). Raporturile pe care le contrac- 
tează cuvîntul veselie cu sinonimele cuvîntului fristefe eviden- 
ţiază tocmai exteriorizarea sentimentelor denumite, - eee 

.4.2.2. Cuvintul. bucurie intrá in. raporturi antonimice cu 
substantivele frislefe, amdrdciune, amar, durere, milinire, jale, 
de fiecare. dată pe linia unei anumite. gradări în intensitate a 
sentimentului denumit. Semul ,intensitá(ii" (intensiv I, 
interisiv II, intensiv III, intensiv IV s.a.m. d.) face posibila 
existență. perechilor bucurie - — - tristețe, bucurie — „amărăciune, 
bucurie, — „mîhnire, bucurie. — „durere bucurie — amar, bucurie— 
jale 16... T 

4.2.3. Termenii: opozabili din tabelul nr. 2 contractează 
între ei relaţii; de. autonimie datorită semelor comune ‘SCop 
SCay, SCar; Se, „privitor la gradul de satisfacție”, Sea »inten- 
siv (I— VI) (membrii unui cuplu exprimind acelasi grad de 
intensitate in manifestarea sentimentelor), precum si datorita 
prezentei . in structura lor semantică a semelor Sit » satisfac- 
He"/Si „insatisfacţie” ; Sit ,stenic"/Si^ »depresiv” ; Sit „bine 
fácátor"/ Si” ,nociv". 

4.2.4. Lexemele fericire — nefericire din seria. de mai sus 
депу sentimente de intensitate maxima, >” 

4.4. Antonimele саге se referá la perspectiva implinirii 
unor - actiuni, a 5р 1га {11 sau la Иза unei asemenea 
perspective. 


А 
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Tubelul 3 


Seme comune Seme incompatibile 


(591) Sit 
lipsa încrede- 
rii (neincredere) 


. Sem 


Sit 


„privitor Ла „Încrederea 


Sememe aspirații in, implinire în Mribulire 
speranta + + US 
nădejde - seri n RU 
desperare, ‹ b. — (rd 
deznădejde: . +. — LT 


4.3.1. Cele tou sinonime speranță, nădejde. sînt. angajate 
în raporturi de, antonimie cu alte două sinonime desperare, 
deznădejde, opoziţia ` Типа intretinuta de semele comune (mai 
ales de semul Se „raportare là perspectiva împlinirii unor 
aspirații”), şi de cele două seme incompatibile: ыы „incr edere 
în implinire"/Si^ „neîncredere in implinire". 


4, 3. 2. În Ирза unor seme comune specifice Se, (de exemplu, 
''semele-,intensitátii"), fiecare ter- 
| sae ss шеп orientat pozitiv” poate intra 
speranţă > desperare în relaţii de antonimie perfectă 
og И >< "23 cu fiecare termen „orientat nega- 
desnádejde tiv”, ceea ce favorizeazá aparitia 
unui sistem de relatii radiale de 

antonimie perfecta. 


Wa. 4. У ‘саге redau: siguranta, respectiv, 
nesigu гапфа in dreptatea, fidelitatea, buna-cr edintà, 
cinstea cuiva 


4.4.1. Relaţiile de antonimie dintre cuvintele ner edere — 
neincredere se definesc in raport cu semnul comun „privitor la 
siguranta fata de cinstea, fidelitatea cuiva” şi cu: semele Sit 
„siguranță”/Si” jue siguranţei”, 


nădejde” 


Tabelul 4 
Kom ;Seme.comune|. .;. Seme incompatibile _ 
„privitor la.si- | Sit. Sit | 
| guranta fata de „siguranţă“ „lipsa siguran- 
Sememe: ` cinstea, fideli- . | tei“ („nesiguran- 
tatea cuiva“ fa") в 
încredere чї. mE ES 


neincredere + ` .— at 


A 
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| 4.9. Antonimele care exprimă prețuirea, respectiv, 
neprefuirea cuiva, atitudinea reverenţioasă san. 


ireverenţioasă fata de cineva ori ceva. 


: — | бл "Tabelul 5 


я ~- s m= 
с бете comune| Seme incompatibile 
: | EN ! iz 
vel (e ; 
i ә < tà 
— = 2 š ; 
c 3. | og |, E LA c £ 
СЕ КА — ee = v 
T = a5 ЗЧ жос) Ё == 
E Боо ро fy z: 
= ° 2 же w^ 5 wx x P d - 
E = IS „раза i-a ip ° 
‚д 3 ei ori ore | мрази 
= = E Les еб aiti AP NS 2 
= Bf to Se) 5 Spo = 
T © к = = 
Semeine = = ыы КЕЕ diac. | 3 
i Adler lue wd ВА 
consideratie* L I 493 Pai SR pe — 
„referitor la 
meritele 
stimă zi J ee а а сша“ 
respect + л paara щш ws irs — 
admiratie £u [IOS IN, > Ж е EIOS ы ууч 
vencratie de MS igh arta Мк — der тапс таге“ 
desconsiderafie* орти арм. EL. ЗЕЯ T 
dispreț |... Hz КЇН {лт Ea acd Tos At - 


4.5.1. În seria. antonimicá .respect, slimă, considerație, 
veneralie.— desconsideraţie, dispre[, principalele seme incompa- 
tibile contrare care se presupun si se exclud reciproc sint 
»reverenta”/,ireverenta”. „Opoziția mai este susținută. şi de 
alte seme incompatibile contrare са »binefácátcr"/, nociv”, 
.pretuire"/, nesocotire" (,,nepretuire”), care întăresc raportul 
de contrarietate dintre termenii opuși. — 

4.5.2. Dacă luăm. in consideraţie semele „іпіепѕ іі”, 
vom stabili următoarele cupluri antonimice (care vizează 
același grad al.sentimentului exprimat) : .consideralie! — des- 
considerafie!; respecti! —.disprel!U; — slimá!! — dispre|" — (le- 
xemele admiraţie!!! si venera[ielV,. redind grade superioare ale 
intensitátii sentimentelor denumite, intra in raporturi de anto- 
nimie incompletă cu.lexemul opus dispref) Dacă însă vom 
lua in consideratie si surplusul semic din structura semantica a 
termenilor opozabili, vom considera antonime perfecte numai 
cuplurile ai căror membri au aceeaşi cantilate de informaţie, 
Я anume: considerație — desconsideralie si respect — disprel., 
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Cuvintele: slimd (cu surplusul semic „referitor la meritele 
deosebite ale cuiva”), admirație si venerație (cu semul suplimen- 
tar ,incintare"), avind un surplus: de informatie : ‘in’ sfera Jor 
semanticá, le vom considera antonime apr’ oximative sau cvasi- 
antonime, in raport. cu cuvîntul disprel.. . 

4.5.3. Avem a face cu două. serii. Sinonimice, cai. căror 
termeni intrá in raporturi antonimice in mod linear (anto- 
nimie perfectă) si radial (antonimie aproxima- 
tivă sau cvasiantonimie) ceea ce grafic poate fi 
redat astfel : 4 i 


considerație y а (овун. i 
respect = dispret 
stima Sp 


admiratie “ay” 


veneratie | 


5,. În legătură cu structura “yan put а. ве! а 
analizate putem formula cîteva concluzii care vizează; anto- 
nimia lexicală, în- general. 


5.1. Dezintegrarea semică a antonimelor ce desemnează 
sentimente demonstrează încă o dată în plus că esența. antoni- 
mici lexicale constă în prezenţa in substanța semantică a unui 
cuplu de antonime, alături de semele comune ‘care ‘fac viabilá 
corelatia (atractia lexicalá dintre unitátile opozabile), si a cel 
puţin. două: seme (cite. unul in structura fiecărui membru al 
opoziției) care se presupun si se exclud reciproc. Aceste” din 
urmá componente de sens, semele incompatibile contrare, 
determiná Ae Aaa antonimic al T  Grespingerea 
ii tal db 


'5.2. Modul de dispunere asemelor incompatibile contrare în 
structura semanticá a antonimelor reflectă, in planul. limbii,un 
anumit aspect al realității obiective, polarizarea vieţii. afective, 
care se explică prin caracterul dinamic al activităţii omului. 
În același timp însă, semele, reflectind însușirile relevante 
ale sentimentelor desemnate, se referă implicit la noțiunile 
incompatibile, expresia “conceptuală a sentimentelor diametral 
opuse, asa cum s-au Intipárit ele. in conştiinţa lingvistică a 
vorbitorilor. | 
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75,3. Faptul cá două cuvinte antonime contin in mod 
obligatoriu un anumit număr de seme comune (in primul rind 
semele lexico-gramaticale): care indică apartenenţa unităţilor 
opozabile la una si aceeaşi clasă omogenă de lexeme (aceeaşi 
parté de vorbire, același grup lexico-semantic etc.), ne îndreptă- 
teste să afirmăm că între termenii unei perechi de antonime 
nu este vorba de o contradicţie ireductibilă ci mai curînd de 
о ;coexistentá' tensionată”, în cadrul căreia fiecare termen 
contrar poate admite, sub o formă oarecare, , penetrarea opu- 
sului“ său în propriul cîmp. өзц, О 

= 54, Între cuvintele care denumese sentimente contrare 
pot apărea relaţii de antonimie perfectă atunci cînd în opoziţie 
sînt angajate lexeme care au același volum de informatie se- 
mantică (fără să existe, deci, un „surplus semic" in sfera seman- 
ticá a unuia din termenii opozitiei) si cind corelatia se stabileste 
intre seme care indică acelasi grad de intensitate a manifestării 
sentimentelor denumite. Cînd între unităţile opozabile'există un 
dezechilibru în ceea ce priveşte volumul de informaţie conţinut 
de componentele de sens (există un surplus semic în structura 
unuia” dintre termenii opoziţiei) ‘sau cînd сотеа а semantică 
se stabilește între două lexeme care “exprimă sentimente de 
grade diferite de intensitate, avem a face cu relații de cvasi- 
antonimic. E | 
5.5. În cazul lexemelor саге ne-au interesat nu este carac- 
teristică- polisemia — contractarea : de raporturi antonimice 
intre două sau mai multe sememe a două cuvinte polisemantice. 
Cel ‘mai caracteristic fenomen din grupul lexico-semantic 
cercetát este sinonimia— contractarea de raporturi antonimice 
intre membrii a două serii sinonimice. —.. ^. | 
£6 n cadrul seriilor antonimice “analizate se observă 
dcuá situații: (a) сша există o simetrie a relatiilor lexicale, 
fiecare membru al seriei sinonimice avindu-si ecrespondentul 


cu sens contrar si (b) cind relatiile ce se stabilesc au caracter 


asimetric (unui termen din seria sinonimică îi corespund două 


sau mai multe lexeme contrare din seria opusă), de exemplu: 


a ‚ (D) TE 
av | — tristete 
iubire —— ură — amáráciune 
е . "m. 1 1 
prietenie —— dusmanie bucurie - 
simpatie ——— antipatie veselie HE 1 
пране. D Ha j — amar 


afectinne aversiune 


— jale 
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595,7. În cazul, cînd exist&.o simetrie a relatiilor lexicale 

DER cuplu. de antonime indicá un anumit grad de intensitate 
a sentimentelor :desemnate,. exprimind · treptele diametral 
оризе,. dispuse in mod egal fata un punct , de referință (deci 
nu numai. treptele: extreme), ale 'unei. însușiri. De aceea, 
se poate afirma că ele exprimă 080241} graduale. (vezi schema 
de la-p. 184). 
‚ 5.8. Se observa cá raportul. de ilie semantică 
se. păstrează si la nivelul metalimbajului folosit de noi pentru 
denumirea semelor incompatibile contrare: cf. „simpatetic”/ 
„advers” ; „atracţie! respingere” ° „binetăcător >| nooiv >. ;., im- 
plinire” '[neimplinire". etc. Din aceastá cauză, astfel de seme, 
atunci cind se referá la mai multe cupluri de: 'antonime (vezi 
seriile antonimice), al căror conţinut îl implică parțial, au va- 
loare de arhisememe (arhilexeme) ale seriei antonimice respec- 
tive, fără, ca ele insele sá exprime sentimente (,atractie” ules; 
pingere). | 


Cu ajutorul analizei. semice: se ajunge, în acest fel, la 
da ai sensurilor. cuvintelor. prin. intermediul unor compo- 
nente de sens redate prin termeni care nu apar tin .cîmpului 
semantic din care fac parte lexemele descrise, evitindu-se astfel 
„acel cere vicios în care „cuvintele sînt definite numai prin 
sinonimele lor. — | 


5.9. Utilizind metoda. analizei те şi „la . тЫ 
relaţiilor de antonimie dintre sememele care denumesc senti- 
mente in limba rusă [183, р. 86 — 89], am ajuns la concluzia cá 
aceleaşi seme pot explica sememele echivalente din diferite: 
limbi (pentru confruntare am apelat sila substantivele echiva-, 
lente din germană și franceză), ceea ce sugerează; așa cum 5-а 

mai spus, „posibilitatea construirii unui metalimbaj cvasiuni- 
versal: al semanticii structurale” [191, р: 153]. | 


3. ANALIZA DISTRIBUTIVĂ A ANT ONIMELOR 
IUBIRE — URĂ | 


Recunoscînd ААА еи izomorfismalui din- 
tre planul expresiei si cel al continutului, mai multi lingvisti 
au extins aria de intrebuintare a metodei distributive si 
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in lexicologie!, unii dintre aceștia reușind sa dezvăluie, cu 
ajutorul acestei metode, o serie de particularităţi pe care le 
au cuvintele polisemantice [142, р. 627 — 637] sau sinonimele 
(21, р. 68—78] în manifestarea lor contextuală 2. 

În studierea antonimelor, metoda distributivă isi justi- 
fică utilitatea prin faptul că'ea'pune în evidenţă, ca si în cazul 
sinonimelor sau al cuvintelor: polisemantice, modul în -care 
se actualizează: în context sensurile identice, neidentice sau 
contrare ale cuvintelor. Totodată, aplicarea acestei metode de 
analiză în domeniul la саге ne referim în lucrarea de faţă este 
motivată de concepţia potrivit căreia orice element lingvistic, 
deci si sensurile lexicale contrare, aflat într-o" anumită pozi- 
tie in context, poate fi determinat simultan cu ajutorul a doi 
parametri: axa relaţiilor paradigmatice si axa rela- 
Шог sintagmatice?. ens P d 

„Întrucît cele.douá tipuri de relaţii. sînt într-o strinsá 
interdependen[á, orice manifestare paradigmulică se reflectă 
si în planul relaţiilor sintagmalice, Aceasta presupune, in ca- 
zul cuvintelor cu sens contrar; că termenii cuplurilor antonimice 
isi concretizează particularitatile lor funcţionale in diferitele 
lipuri de construcții gramalicale in care se întrebuinţează si 
în clasele semantice de. cuvinte cu care aceştia se combină. Cele 
două modalităţi de manifestare а relațiilor sintagmatice repre- 
zinta, de fapt, distribuţia sensului unui cuvint *. 


1 Pentru aspectele generale ridicate de această metodă cf. [112], 
[33, p. 148 s.u.] ; [163, -[122 5.u.], [6, р. 52—72]; [7, р. 106 s. u.] ; [195, 
p.46—51]3 [77, р. 54—55]; [38, II, p. 256—205] s.a. T 

2 Acreditind tot mai mult această concepție, Z. Harris ajunge să 
definească pentru prima dată sinonimia și omonimia În termenii analizei 
distributionale (cf. Distribufional Structure, în „Word“, nr. 2—3, 1954, 
p. 155). i ( ; , f 

'3 LR. Firth (in Papers in Linguislics, Londra, 1957) si adepţii şcolii 
lui folosesc termenul de „colocaţie“ pentru relațiile sintagmalice si termenul 
„serie Jexicala* — pentru.relalii paradigmalice. [i vad in colocalic (.prefe- 
rinta* unor elemente de a se combina cu anumite elemente lexicale) o parte 
а sensului cuvintelor. : În lingvistica românească analiza sensului in ter- 
menii de ,colocalie* si „serie lexicală“ a fost întreprinsă de D. Chiforan 


(31, p. 58-275], [32, p: 148 s.u.]. - ` 

4 Prin distribufie intelegem un model structural, in саге ‘cuvintele 
cercetate (intr-un anumit sens) se întrebuinţează, si formula de imbinare 
a cuvintului în sensul respectiv cu alte lexeme. Rezultatele cercetărilor 
arată că modelele structurale şi formulele de îmbinări au „un anumit sens 
tipic“, adică dau posibilitatea să se facă o segmentare a lexicului unei 
limbi în anumite grupe omogene din punct de vedere semantic (în clmpuri 
semantice) [7]. ive TW 
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Dacă avem in: vedere ca —Ü paradigmatice in. care 
se află două antonime: sint relatii de opozitie care' presupun 
insá, in mod necesar, existenţa unor asemanari între lexemele 
opozabile si dacá admitem existenţa. unei legături intime între 
sensul. unui cuvînt şi distribuţia sa, putem presupune că dis- 
tributia a două cuvinte, antonime. va: reflecta atit;identitalea 
semantică (existenţa unor trăsături de sens comune), cit si con- 
irarielalea semantică (existenţa unor elemente contrare саге. se 
exclud reciproc). Idenlitatea semantică va îi redată contextual 
prin construclii “gramaticale tipice, în care pot apărea. ambii ter- 
meni ai paradigmei: апёопітісе (distribuţie gramaticală iden- 
tică). Totodată, aceasta’ asemănare semantică este pusă ‘in 
evidentá de clasele semantice de cuvinte cu care se pot combina 
ambii: termeni ai unui cuplu antonimic (distribuţie lexicală 
identică). „Asemănările ї în ceea ce priveşte posibilităţile combi- 


natorii ale antonimelor . reflectă. existenţa unor, elemente со- 
mune, in substanţa, lor semantică, 


- Contrarietatea semantică — un. caz: spécial : de: MES 
bilitate. care se manifestă în cadrul’ antonimiei lexicale — este 
în mai mică măsură pusă în evidență де’ distributia termenilor 
unui cuplu antonimic. Cu ajutorul analizei distributive incom- 
patibilitatea semantică dintre două antonime poate fi relevată 
numai in unele cazuri, dar și atunci i în mod indirect, prin'stabi- 
lirea claselor semantice de cuvinte cu care nu se pot conibina: 
ambele antonime. (cînd. avem.a face cu.o distribuţie lexicală 
specifică) $i prin stabilirea construcțiilor gramaticale specifice 
numai pentru unul din termenii opozabili (distribuție. grama 
ticală specifică) 5. Sed 

. Asadar, raporturile. de natur eae ‘dintre sensurile а 
două. cuvinte. antonime se: exteriorizează in distribuții parțial 
identice şi parțial diferite (specifice, caracteristice). De aceea, 


5. În acest sens; ni se pare semnificativă constatarea făcută de T; б. 
Ponomarenko' [160, р. 180— 188] că marea masă а verbelor ‘си prefixe 'ale 
limbii ruse contemporane prezintă următoarea situaţie : 75%. din aceste 
verbe au aceeași sferă de îmbinări lexicale, iar 25% din verbe se caracteri- 
zează prin deosebiri în îmbinările lor cu alte cuvinte. 
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se pare, tipul de distributie preferat de antonime ar fi, expri- 
mindu-ne în termeni propusi de Z. Harris, distribuția 
defectiva ё, їч | у a 
„Distribuţia partial identicá, capacitatea antonimelor de 
а se imbina cu асееа$1 categorie de unitati lexical-gramaticale, 
deci cu lexeme care denumesc obiecte omogene ale realitátii, cu 
însuşiri si funcții similare, pune in evidență „stabilitatea rela- 
Шог dintre termenii unei paradigme antonimice, coincidenta 
sferelor lor de îmbinări lexicale fiind una-din principalele par- 
ticularitati funcţionale“ ale antonimelor în vorbire. 

Dar antonimelorle este caracteristică nu numai coinci- 
denta parţială a sferelor lor de îmbinări lexicale, deci o distri- 
butie partial identică, ci si o distribuţie specifică, fiecare termen 
opozabil manifestind anumite ,,preferinte” faţă de un anturaj 
lexical sau altül. ^ ^ i v wi \% 

În cercetarea ‘antonimelor, analiza distributionalà ʻa fost 
utilizată mai ales. pentru a: se: dovedi identitatea sferelor de 
îmbinare lexico-gramaticală a antonimelor [105], [106], [150], si 
mai puţin pentru a se. demonstra — atunci cind acest lucru se 
poate face — incompatibilitatea semantică, concretizată în dis- 
tributiile “specifice ale lexemelor opozabile. Or, tocmai. acest 
aspect al problemei antonimelor ar. trebui mai îndeaproape 
studiat, întrucît depistarea unor elemente de incompatibili- 
tate їп distribuţia termenilor: unei paradigme antonimice ar 
explica si modul de manifestare pe plan sintagmatic a raportu- 
rilor.de contrarietate semantică. De aceea, socotim util ca pe 
parcursul lucrării:să ne referim atit la cazurile de manifestare 
contextuală a identităţii semantice a antonimelor (la cazurile 
de identitate a distributiilor: lor lexicale si gramaticale), cit 
și Ја situaţiile in care nu coincid distribuțiile a două antonime 
si саге’ sînt relevante pentru specificul antonimiei lexicale. 
Aceste situaţii pun în lumină în mod indirect contrarietatea 
semantică . dintre două antonime, evidențiind incompatibili- 
tatea care există între cuvintele cu: care se combină termenii 
antonimi. | | 


J^ Prin distribulie defeclivă se înțelege acel tip de distribuţie in care 
două. elemente prezintă unele contexte comune, ce permit substituirea 
lor. reciprocă, dar. şi contexte specifice, care nu admit decit unul din cele 
două elemente. Cf. Z. Harris, Structural Linguislics, Chicago, 1960; apud 
Valeria Gutu-Roinalo [77, p. 41].. În cazul antonimelor, specilicitatea aces- 
tui tip de distribuţie constă în faptul că substitutia reciproca a termeni- 
lor contrari, într-un context oarecare, este însoţită de schimbarea intele- 
sului întregului enunţ într-unul „diametral opus, 
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„În. mod deosebit de pronunţat este exprimată in context 
contrarietatea semantică dintre două antonime cind cuvintele 
cu care acestea se combină sînt, la rindul lor, tot antonime, 
de exemplu : lumina zilei —: întunericul: noptii, drag goslea es 
nului — ura dusmanului; 

Distributiile. specifice ; fiecărui antonim. implică in: ace- 
laşi timp existența unor: anturaje lexicale: (;„lexeme-sateliţi” ) 
proprii fiecăruia din termenii opozabili.: Opozitia lexico-seman- 
ticá: dintre membrii anturajelor a două antonime sustine rela- 
{Ше de contrarietate semantic’ dintre: acestea si este clar 
exprimată în. acele; contexte in care ambii. termeni ont rari 
sint. însoţiţi de. „sateliții? Jor: . 

W „Conjugarea armonioasă cu lumea i înseamnă astfel Кыш 
plăcere 51 landreţe. - „Cea. dizarmonioasá . înseamnă repulsie, 
neplăcere, игй” (N. Mărgineanu, Condiţia umană, p. 85). 


În lumina celor expuse..mai susși pe baza confruntării 
unui însemnat număr: de exemple: extrase îndeosebi din ope- 
rele literare ale unor scriitori clasici şi: contemporani, cit şi pe 
baza idiolectului autorului 7. я-а informațiilor: furnizate de 
dicționarele explicative ale. limbii : române, ат cercetat parti 
cularitatile- distributionale ale antonimelor iubire — ură. 

„În cele ce urmează ne propunem nu atit o analiză exhaus- 
tivă a;acestor antonime, cît “verificarea: unei metode de cerce- 
tare si stabilirea gradului ei de utilitate în explicarea. raportu- 
rilor de antonimie. De aceea; am avut în: vedere nu totalitatea 
vecinitatilor sau а contextelor posibile în care aceste două 
antonime apar, ci mai ales varietatea îmbinărilor lexicale 
Si a. construcțiilor gramaticale.:caraeteristice lor, selectind 

din cartoteca. de: exemple de care dispunem : numai acele con- 
texte:care au forță de caracterizare și sînt lipsite de trăsături 
„strict. Ар АСД, уы Ай, Am. urmárit; deci, numai. citeva 


? Din motive bine determinate, în unele cazuri, - pentru iiustrarea 
intrebuintárii perechilor de antonime: i opoziţie. direetă, г am recurs şi lá 
ы personale. 

8 Desi definitá de dale | mai multe ori ca „totalitate a "ecinátátilor* 
sau „a contextelor“ » distribuţia nu este, de obicei, utilizată decit par (ial 
in delimitarea, definirea: ‘si clasificarea elementelor. Se are în vedere varie- 
tatea- distribuliei unui: element si nu totalitatea ci'(sub' acest ‘din urma 

„aspect ea este utilizată în cercetările de’ statistică), deoarece în cercetarea 
gramaticii și a lexicului acest lucru ar presupune inventare aproape infi- 
nite: Z. Harris, de pildă, afirmă că nu este posibilă stabilirea unui inventar 
complet pentru orice morfem (79, p. 532]. În. legătură cu imposibilitatea 
practică a analizei sensului in asemenea termeni, vezi St. Ullmann [205] 
şi N. Chomsky (Aspects of: the theory of Syntax, Cambridge; 1965). 
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din valentele: combinatorii ale! celor două lexeme, dar sufi- 
ciente pentr u a trage concluziile de rigoare în legătură cu ma- 
nifestarea in context a antonimiei acestora. я 

Analiza efectuatá de noi:a fost simţitor simplificată prin 
faptul că cele două lexeme nu au o structură polisemantică 
complexă (numai substantivul iubire are virtual două sensuri : 
1. „sentiment” 2. „persoană iubită”), “opoziția antonimică 
avînd drept cadru de referință “domeniul senlimentelor. 

Antonimele in discuţie se întrebuințează frecvent în 20 
de. construcții sintactice. tipice, pe care le vom prezenta sub 
forma -unor formule distribuţionale ?. 

In cele ce urmează vom analiza fiecare tip de construcţie 
gramaticală si clasele: semantice de lexeme cu care antonimele 
iubire — ură intra în relații sintagmatice în cadrul. acestor 
construcţii, încercînd să punem in evidenţă modul în care 
raporturile de antonimie dintre cuvintele cercetate sînt rele- 
vate de distribuția lor. 

I. АХТ-- А. În. construcțiile redate prin această formulă 
distributionalá, cele două antonime se. pot combina mai ales 
cw adjective care indică modul de manifestare a sentimentu- 
lui „(de regulă, intensitatea) : 

а) Cu unele adjective se îmbină ambii termeni contrari: i 
Cf. iubire / ură : evidenlă, vădită, nein{eleasd, fălişă, pulernică, 
veşnică, ascunsă, tainică, mare, enormă, nemărginită, nețărmu- 
rilă, vagă, obișnuită, oarbă ete., 

b) Cu alte adjective se ORA numai unul din cele douá 
antonime : iubire : scumpă, sfintă, maternă, 'ardenlă, fierbinte, 
binefă cătoare, landră, duiousă, dulce, pasională, neprecupețilă, 
părintească, pură, curată, sinceră, Jrălească, profundă, gingasd, 
infldedrald s STERN 

uri: înverșunală, ireconciliabilit, sălbalică, necruțătoare, 
neimpdcatd, . cumplilă, în groziloare, groaznică, alroce s.a, 

„Castelmare ieși nemulţumit, aruncindu-i o ultimă privire 
de ură ярай, (М. Eminescu, € Cezara, p. T 


9 În formulele distributionale folosim următoarele simboluri şi abre- 
vieri :: ANT = antonim; ` $ = substantiv ; A = adjectiv (participiu) ; ; 
à k oea Уаег.== verb es. are radical comun eu substantivul antonim 
din formula ; ; Vrefl = verb reflexiv ; S circ. == construelie cazuală cu Va- 
loare circuiristantialà ; n, g, d, йс =: indicatorii cazurilor ; foc. == Jocutiune. 
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. Sintagme nominale de. tipul *iubire cumplită “sau tură 
ed aba nu sînt reperate în limbajul obișnuit, în contextele 
lipsite de o încărcătură expresiv-stilistică. ` ‘Astfel de sintagme 
poartă amprenta unor interpretări individuale, avînd. valoare 
de oximoroni ; ele pot fi utilizate doar atunci cînd se :urmă- 
reste · realizarea unui efect: stilistic deosebit, în “sublinierea 
unor. contraste frapante, sau: а. unor: fenomene contradietorii. 
(CE. cadavru viu, fericire amară etc.) . 


„Fereşte-te deopotrivă de prietenia ом si de dus- 
тата prielenului” (N. Iorga, Cugetări, p. 68). 


-© Vezi si la Eminescu : „farmec dureros” (Povestea teiului), 
„dulce jele" (Călin), „durere dulce” (Scrisoarea III) etc. 


II. ANT-- (de)-l-1oc. În acest tip de sintagme apare îndeosebi 
ură (cf. ură de neîmpăcat, ură de: moarie), dar în asemenea con- 
strüc(ii se S uneori $i iubire: (ct. ига, sya di 
neconceput). ` 


III. S, (arty FANTg. in astfel de sintagme cele ‘doua, anto- 
nime se pot combina cu: - 


a) substantive (articulate cu articol hotárit) care. vizeazá 
exteriorizarea stárilor afective respective : БАА mani- 
festarea, expresia, ... (iu biriila urii). 


b) substantive cu valoare. metaforicá, care exprimá in- 
 tensitatea sentimentului respectiv : ; „tăria, puterea, бітага 
triumful ... (iubirii/a U Pl M 

Cf. „Dezleagă minţii mele taina / Şi legea. farmecelor firii, 


Sádeste-n brațul meu de-a pururi | Тапа urii şi-a Lu” 
birii (0. Goga, I, Rugăciune). 


©) alte substantive cu valoare metaforică : D lacrimile, 
solul, valul, calea, biciul : (27 ; umbra .. s, (1 ubi гіі/а urii). 

d) substantive care desemneazš obiectul sau ecoul senti- 
mentului respectiv, “apariţia acestuia : cf. obiectul, ecoul. (răsu- 
netul), imaginea, reversul, repercusiunea, efectul, - ‚ rezonaníd, 
consecință, semnul ... iu biri 1] urii. 


în îmbinări си unele substantive care exprimă. mai ales 
 trebuinta de a trăi intens un 'sentiment, cuvîntul ură mani- 
festá, fireşte, restricţii combinatorii (cf. entuziasmul, necesi- 
tatea, avintul, bucuria, plăcerea, emoția, înflăcărarea, incinta- 
rea, căldura ... (iubirii)... 


| ТУ. S,--de-- АМТ, (Sa--de-L- [A ] -HANT ao); fn’ sintag- 
mele de acest tip substantivele eu care se combiná antonimele 
studiate exprimă. exteriorizarea sentimentelor. ‘respective ; ele 


ANTONIME CARE DENUMESC SENTIMENTE 209 


se pot imbina. cu ambele antonime : .slare, sentiment, prilej, 
privire, : umbră, lipsă, manifestare; expresie, acces, val... (de 
iubire/de ură); ` | wh); 

În cadrul acestui tip de îmbinări pot fi intilnite şi substan- 
tive ce se combină numai cu cuvintul iubire. Astfel de substan- 
tive exprimă nevoia de a trăi un sentiment: (cf. a simţi ne- 
voia de iubire). Pt gu 

Dupá cum se poate vedea din exemplele de mai sus, acest 
tip de constructii gramaticale, precum si clasele semantice de 
cuvinte ¿cu care se combină cele două antonime, ilustreazü 
mai ales coincidenta sferelor de îmbinări lexicale ale termeni- 
lor opozabili, deci asemănarea semantică, T 

. V. Apart) 5 de 4- АМТ. Adjectivele (participiile) din com- 
ролеща acestor sintagme pot fi: Ф NE | 

‚ - lexeme care vizează consecinţa trăirii intense a senti- 
mentelor respective si care. nu manifestă incompatibilitati 
sintagmatice cu cele douá antonime: cf. sldpinit, cuprins, 
plin... (de iubire/ йе: ura), | ae fi 

— lexeme care redau efectul nociv al trăirii intense a 
unui sentiment negativ și care prezintă restricţii combinatorii 
fafa de cuvîntul iubire: cf. răpus, îngenunchiat ... (de ur ă). 

— lexeme. sintagmatic incompatibile cu. cuvintul: ură; 
ele vizează modul. de manifestare al unor stări afective pozi- 
tive [cf. . extaziat, încîntat, înflăcărat ... (de iubire)] sau 
purtarea. oamenilor (cf. denin de iubirea cuiva). 

УІ. (У) A--InJ-ANT. Adjectivele în acest tip de sin- 
tagme se combina cu ambele antonime, redind gradul de 
perseverenţă. al. celui ce încearcă sentimentul respectiv. 

.. Cf. a fi statornic, perseverent, consecvent, neabătut ; incon- 
secvent, schimbător, oscilant, nedecis ete. (în iubire/ în 
u Fa vor eren eire dh | 
„(Raluca Eminovici) era plină de bunătate, sfatornicá in 
iubire, ca si în ură si, ca mai toate ființele slabe si 
pasive; cu ieşiri, uneori, de sarcasm” (G. Călinescu, Viaţa lui 
Mihai Eminescu, p. 31). - 

VII. ANT--S,. Substantivele cu саге se combină anto- 
nimele iubire — игй in cadrul acestui tip de sintagme, denu- 
mesc subiectul care manifestă un sentiment: ргіеіеп, frate, 
fiică, fiu, om, popor, soldaţi, muncitori, elevi ete. Cf. iub i- 
геа/ ига cuiva faţă de cineva, ceva (iubirea bárbatului / ura 
femeii). ds | | 


` 
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În: cadrul acestui tip de distribuţie isi găsesc adesea 
expresia şi substantive cu care, de regulă, nu se îmbină ambele 
antonime. Fiind la rîndul lor reciproc opuse din punet de 
vedere semantic, aceste substantive susțin în context. relația 
antonimică dintre lexemele contrare: iubirea prietenului — 
ura dușmanului : — vw TX 4544} | 

. О variantă a acestui tip de construcţie distribufionalá 
este : : Antonim -{- pronume posesiv (ANT,+P). 
© Qf. „lubirea/ura lor (а теа, a noastră...) fata 
de (pentru) cineva’ (ceva) se amplifică cu fiecare zi”. ` 

„Ura lor e singurul omagiu pe care cei mai mulţi îl pot 
aduce superiorității” (N. Iorga, Cugetări, p. 51). _ | 
„+ „Unii se cüznesc а iubi in tine iubirea ta pentru 
ei” (N. Iorga, Cugetüri, p. 163). | е 

СУШ. ANT--fafü de--S/Pa Acest tip de construcție 
gramaticalà este comun celor două antonime, jar substanti- 
vele în acuzativ, cu care acestea se combină, denumesc per- 
soane fizice, popoare, noțiuni abstracte, fenomene sociale 
(oameni, slăpîni, ofiferi ; frate, societate, profesori, părinți, copii, 
popor, (ară, trecut ş.a.) fata de care se manifestă sentimentul 
respectiv : МАНА AT . "Wer 

v GES eb Fre а faţă de fară” | „ura fata de dușmani” : 
_ n acest tip de sintagme, de cele. mai multe ori, fiecare 
antonim admite o altă companie lexicală. Pe lîngă aceasta, 
se observă cá si cuvintele cu care se combină antonimele pot 
fi, la rîndul lor, tot în raporturi de contrarietate semantică, 
exprimînd obiecte ale realităţii ce se află în opoziţie diame- 
tralá:'cf. iubirea față de prieteni | ura fata de dușmani. 
| De гешатса cá lexemul iubire, in constructii de acest 
tip, are si unele valenfe gramaticale deosebite de cele pe care 
le are opusul sau, intrebuintindu-se si cu prepozitiile de, pen- 
tru, си саге cuvîntul ură nu formează, de regulă, sintagme. 
Cf. „iubire de moşie”, „iubire. de пеат”, „iubire: de liber- 
tate", „iubire pentru cei oprimati" ча. 11 w: 

De foarte multe ori tipurile IV si VIII de sintagme 5e 
contopesc in context si apar sub forma unei construcții gra- 
maticale. mai dezvoltate S--de-- ANT4'—- fati de-+- S/Pac, de 
exemplu: sentiment de iub ire fata de. patrie — senti- 
ment de ura fata de dugmani. | 
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IX. ANT-+ între (dintre)+-S/Pac. În acest tip de sin- 
tagme, substantivele sint nume de persoane (sau de grupuri 
sociale) intre care se manifesta sentimentele exprimate de 
antonimele iubire — ură şi nu au restricții combinatorii fata 
de acestea din urmă. | TE 
cf. iubirea | ura între (dintre) oameni (ei). . 

În limbă întîlnim destul de des și situaţia cînd construc- 
tia cu prepozitia între (dinire) apare sub o formă mai dez- 
voltată, care contine si conjunctia si: ANT--între (dintre)+ 
+-S/Pactsi+ S/Pac. În astfel de cazuri distingem două situaţii: 

a) Ambele antonime au aceeași distribuţie lexicală, com- 
binindu-se cu substantive ce denumesc diferite persoane sau 
grupuri sociale care, de obicei, nu sint in conflict, dar care, 
in anumite împrejurări, pot ajunge la conflicte. Cele două 
substantive ale sintagmei, în acest caz, virtual nu sînt incom- 
patibile din punct de vedere semantic. În context însă ele 
pot deveni incompatibile numai în compania lui ură: iu bD i- 
rea dintre soldați si ofițeri] ura dintre soldați si ofiferi. 

b) În îmbinări cu anumite categorii semantice de sub- 
stantive antonimul iubire prezintă restricţii combinatorii, și 
anume atunci cînd cele două substantive ale sintagmei sint 
virtual incompatibile : ига’ între (dintre) exploataţi şi exploa- 
lalori [avuli si nevoiaşi, cei oprimali si oprimalori . . . ]. 

Acest tip de distribulie exprimá reciprocitatea senti- 
mentului ce se maniféstá intre douá categorii de persoane si 
relevă pregnant contrarietatea semantică dintre antonimele 
iubire — ură. Pi | 

X. V--ANTac. În astfel de construcții gramaticale, anto- 
nimele în discuţie se combină cu verbe din următoarele clase 
semantice : 


I. Verbe care admit compania ambelor lexeme antonime : 
I1. Verbe cu sensul „a încerca”, „a fi cuprins de (un 
sentiment)”: а simți, а nutri, а manifesta, а exprima, a 


emana etc. | | 
L2. Verbe cu sensul „а trezi in cineva un sentiment, a 


determina apariția lui" : a determina, a trezi, а insufla, a stirni, 
а genera, a sugera, a alimenta, а provoca, а inspira, а sădi, 


а semána etc. 
13. Verbe cu sensul „а ascunde un sentiment” : a lătnut, 


а ascunde, а masca etc. 


212 


20 СЁ, „Darsă stăm, târziu. in: "ide тинн iubi- 
rea-n п. şoapte” (G. Coşbuc, „Nedumerire). : 


| “TA, "Verbe си “sensul a pune: în. evidenţă” : & relevu, a ‘ 
“ана, a remarca, a sublinia, a dezvălui, a evidenția, a cinta, 
а acceniua ... (iubirea/ura cuiva fata de cineva, ceva) : 


„Sint, inimá-n: inima neamului meu T Si-i cint si iubi- 
réa. si ura" (G. Coşbuc, Poelul, p..291). 


I.5. Verbe care, indică. modificarea (intensificarea ‚зай 
atenuarea) unui sentiment : a ‘аа, а. răscoli ; ; а slinge, а înă- 
busi ș.a. 


1.6. Verbe care ‘expr ima cunoasterea, înţelegerea, ‘uita- 
rea unui sentiment : a cunoaste, a tnfelege, a uita, a inter, preta etc. 


Сї, „Logica nu ne ajută să înțelegem ura. Ura nu se 


poate înţelege prin urd. Ura se poate intelege doar prin.iubire, 
şi. ura înțeleasă este iubire” M Mazilu Ipocrizia disperării, 
р. '196). | 

2. Verbe care se combina numai cu. n disc ul oon Ele 
au sensul „а dobindi" : et. a cistiga, a t obține, а merita . 
(iubirea cuiva). 


XI. У--еи-РАМТае.. " ‘astfel de. construcţii: sinibato vice 
apare numai cuvîntul urd. Sentimentul contrar: în aceste: sin- 
tagme este redat prin. dragoste, sinonimul lui iubire, cu: care 
acesta din urmă îşi împarte sfera de întrebuințare. -Verbele 
€u.eare se pot combina frecvent lexemele ură si dragoste (foarte 
rar cu iubire). aparţin următoarelor clase lexico-semantice : 

1. Verbe dicendi: а vorbi, a întreba, а relala, a replica, 
a Же, a. răspunde . cu- ură (cu dragoste). 


Verbe. care. 'exprimă percepții vizuale : cf. a privi, a 
d. ... cu ura (cu dragoste) la (pe) cineva, ceva. 


33. Verbe care exprimă : atitudinea (а înconjura, а primi, 
a inlimpina etc.'cu urá/cu dragoste pe cineva, ceva) 
sau preocupări intelectuale (a-și aminti, a reflecta, a gîndi etc.). 


Cf. „Neam român! Cu ură mare / Vor сйа mereu 
dusmanii / Graiului. romàn pierzare . ТК e. Coșbuc, Graiul 
neamului). 


Sintagmele cu prepoziția cu exprimă. " împrejurările si 
modalitatea in care are loc actiunea verbului. Verbele din 
categoriile mentionate mai sus au o trăsătură comună : „ёхргі- 
marea unor acţiuni specifice omului în momente de satisfacție 
sau, respectiv, de insatisfactie”. fn cazul in care verbele. nu 
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au aceasta. valoare semantică, antonimele din sintagmele de 
tipul celui discutat aici pot avea alte semnificatii, de. pildă, 
pot desemna un sentiment văzut ca obiect al acțiunii: cf. 
„a răspunde la ură cu (=prin) iubire: $i la iubire cu ( —prin) 
uri"; „a umple sufletul cuiva cu. ur ă/eu iubire”, 
XII, V--fari-+ ANT. Această formulă distributionalá se. 
opune ca infeles constructiei V-F-eu4-ANT,, (v. corelatia pre- 
poziţiilor cu /-fără), verbele avînd aceleaşi valori semantice 
„ca $i în cazul precedent. Antonimele însă apar adesea înso- 
tite de anumite determinări: „. .. fără pic de ură [de iu- 
bire”; „fără prea. multă iubire/ură” etc. ovr 
XII. ANT+V-+(Adv/S cire.)+ Sac. În astfel de sintagme 
verbele pot exprima: i ^^ ^ | | 
_ 8) acțiuni ‘intensive momentane provocate de un senti- 
ment puternic (a rdbufni, a izbucni, а năpădi, a se dezlántui, 
а clocoli, a intdrita, a se aprinde etc.). Cf. iubirea [ura 
s-a dezlünfuit (a rübufnit, clocoteste, s-a aprins .. .) in sufletul 
cuiva. | ү 
b) acțiuni durative (а stăptni, a domina, а subjuga, a 
acționa, a învinge, a domni, a dura etc.). Cf. iubirea/ura 
(il, ne, уй...) domină, subjugă, înflăcărează ; a-nvins iubirea | 
ura ес... | | D iiis бап] ктан 
 sUra пи en stare] Să năruie tot ce-a clădit iub i- 
rea" (P. Cerna, Înseninare, p. 41). | 
c) modificări: ‘ale’ intensității ` sentimentului incercat de 


cineva : a зе intensifica, a se amplifica, a spori, a se accentua, 


a se diminua, a reînvia, a apune ctc. 

Cf. iubirea/ura (cuiva față de cineva) crește din 
21 în zi (se accenluează tot mai mult ; «. . sporește pe zi ce trece ; 
... apune treptat ...).. Tig | 

Se observă că cele două lexeme contrare nu au restricţii 
combinatorii fata de categoriile. de verbe menţionate mai sus, 
ceea ce pune în lumină un fapt de manifestare contextuală 
a identităţii semantice caracteristice antonimelor. Adverbele 
Sau substantivele (la diferite cazuri) ‘care însoțesc verbele 
arată modalitatea de manifestare a sentimentelor ` exprimate 
de cele. două antonime. . | 

XIV. У-Нае-РАМТу. Asemenea construcții exprimă cauza 
unei acțiuni de о mare intensitate, verbele redind manifesta- 
rea exterioară involuntară provocată de un sentiment puter- 
nic. In astfel de sintagme apare frecvent numai cuvintul игй: 
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Cf. a înnebuni, a turba, a se sufoca ... (de ur à). 


“Când verbele din aceste construcţii au alte valori seman- 
tice, ele se pot combina cu ambele antonime: cf. a fine ѕеата, 
a aminti, a uită ... (de iubirea | ura cuiva faţă de cineva, ceva). 

XV. V--din--ANT,,. Si această construcţie are, de ase- 
menea, o valoare. cauzala. Antonimele din sintagmă exprima 
cauza actiunii verbelor, care se manifesta ca un imbold sau, 
dimpotrivá, ca un obstacol in săvîrşirea unor acțiuni. — 

'Antonimul iubire în astfel de cazuri exprimă cauza unor 
acţiuni dorile (plăcute), iar antonimul ură — cauza unor ac- 
tiuni nedorite (neplăcute). Adesea antonimele se pot îmbina 
cu verbe care denumesc acţiuni conştiente şi voluntare. : Ver- 
bele din aceste sintagme de regulá nu au restrictii combinato- 
rii in relatiile lor cu cele doua antonime, astfel încît unul $1 
același verb poate să apară în compania ambelor antonime 
(a face ceva din iubire | din ură): Т ente 5 
Ch... Dar гарда с-о fac din iubire..." (G. Coş- 
buc, Tricolorul). E 

„Nu din ură, ci din cea mai profundá iu bire fatà 
de.semeni se naște intransigenta fata de greselile celor apro- 
piati". | зао TIT " | 
| Alteori insá, in imprejurári determinate de valorile. se- ' 

mantice. (pozitive ori negative) ale verbelor din aceste sintag- 
me, cele două antonime manifestă restricții .combinatorii. 
_ Cf. а accepta, a admite, а primi, а cáláuzi, а preamări ... 
(pe cineva din iu b ir e), dar: a respinge, а alunga, a vátáma, 
a îndepărta, а lovi ... (pe /in/ cineva. din игй). 


one. În cele din urmă l-a acceptat, nu din iubire, 
ci din indiferenţă” (L. Rebreanu, Rascoala, p. 149). | 


in afară de nuanțele cauzale pe care le exprimă, sintag- 
mele de acest “tip: mai pot avea si alte valori semantice (ade- 
sea; metaforice), în funcţie: de sensul verbelor din compo- 
nenta lor. - к! | "ds Ur 


^ Mult tăinuita firii îndrumare / M-a plămădit din ura 
şi iubire..." (О. Goga, О rază)... : - 
XVI. S/ANT--Vien-- eu + ANTac. Verbele : reflexive саге 
pot. fi intilnite în astfel de. construcţii exprimă contopirea 
dintre două stări sufletești desemnate fie de cele două antonime, 
Не. de alte substantive : Cf. : iubirea (prietenia) s-a contopit; 
s-a confundat, s-a unit... eu ura („Iubirea 5-а întilnil eu. 
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urd”); „Ва a trezit in mine un sentiment în care prietenia se 
confundă cu iubirea” (,... în care iubirea se con- 
topește си ига”). — | 
XVII ANT--V-FSa. Verbele din componenţa acestui 
tip de sintagme exprimă schimbarea, modificarea sentimen- 
tului, tramsformarea acestuia într-un alt sentiment, chiar în 
contrariul lui (a trece, а se lrarisfornia, а se preschimba). — 
. Cf. „Iubirea adesea poate trece în indiferență sau 
chiar în ата”; | 
.. Та acest context substituirea unui-antonim prin perechea 
sa este posibilă fără modificarea construcţiei gramaticale. 
Înţelesul întregului enunţ se transformă însă într-unul con- 
tiariu. je | 
ХУШ. Vaerteu--ANTae+ A. Această formula distri- 
bulionala este specifică ambelor antonime. Prin acest tip de 
construcţii ele se deosebesc, în același timp, de toate celelalte 
cuvinte care fac parte din grupul lexico-semantic al sènti- 
mentelor. Astfel de sintagme redau modalitatea in care se 
manifestă sentimentul, vizitid adesea intensitatea acestuia : 
Cf. à iubi pe cineva (ceva) cu о iubire (си iubirea cea 
mai) pură, curată, tandrá, duioasă, domoală, veșnică ete. 
. (t uri pe cineva cu (o) ură inversunald; cumplilă, sál-- 
balică, de moarte ete... — | 
Slavina era foarte blind’, foarte evlavioasă şi-l iubea 
pe bărbat cu iubirea aceea domoalá si veșnică ce o des- 
teaptă, de obicei, lucrarile sfinte” (I. Agirbiceanu, Arhanghelii , 
p. 133). FUE i+ 
Cfosi,... Ишга cuo ură de moarle" | 
XIX. Vaer + ANTae H care + Prop. atrib. Si acest tip 
de constructii gramaticale, care dealtfel este о variantă putin 
modificatá a celei precedente, redá modalitatea (adesea inten- 
sitatea) de manifestare à sentimentului. În astfel de sintagme 
pot să apară ambele antonime : ! i 
Cf. a iubi cu iubirea, cu care se poate cládi, fáuri 
ceva їй viaţă, etc.: а uri cu ura care poate nimici, sfárma 
(topi oţelul ...) éte. | | 
XX. АХТ-Еїйгй--8л. Astfel de sintagme exprimă, de 
asemenea, modul în care se manifestă un sentiment. În carto- 
teca de exemple de care dispunem, în asemenea imbinări in- 
tilnim numai antonimul iubire (iubire fără bucurii, satisfacţii, 
lacrimi etc.). 


ре. marginea analizei celor; 20.de tipuri de, construcții 
sintactice putem formula. citeva concluzii: privind. modul in 
care raporturile de antonimie dintre cuvintele. iubire — ură 
sint relevate de posibilităţile lor combinatorii : i 


= 1. Majoritatea. tipurilor de construcţii тала да Bi 
zate sint caracteristice ambelor antonime. Această coincidență. 
a posibilităților combinatorii ale. antonimelor cercetate scoate 
in evidență existența unor componente de sens comune lexe- 
melor. opozabile, care constituie baza opoziției semantice în 
plan paradigmatic (vezi. rezultatele analizei semice, | in subca- 
у precedent) ; cf. si [182, p. 283— —284].. i 


2, Existenţa unui nucleu semantic comun celor două 
antonime, pe baza căruia se "produce contrastul dintre lexe- 
mele opozabile, este pusă în evidenţă de distribuţia lexicală 
comună, de categoriile semantice de cuvinte cu care se com- 
bina ambii termeni ai cuplului antonimic. 


bon Contrarietatea semantică dintre .antonime este rele- 
vats nu atit de. construcțiile gramaticale distributionale, care, 
aşa. cum am văzut, sînt, în majoritatea. lor, comune terme- 
nilor opozabili, ci de valenţele diferite lexicale ale antonimelor 
în discuţie. Clasele semantice de 'cuvinte diferite, incompati- 
bile între ele, față de care manifesta restricţii combinatorii 
un termen “contrar sau 'altul reclamă existenţa! în substanţa 
semantică а antonimelor a unor trăsături semantice diferen- 
tiale incompatibile, саге: determină contrarietatea lexicală. 

4. Cele două antonime nu au, in general o distribuţie . 
lexicală “identică sub aspect cantitativ. În unele tipuri de` 
sintagme cuvîntul iubire are o distribuție mai largă, in alte: 
cazuri — mai ales atunci: cînd iubire: îşi imparte sfera de 
„întrebuințare cu sinonimul său dragoste, un alt antonim al 
lui ură, — cuvîntul cu o japertată distributionalà mai mare 
este ига. . 


Cauzele: obiective care оная deosebiri . in distribuţia 
е5 а antonimelor studiate sînt: diferite: Dintre acestea! 
menționăm doar cîteva : i: ] 


а) Deosebiri de. frecventá in Mi ebuintaren antonimelor 
în limbă. Astfel cuvîntul iubire, avînd .coeficientii.de uz, frec-. 
venta şi Орич mai: mari м —57.07; Ег.=82; D =69.60)1% 


E Ct: NER Juilland, Р.М.Н. а тая, JTleana Juilland, Г ерес y 
Dictionary of Romanian Words, Mouton а co., London, The: Hague, Paris, 
1965. : ; 4 ү Y 
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decit: perechea. sa ură: (U=14.40; Fr. —23; D = 02.00), 
va avea şi o distribuţie mai bogată. i 


b). Deosebiri calitative in sferele semantice ale cuvintelor, 
ca urmâre a raporturilor stabilite între obiectele și fenomenele 
realităţii pe care le denumesc antonimele. Această cauză logico- 
obiectivă nu permite existența în limbă a unor щшде abe 

rante ca * iubire de moarte sau * ură. gingasd. 


. ©) Deosebiri cantitative in volumul sferelor semantice 
ale antonimelcr. Astfel, lexemul iubire avînd si sensurile 
„sentiment de afecţiune faţă de o persoană de sex opus”, 
„атог”; „persoană iubită”, poate să apară în sintagme de 
tipul „iubire ca focul de paie”, „marea mea iubire”, ori în com- 
pania unor lexeme ca: prima, ігесйоаге, efemeră, fulgerătoare, 
cu care nu se poate îmbina antonimul său, ură. 


d) Deosebiri în ceea ce priveşte posibilitatea de a avea 
sinonime. Cf. iubire, dragoste, afecțiune, amor, prietenie, sim- 


palie; ură, aversiune, antipalie, repulsie, dușmănie, vrăjmăşie, 
ostilitate, pizmă [41], [42]. 

.. e) Necoincidenfa sensurilor de tip frazeologic : de pildă, 
numai lexemul iubire are asemenea sensuri : prima iubire, iu- 
bire la prima vedere. | 

5. Faptul cá antonimele au o distributie partial identica 
permite ca, intr-un context, un cuvint sá poatàfi substituit 
prin contrariul său. Această înlocuire este însoţită însă si de 
modificarea sensului întregului enunț, care primeşte un înţeles 
diametral opus. Substitutia antonimelor poate avea loc cu 
condiția ca termenul substituibil să apară în context neinso- 
tit de un anturaj lexical specific. În caz contrar, substitutia 
este însoţită si de alte modificári în structura lexico-gramati- 
cală a enuntului. 

6. Asa cum rezultă din cele de mai sus, distribuţia grama- 
ticalá si cea lexicalá ne oferá informatii bogate despre modul 
de manifestare a cuvintelor cu sens contrar in contextul 
lingvistic. O distributie asemánátoare sau identicá a douá 
cuvinte antonime reprezintá o concretizare a sensurilor lor 
contrastante, redind însă mai degrabă ceea ce reunește două 
unităţi lexicale într-o paradigmă antonimică, decit ceea ce 
le opune în mod diametral. Analiza distributionalá în prea 
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mică măsură poate lămuri in cele din urmă ce elemente deter- 
mină asemănările si, mai ales, deosebirile distributionale pe 
саге le prezintă două antonime în manifestarea lor contextuală. 
De. aceea, se impune ca analiza posibilităţilor combinatorii 
‚ ale termenilor unui cuplu : de antonime să fie precedată de 
o minuțioasă analiză comporientialá a substanței semantice: 
în sine a acestora, 


CAPITOLUL AL V-LEA 


ANTONIMELE [М CONTEXT 


Una din particularitátile funcţionale ale antonimelor este 
intrebuinfarea lor cu regularitate în opoziţie directă, in cadrul 
aceleiaşi unităţi sintactice. Această particularitate este impusă 
de cerințele expresiei lingvistice pe саге o îmbracă antoni- 
mele în lanțul sintagmatic al realizării lor contextuale şi este 
determinată de posibilitățile combinatorii identice sau parțial 
identice ale termenilor. contrari. 

În cazul antonimelor, contextul! îşi dovedeşte atit vir- 
{ие sale de potentare sau de nuanfare, delimitind si actua- 
lizind, pe rind, latentele semnificative ale lexemelor antonime 
sau completind-le ori dindu-le, prin funcţia desemnata, va- 
loarea specifică actuală?, cit si virtutile de creaţie, termenii 
opozabili putînd dobindi, în contexte de о anumită factură 
structurală, noi semnificații. 

De exemplu, contextul este acela care precizează dimensiu- 
nea semantică în care se realizează de fiecare dată opoziţia 
antonimică dintre lexemele polisemantice frumos — uril: 

1. „Omul care-i urit / Nici la moară n-are rind, / Dar 
omul care-i frumos, / Cînd ajunge, bagá-n coș“ (Enea Hodos 
Povestiri populare din Banat, р. 58). 

2. „Ьа ce bun cá un om se dovedeste capabil de cel mai 
frumos gest, dar si de cel mai urit 9” (M. Preda, Delirul, p. 370). 

Interesul fatá de actualizarea antonimelor in context 
ni se pare pe deplin justificat, deoarece acestea nu pot fi 
concepute doar ca niste scheme statice cu o existenţă de para- 
digme potentiale in sistemul abstract al limbii. Antonimele 


1 Prin context înţelegem una sau două fraze alăturate, strins legate 
prin continutul lor, un ansamblu de elemente lingvistice Invecinate, avind 
© acceptiune deosebită de cea de ,context situational* din psiholingvistică. 

. 2 În legătură cu actualizarea sensului lexical în context, vezi Ta- 
Чапа Slama Cazacu, Limbaj si context, Bucureşti, 1959, p. 288 s.u. 


TEE s 


nu pot fi.lipsite de dinamica sintagmatică pe care le-o oferă 
contextul 3. * T у 
„Pentru denumirea unităţilor sintactice in care antonimele 
apar in contact nemijlocit am adoptat termenul de con- 
texte antonimice (tipice) [108, р. 8]. În stabilirea 
tipologiei structurilor sintactice specifice antonimelor limbii 
române socotim util.sá facem distincţie între contextele сагас- 
teristice numai antonimelor si acele contexte în care pot să 
apară atit antonime, cit si alte categorii de cuvinte, dar care, 
de regulă, sînt „preferate” de antonime. 
Aşadar, vom delimita, pe de o parte, (Г) contextele anto- 
-nimice diagnostice sau predictibile (CAD), 
iar pe de altă parte, (II):contextele nediagnostice sau 
nepredictibile (CA)£ ^ р. meu n 
„Termenii propusi de: noi:pentru denumirea celor doua 
mari categorii de contexte cu antonime acoperă varietatea 
tipologică a unităţilor sintactice în care apar cu precădere ' 
antonimele. © ` WEN HERE eden drum m 
. In funcţie de tipul legăturilor sintactice dintre termenii 
opozabili, în cadrul fiecăruia din cele două tipuri de contexte 
antonimice distingem o gamă variată de subtipuri. La rîndul 
lui, fiecare subtip de contexte (CAD şi CA) se individualizează 
în raport cu celelalte printr-o anumită strücturd a construcțiilor . 
sintactice pe care le contine si în саге араг, în imediată vecină- 
tate, termenii contrari, ca şi prin semnificaţiile: suplimentare 
pe care le dobindesc antonimele în astfel de sintagme [212, 
р. 24— 26]. ырл v ретте арбын Е 
© În relevarea caracterului specific al structurii sintactice à 
contextelor antonimice, trebuie să avem în vedere cá de multe 
ori nu numai construcția sintacticd, prin structura ei, conturează 
tipul de context, ci si alte elemente lexico-semantice (de. 
exemplu, sensul unor constructii sau al unor lexeme invecinate) 
сопсига la delimitarea si gruparea contextelor tipice. Con- 


„3 Problema . intrebuintarii .antonimelor. in context este, discutată 


pe larg in lucrarea noastră Antonimele т sistemul lexico-semantic (teză de 
doctorat), Bucureşti, 1974, р. 408 şu. Vezi, în legătură cu aceasta, și Ma- 
rin -Bucă, ‘Ivan Evseev, Probleme de. semasiologie, : Ed:. Facla, Timișoara, 
1976, р. 181—194. 

‚ 4 Conceptul de „context diagnostic“ a fost utilizat: pentru prima 
dată de Z. Harris („Diagnostic environment“) pentru a caracteriza. co-. 
ocurenfa.claselor de morfeme [79, р. 532]. Principala caracteristică a con- 
textelor diagnoslice constă in iaptul că într-un astfel. de context apariția 


unui element: este unic determinată, [77, р. 44]... 
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structia sintactieá in sine nu poate releva intr-un mod suficient 

de pregnant manifestarea antonimelor in: context, deoarece, 

în multe cazuri, în asemenea or oe pot sa apará si cuvinte 
care nu sint antonime. 


Pe de altă parte, antonimele i isi Аа ьи potentialul lor 
semantic nu intr-o sintagmá (de regulă, formată din trei 
elemente: antonimele, negatiile, conjunctiile de legătură), 
сі într-o propoziţie sau într-o frază, prin raportarea lor la 
subiectul, predicatul sau obiectul guameties) coni logie) ale 
unităţii sintactice respective. 


De aceea, credem că în Жана! unei tipologii a contex- 
telor antonimice, pentru a cuprinde multitudinea de aspecte 
semantice ale manifestării antonimelor limbii române în con- 
text si pentru a descrie dinamica acestora, semnificaţiile lor 
suplimentare, este. absolut necesar să se ia în considerare 
următoarele trei elemente: —— 


1. structura construcţiei sintactice . (inclusiv - a propo- 
zitiei sau.a frazei) in саге apar: antonimele ; ^ 

2. sensurile constructiilor sintactice si sensurile supli- 
mentare pe care le dobindesc: antonimele in: context ; i 

3. semnificația întregului context. 


Contextele care contin ambii termeni opozabili i in imediata 
vecinătate pun ш lumină in mod pregnant rapor tul de contra- 
rietate semanticá cu ajutorul unor ,anturaje" lexico-gramati- 

cale specifice fiecărui antonim. Dispunerea simetrică a mai 
multor perechi de antonime în cadrul aceleiași unităţi sintac- 
tice conferă opoziţiei un pronunțat caracter contrastant, iar 
contextului din care fac parte — o organizare constructivă : 

Prietenul prost ne numără cusururile; vrăjm a- 
Sul cuminte calitățile; vrájmasul prost ne tágáduieste 
calitățile, prietenul cuminte ne uită cusururile" (I. L. Cara- 
giale, Ultime cugelări ; DA, p. 71). | 

Aceste paralelisme sintactice realizate cu ajutorul mai 
multor cupluri de antonime sporesc efectul expresiv-stilistic 
al enuntului, fiind în. același timp o mărturie a stabilității 

raporturilor ce. există între antonime. . 


Pe lingă principala funcţie pe care o au în asemenea con- 
texte — de a preciza cadrul temporal, spatial, situational 
ete,; in: limitele căruia se descrie un peisaj, o scenă sau о situa- 
tie, — antonimele in textul literar pot indeplini functia de 
termeni ai unor comparații care РРА contradic[ia interná 
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a fenomenelor (mai ales cînd: acestea sint redate de adjective 
calificative sau substantive cu o valoare apreciativă). De 
. asemenea, in. mod frecvent antonimele. îşi realizează funcţiile 
lor. expresive in cadrul antitezei?. Ele „pot exprima, . însă, 
au numai antiteze, ci pot sublinia, preciza регтапеп{а si 
continuitatea actiunilor sau a stárilor, schimbarea $i alternarea 
lor — asa cum vom уедеа in continuare. 


О importanta particularitate ре care о au antonimele in 
context este legatá de exprimarea explicită a unității lor dia- 
leclice. Sînt numeroase exemplele in care aceasta unitate а con- 
trariilor, constind în interdependenta si condilionarea reciprocă 
a antonimelor intr-un context, este clar exprimată : | 

„Fericirea n-o poti gusta decit cind te-a purificat neferi- 
cirea (L. Rebreanu, Răscoala, p. 209). 

»Pin’ n-oi gusta ce-i amarul nu sti ce-i, dulcele” (Proverb). 


Mai mulţi lingviști au atras atenţia asupra faptului că 
antonimul unui cuvînt abstract este o parte a sensului acestuia 
din urmă [13, р. 42], [132, p. 7, 8]. Cu atit mai bine cunoaștem 
sensul unui cuvînt сис cunoaștem semnificația antonimului 


său; noțiunea „adevăr эн de pilda, ne. este mai sarar dacă ştim 
ce înseamnă ,,minciuna”. 


Faptul cá atit în context cit si în, alata lui antonimele 
depind unul de altul, se conditioneazá reciproc, permite folo- 
sirea lor ca mijloc de descriere a sensurilor СИРОТ in dic- 
tionarele explicative. 


Ca urmare a faptului « că Ne. contrare reflectă uni- 
tatea dialectică dintre noţiunile opuse, pe care le exprimă 
în. ipostaza coexistentei. lor, ач posibilității de trecere а unei 
noțiuni dm contrariul ei şi de ВЫ а lor, 


5 Avent aici in vedere trei tipuri de antiteze realizate: cu: ajutorul 
antonimelor : 

— antiteze simple: „Cine nu te stie te vinde, iar cine te stie ic cum- 
`рага“ (Proverb). 

— antiteze dezvoltate : „Săracii . oda páminturile 51 род 
tanii le cumpărau...“ (Z. Stancu, Duldit, р. 48). | 

— antiteze TS TQUE face ie bine găseste ; cine face гап, 
rău-l însoţeşte“ (Proverb). 

»Duceam o viaţă bogată în dureri şi săracă în bucurii“. 

Despre: funcţiile antonimelor în limbajul poetic, vezi, de ex emplu, 
Leon Levitki [122, p..71—89], M.S. Kaplan [93, p. 82— 107]. ct. si L.A. № 
vikov, Sredstvo. v ен ja — - antonimij ja, . în „Russkaja reč“ $ 1972, nr. 1, 
p.46—47. . T 
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antonimele se întrebuinţează adesea in context pentru a de- 
scrie fenomene contradictorii, trecerea unei calităţi in contrariul 
ei, contopirea conirariilor.. În asemenea cazuri antonimele con- 
feră contextului un anumit dinamism, subliniind trans- 
formările calitative care au loc în realitate. 

e. Era vorba de vasul ‘Titanic! Iată cum trecerea 
timpului făcea dintr-o tragedie o comedie în gura celor пегі...” 
(M. Preda, Delirul, p. 234). ` 

„Cei care-și iau aere de acuzalori si nu devie acuzali, 
vorbi ineruntat Diriginta ... (I. Teodoreanu, Fata din Zla- 
taust, p. 95). ` » | | 

„Еа (Tita — n.n.) ne socotea si buni si răi” (Fănuş Neagu, 

Cocosul rosu, p. 27). 
i Dinamica antonimelor in context reflectă caracterul 
dinamie al transformürilor calitative ce se produc in dome- 
niul realului. Această particularitate a antonimelor nu deriva 
deci din factura sintactică a contextului si nu este condiţio- 
nat& de structura acestuia. De aceea, funcția antonimelor 
de à descrie fenomene contradictorii nu este strict circum- 
scrisă la un anumit tip de contexte, ea poate fi îndeplinită ' 
în cele mai diferite tipuri de construcţii sintactice. 

Pe lingă particularitatile descrise mai sus, antonimele 
au în context si unele valori funcționale, care sint strict con- 
ditionate de structura „unor construcţii sintactice şi, în con- 
secintá, cu astfel de funcţii antonimele pot să apară numai 
în anumite tipuri de contexte, care au о structură sintactică 
bine determinată... A | 

În cadrul celor două categorii de contexte antonimice 
— CAD şi CA — se disting diferite subtipuri, fiecare con- 
tinind construcţii sintactice in care se reflectă 
o anumită structură а corelafiei lingvistice dintre termenii 
opozabili. ^... | at). . m 

I. Contextele antonimice diagnostice contin con- 
structii sintactice in care prezența unui antonim in prima 
parte a enuntului ,anuntá" apariţia opusului sáu in partea 
a doua a acestuia. Astfel de contexte pot fi folosite drept cri- 
teriu de verificare a antonimiei. | | | 

— În funcţie de construcţiile sintactice pe care le conțin, 
contextele. diagnostice pot fi, la rindul lor, de mai 
multe feluri: : i 
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7. 1. CAD, : Acest tip de contexte contine sintagme care 
pot fi reprezentate.cu ajutorul urmátoarelor formule structu- 
rale: A si B;si Asi В; dela A la, B. |... ... 
„În, contextele diagnostice. aceste tipuri, de construcţii 
se caracterizează prin sensul afirmării tuturor termenilor unei 
paradigme ai căror membri extremi sînt antonimele A şi B 
(sensul „epuizării mulţimii unei paradigme cu: antonime”) 
[212; p- 24—26]. i ne P S 


membrii paradigmei. ` | | 
„„ „Sensul ре care îl dobindes în acest caz sintagimele cu 
antonime este, de là caz la сах: »tot”, „toată”, „toţi”, „toăte”,. 
„diferiţi”, ;diferite", felurite”; „tot timpul”, „oricare”, ,,ori- 
cine", ,fiecare", „oricum”, „întotdeauna” etc. Ilustrăm. cele 
afirmate mai sus prin cîteva exemple: ` LL 


7. „Femeile, bălrîne si tinere, se inghesuiau in balcoane’ chi- 
cotind” (Fănuş Neagu, Ningea in Bărăgan, Пат, n 
„ti mea» Merita să trăieşti pentru el (pentru bšrbat —;n.n.), 


chiar dacă zi şi noapte te puteai aștepta să bată poliţia în geam 
Și să intre să-l ridice” (M. Preda, Delirul, p. 301). _ С 

ad | şi A şi B E AR) oq 
„Cind demonul celor pribegi în lume / Mi-a-ngenunchiat 
și dragostea și ura, | Vin din potirul bunurilor tale / fntirziat 
să-mi cer fărămitura” (О. Goga, Lăcaș străbun). ^ - 

"Un gînd'o strábátu, inclestindu-i gura : Oltul e aproape, 
poate adormi pe:veci si bucuria si durerea”: (Cella Delavrancea, 
O'vară ciudată, p::45), оо. dud 2 
© зн; — Acum cred cá má cunosti si de urit şi de frumos, 
şi de batrin si de tînăr, si de slab şi de puternic . .." (I. Creangă, 
Harap-Alb)... ..’ е JI AJ Wb ан: в] 
с ,Alteum, căminarul era.o fire veselă şi la’ vreme:bund, 
şi la vreme rea” (G. Călinescu, Viața lui Mihai Eminescu, p. 26). 
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În construcţiile de tipul [A si B], [si A si B] din contex- 
tele de mai: sus antonimele îndeplinesc ` functia sintacticá 
de părţi multiple de propoziţii. 

Dacă într-un asemenea context se înlocuiește unul din 
antonime cu:un alt cuvint, chiar dacă acesta este un termen 
din interiorul aceleiași paradigme lexico-semantice, construc- 
tia gramaticală pierde sensul de „epuizare a unei mulțimi” 
51, prin aceasta, contextul: în ansamblu își pierde capacitatea 
sa diagnostică. Așadar, numai cuvintele care în contexte de 
tip CAD, dobindese valoarea semantică de „epuizare à tota- 
шаш termenilor unei paradigme" pot fi considerate antonime. 


Astfel, dacă in propoziţia „Ploua $i ziua Я noaplea”, 
in care. sintagma „ziua si -noaplea” are sensul „tot tim- 
pul, înlocuim unul din antonime cu un alt cuvint din 

cadrul aceleiasi paradigme lexico-semantice, construcția sin- 
tactica isi va pierde sensul de „epuizare a unei mulțimi” si 
va n sensul „în exclusivitate”, „numai А si В” „ziua $1 
seara” = „numai ziua şi seara”). 

“Totodată, intr-o paradigma fără ГЕТ (de exemplu : : 
pere, cirese, visine, mere, porlocale, ` prune T" indiferent ce 
termeni am imbina dupa formulele [A Я B]; [si A si B], sin- 
tagmele nu vor exprima sensul „epuizării unei “mulțimi” ; 
de exempiu, sintagma si hs i $ merele nu va ave a ‘semnifi- 


catia „totalitatea fructelor”. 

“Sensul „afirmării globale” a tuturor membrilor unei para- 
digme cu antonime, pe саге il exprimá construcțiile sintac- 
tice [АЯ B], [si A si B] in contexte diagnostice, poate fi subli- 
niat prin cuvinte cu valoare de generalizare са : fof, lofi, tolul, 
intotdeauna,, tol timpul, pretulindeni, diferil ete. 

„Bătrini si tineri, tot orasul era pe strazi si dansa cu 
ticus in muzica: orchestrelor ambulante ...” (Fánus Neagu, 
О vară ciudată, p. 69). - 

În acest tip. de contexte unele antonime dobindesc si alte 
semnificații suplimentare decit cele arătate mai sus. De pildă, 
apropierea antonimelor într-un text pentru a reda unul 51 
același obiect, în cazul cuvintelor. primu si ullimul, creează 
sensul complementar expresiv ,unic”, ,exceplional”, distanta 
semanticá dintre aceste antonime fiind practic anulatá prin 
contopirea contrariilor ; 
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„Ми ‘te Superi că le-am plictisit cu atîtea exercitii ? А 
fost pentru prima: si ultima oară” as ум „Răscoala, 
p. 109). 

Adesea în contextele de: acest tip оные: exprimá 
sensul contradictiei: interne dintre obiecte, fenomene au 
Cf. „Eram şi ‘fericit $1. nefericit | in acelasi timp”. 

| »Depozitia cucoanei cu joben putea fi interpretată în 
ambele sensuri :: și: favorabil. şi nefavorabil”. (ce „Chiriţă, Cire- 
sarii ; DA, р. 141). 


Nu întotdeauna însă, în construcţii de tipul descris aici, 
antonimele afirma prezenta tuturor membrilor unei paradigme 
lexico-semantice, ale cărei puncte extreme sint, sau: redau 
alte sensuri - suplimentare, despre саге am vorbit mai sus. 
Avem dd face, in acest caz, cu contexte antonimice .nediag- 
nostice 


In contextele diagnostice de tipul CAD, intilnim $1 con- 
structii sintactice ce pot fi redate prin formulele [de la A la В], 
care au aceleasi valori semantice ca si construcţiile [A si В]; 
[si А.Я B], si anume, „afirmarea. implicită a tuturor membrilor 
din interior ul unei paradigme, ai cărei. termeni extremi sint 
antonimele A si B". ! e 


Contextele: care contin, astfel de Emp exprimă 
„afirmarea” unei serii. lexicale cuprinse între limitele marcate 
de cele două antonime, caracterizînd uneori о. creştere (descres- 
tere) a unei calitáti, insusiri etc. ori directia in manifestarea 
unei legitáti, actiuni, stări etc. . Sy 


era "Unele regiuni muntoase au toate tipurile de climă, 
de la cea caldă, la poalele munţilor, la. сеа: rece, pe marile 
înălţimi”. (Petru: Bărgăuanu, Ion Sucitu; Geografie ; DA, р. 70). 

„... Mihai Spurcaciu ... tăcea'stoic:de la începutul pînă 
la sfirsitul: şedinţei”. (М. Preda, Delirul,. р. 223). 
„Un tremur, de foc m-a scuturat. de sus si pina jos" (Fă- 
nus Neagu, Fintina, p. 167). 

. Adesea sensul „epuizării termenilor unei paradigme” il 
pot exprima si construetii in care antonimele ed in raport 
de juxtapunere © | 

„Cînd e plosca la mijloc, mare, mic, е са ИБН” " (Proverb). 
Un alt tip de context diagnostic (CAD) este cel in care 
se клн afiri marea exclusivă a b sU geld „Жер а1 — 


$ Vezi despre CA, la p. 231 5.u. 
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paradigme cu antonime si care contine construcţii sintactice 
cu adverbe corelative [atit A, cit si B (A ca si B)]: 
„Gura îi era frumoasă, dar se pierdea pe un chip in 
care urifenta, ca si frumusețea, e un suflu : inexplicabil...” 
(M. Preda, Delirul, p. 463). MIL 


2. CAD,: Cel de-al doilea tip. de contexte antonimice 
diagnostice confine construcţii sintactice care pot fi redate 
prin formulele [nici A, nici В]; [nu A, nici (nu) В]; [nu А 
(și) nu B. == aa. баны“ ©: 

Principala particularitate а antonimelor in astfel de con- 
structii constá in faptul cá, fiind insolite de negaliile nici; 
nu, ele pot exprima fie (a) termenul logic intermediar al unei 
paradigme cu antonime, fie (b) excluderea tuturor termeni- 
lor paradigmei, de exemplu : j | 

(а) „Ра, nu mai erau urite: pinzele ei, dar erau ele 
frumoase ? Fiindcă există lucruri care nu sint nici frumoase, 
nici иге” (M. Preda, Marele Singuratic, р. 128). 

. ,Fácea învoielile cum se obișnuiau primprejur, nici mai 
grele, nici mai uşoare” (L. Rebreanu, Răscoala, p. 43). 

In multe cazuri antonimele reprezintá unica modalitate 
de a exprima (in asemenea constructii sintactice) termenii 
logici intermediari care nu au in limba denumiri speciale : 

"DD.B.B. nu era лісі mulfumitd, | nici nemul(umitd" 
(I. Teodoreanu, Fata din Zlalaust, p. 117). | | 

Contextele ce contin construcţii de tipul celor discutate 
aici sint frecvent utilizate de scriitori. ca procedeu stilistic 
opus antitezei. Dacă antiteza se realizează în textul literar, 
asa cum am putut. vedea mai sus (vezi CAD,), prin polari- 
zarea termenilor pentru a se reda gradele extreme de mani- 
festare a unei calităţi, acest procedeu, dimpotrivă, presupune 
deplasarea termenilor. antonimi de la punctele ce exprima 
extremele în manifestarea unei însușiri (calități) către centrul 
_paradigmei. " а 
. De aceea, pentru а descrie fenomene obișnuite, cotidiene, 
lipsite de caracteristici frapante, autorii apelează la acest 
procedeu stilistic : 

"Nu era пісі mare, nici mic, nici gras, nici nall, nici bondoc, 
nici subțire, nici gros. Afară de astea, nu era nici bun, nici rău, 
nici moale, nici iute, nici deștept, nici prost. Cu un cuvint o ființă 


228. 


nici prea-prea, nici foarte-foarte" (I. ^ Caragiale, Broaste. ма 
destule, „Ореге”, vol. I, р. 771).. 


(b). Сіпа negarea termenilor contrari: are. drept consecinţă, 
excluderea tuturor. membrilor unei paradigme cu antonime, 
sintagmele de tipul [nici А nici В]; [nu А.Я nici B]-etc. au 
sensul ,negárii globale" — ,nimic" Р „niciodată” д Tun RR р 
„nimeni”, „їп niciun chip” etc. 


„Ia асі tu. din gură, - zise el (Niculae — n.n.), nimeni 

nu e perdut, si nici: cîștigat” (M. Preda; Marele singuratic, p. 131); 

„Cinstea nu se cumpără, nici nu se vinde” (Proverb). 

_. Aceste! noi semnificaţii pe care le dobîndese antonimele 

‚ fn astfel de construcţii sint puse cu pregnantàá in evidentá 

dacă in context se: -întrebuințează si cuvinte cu sens prin 

excelentà negativ (pronume şi adverbe negative) са: “nimeni, 
nimic, nicicum, niciun fel, niciodată etc. ә de: exemplu :' 


snm Dam parcă ajung acum, după ce bărbatul а. fost asi- 
milat, să nu mai aibă nevoie de nici un fel de bărbat, nici pus 
nici rău” (M. Preda, Marele singuralic, p. 93). 


Dacă în construcţii de tipul nici A nici B, includem cu- 
vinte саге nu sint antonime, aceste sintagme. pierd sensul 
„negării globale” а termenilor paradigmei. 


„După cum se: observă, si. specificul construcţiilor sintac- 
tice cu negatii duble . care, conținînd . „antonime, au: sensul 
„negării globale" sau sensul „exprimării implicite а termenu- 
lui logic “intermediar”, se explică tot prin particularitatile . 
paradigmei lexico- semantice: cu antonime. 


3. САР; : еб Asau B; (ori) A ori В] 


- ]ntr-un astfel de context termenii opoziţiei ` 'sint părţi 
multiple, de propoziţie: sau membri a două propoziții, aflate 
în raport de disjunctie. Construcţiile sintactice în contextele 
CAD, pot avea fie un sens exclusiv ' (a), redind o disjunclie 
ргопип{а!й [ori A, ori B] ; [sau А, sau В], fié-un sens neexclu- 
siv (b), exprimind de această ‘data o disjunclie atenuala, un 


raport copulativ-disjunctiv :, [(sau) A sau. B („și A si. В”)). 


а) „Са două’ bucatarese | iese ciorba prea sărată sau nesă- 
rată” (Proverb). | | 


„Doi nebuni зе Icd sau Hide sau niciodată; 
doi cuminţi, cînd da, cînd nu? (N.. Iorga, Cugelări, p» 63). 


„Ungurean bătrînul ... пи mai pricepea de-i. laudă ori. 
de-i: batjocură ...” (1. . Agirbiceanu, ‘Arhanghelii, р. 248). 
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. b) „De fapt ce e istoria ? Un trecut mort, numai tinerii 
sau bătrînii sînt curiosi să stie ce-a fost sau ce va fi...” 
(М. Preda, Marele “singuratic, рг. 407). : 

` „A fost norocul ori nenorocul lui Rodean c-a nimerit-o 
din întîmplare” ` (I. Agtrbiceanu, Arhanghelii, р. 373). 
Cf. si varianta paratactică : 

„Cînd e plosca la mijloc, mare, mic e cu noroc” (Proverb). 


4. CAD: Acest tip de contexte diagnostice exprimă 
opoziţia directă, antonimele denumind fenomene, calităţi, 
acțiuni contrare. Ele contin. două. feluri de construcții sin- 
tactice : "i THE и 

„ (a) [X nuceste A, ci, dimpotrivă (din contra) В]; (X este 
A si nu B). Їп acest caz antonimele sint de.regulá părți mul- 
tiple de propoziţie şi se referă la același subiect ; 

2 (b) [X este A, iar- Y, dimpotrivă (din contra) este B]. În 
acest al doilea caz, antonimele din context se referă la două 
subiecte diferite si, de aceea, ele apar întotdeauna în propozi- 
tii diferite. Lim MOL a е 

(а) „Ei bine, aceste istorii in imagini cu cîini, cotoi, 
cocosi, detectivi, oameni infernali nu m-au distrat, ci, dimpo- 
trivă, m-au plictisit” (G. Călinescu; DA, p. 122). © | 

»Dati-mi mina, tovarăși, nu voi să mă înjug cu moartea, 
ci cu viața” (I. Agirbiceanu, Arhanghelii, р. 257). | 

„Mă consider în postura de a lansa acest apel fiindcă 
nu sint învinsul care cerseste favoruri, ci învingătorul care 
vorbește în numele raţiunii ...” (M. Preda, Delirul, p. 137). 
Cf. exemple si pentru varianta: paratacticá : ` | 

»- Nu sunt simpalică! Sunt, dimpotrivă, antipaticd, 
fiindcă sunt crudă” (Duiliu Zamfirescu, т. război ; Opere, 
vol. II, p. 295). | Mort Jr M | 

„Nu: plăteşte bogatu, săracu” (Proverb). 

. Sensul opoziției directe dintre două antonime în context 
este întărit în acest tip de construcții de cuvîntul dimpotrivă 
(uneori, din contră), care, atunci cînd lipseşte, este subinteles, 

În cazul cînd într-un context construcţiile de tipul de- 
scris mai sus nu implică sensul cuvintelor accidentale dimpo- 
lrivd, din contra, ele îşi pierd capacitatea lor diagnostică si 
în locul termenilor A și B din formulele de mai sus pot să apară 
cele mai diferite cuvinte în opoziții neantonimice pe mai multe 
planuri : | | | 
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... sAcesta nu este un-trandafir alb, ci roz”. „Nu s-a bucurat, 
ci s-a speriat” Д El nu este fizician, ci matematician” | 


Cind in construcţiile де. mai sus termenii A: şi В nu sînt 
antonime contextul - îndeplineşte | funcția de. precizare. De 
foarte multe ori întîlnim. această situație in dialoguri, in care 
interlocutorii se corecteazá reciproc in privința celor enunțate. 


(b): [X este A, iar X (dimpotrivă) este By: 


Antonimele in acest ia de construcţii se refer’ la două 
subiecte diferite: | 


p= к кл esti tînăr gi te. aprinzi iute, iar eu sînt 
Бат. sinu má supar cu una cu două” (L. Rebreanu, Răs- 
coala, р. 34). 

: „Corbul numai la oamenii morți scoate: ochii, jar Lu 
torii la cei vii” (Proverb). ine; 

и... Catok reușita. în- Dictură ие данних cu vin, 
jar nereusila tot.prin vin.. ip AMA Preda, Marele singuralic, 
p.99.; | 
СЇ. 51 v varianta. ее: ha 
Ë „Vă plătim cu cît ne învoim. Voi cereti mull, noi vá dám 
pulin t (Z. Stancu, Dulăii), 


Construcţiile sintactice ` în care: antonimele | se refera la 
două subiecte diferite îşi păstrează valoarea diagnostică atita 
timp. cit presupun о opoziție diametralá, explicitată ‘uneori 
prin cuvîntul dimpolrivă sau prin: alte elemente lexicale care 
“implică o contrarietate semantică. În contextele in саге nu 
este subinteles , sensul »dimpotrivà", termenii A: si B. din for- 
mula de mai sus nu se află; în relaţii de рим mia ci eae” 
diferite raporturi contrastive : giant’ 

„Lexicologia este о stiintá, iar. lexicografia. este о artă” o 


“5. CAD, +: [рес A (si A’), mai bine B (si: B')] 


Acest tip de context (in care subordonata ОЕ avea si 
-sens de аа este caracteristic e T го? si 
zicátori : : | 
„Decât comp mincinosi, - mai bine dugmani mé fata”. Е 
„Mai bine cu înțeleptul la pagubă, decît cu „prostul la cîştig”. 

,Decit bogat si bolnav, mai bine sărac si sándlos".. 
„Decit de тие. ori şi рийт, . mai bine o data si mult”. 
,Decit multe 51 rele, mai bine. unda şi bună” Ae 


De remarcat cá in asemenea contexte apar: frecvent nu 
atit. perechi antonimice, cit, ‘mai ales, serii. antonimice (bogat, 
bolnav — sărac, sănătos). 
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„+ H. Contexte antonimice nedia gnostice sau ne- 
predietibile (CA). 


Fără să fie specifice numai. antonimelor, contextele de 
acest tip reprezintă totuși cadrul sintactic их de lexe- 
mele cu sens :contrar. 


Spre deosebire de CAD, in care antonimele dobindese 
noi semnificații datorită unor particularităţi functionale ce 
derivă din specificul paradigmelor lexico-semantice си anto- 
nime, in. contextele nepredictibile 'caracterul antonimic al 
corelatiei dintre termenii opozabili, în cadrul unor construcţii 
sintactice, derivă din nalura termenilor contrari înşişi. Con- 
textul nu potenteazá си noi semnificaţii 1 rapor turile de opo- 
zitie dintre două antonime ce apar în vecinătate imediată. 

-Contextele antonimice nepredictibile (CA) prezintă in 
limba română o diversitate. tipologică, fiecare categorie de 
contexte avînd specifică o anumilă structură a corelatiei 
dintre antonime. Dintre acestea, vom supune discuţiei doar 
cîteva tipuri, mai des intilnite în limba română, marcînd cu 
ajutorul unor formule structura construcţiilor sintaclice in 
care apar termenii opozabili. 


CA, [A si В]: In astfel de contexte, cuvintele antonime 
se intrebuinteazá îndeosebi са părţi multiple de propoziţie 
care se află în raport copulaliv (uneori cu о ușoară nuanţă 
adversativă sau disjunctivă). Spre deosebire de CAD, in ca- 
drul acestui tip de contexte construcţiile sintactice cu antonime 


nu exprimă „afirmarea (epuizarea) tuturor termenilor unei 
paradigme” (nu au sensul „tot”, toți” etc.), ci diferite contraste 
Sau antiteze : 

„După cítva timp, intrarám pe uliţa mare luminală de 
becuri si umbrită pe margini de plopi cu frunze plingătoare” 
(Fánus Neagu, Canlonul părăsil, p. 85). | 

.Antonimele in CA, prezintă următoarele particularități : 

LWA imbinári cu verbe sau cu alte cuvinte cu valoare 
delimitativă (a despărți, a (se) împărți, a distinge etc.) indică 
o împărţire în două. categorii de obiecte opuse: 

,Inteligentii se împart în două: buni si răi. Proștii se 
impart în una: răi” (G. Ibrăileanu, Privind viata ; DA, p. 168). 

.Nu mai vedea in cioburi decit imaginile frinte ale lui 

Mihai, despártind calităţile de defectele саге... îi intunecau 
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farmecul personalității” (Cella Delavrancea, O vară ciudată, 
p. je 

9, Se referá la calităţile а două obiecte ‘sau sint тин 
nateide lexeme, sintagme (chiar si de propoziţii) i in mod diferit 
(nu sint unic determinate ca in cazul. — i ap 
Cf. bucurii mici si dureri mari :: ` | 

„Места slab: cu dama Ж сна un. aer. dé: martir 13 
(Cincinat Pavelescu, Egoism). 

3. Antonimele pot fi я elemente a două propoziţii dife- 
rite’ care se află în raport de coordonare. În acest caz, de cele 
mai multe ori termenii corelativi contrati А si B sînt verbe 
care exprimă 'simultaneitatea ‘sau “succesiunea · “acţiunilor $1 
fenomenelor : 

Tirtitul greierilor ne făcea să ne dăm seama cum urcă 
si coboară са într-un ^ somn viu. răsuflarea ` pámintalui" 
(M. Preda, Marele' singuralic, p. 157). 

„Га intrat pe o ureche și i-a ieșit pe cealaltă” (Proverb). 

„Din, casa voastră, unde-n. umbrá | Pling doinele si ride 
hora,/ Va străluci odată vremii / Norocul nostru-al tuturora” 
(О. Goga, НЫ 


С Ag [cind A, cînd В]: Ín astfel de op eS ‘antonimele 
exprimă opoziții între. calități, stări, a acţiuni, femomene саге 
alternează rapid, indicind, totodata, diferitele schimbări ale 

| proceselor, stărilor, în succesiunea, alternarea $1 opoziţia lor. 
Termenii contrari îndeplinesc în aceste cazuri funcţia sintac- 
tică de parti multiple de. propoziţie sau fac’ parte. din' douá 


ds propoziţii aflate in. raport de coordonare: 


»3 2 Fiindcă tot nu vroiau sá arate cá sint fiii omului 
din fata lor m-au luat: „pe mine cu întrebări, cînd Килы 
cînd disprefuitoare...” (М; Preda, Delirul, p. 75). 

Atunci cind astfel de contexte nu. contin antonime, ci 
alte cuvinte, structurile. sintactice nu mai.au în. mod obligato- 
riu un caracter binar, in opozitie putind fi atrase mai mult de 
două lexeme. În acest caz între elementele constitutive ale 
contextului nu mai există un . perfect paralelism ` sintactic 
(cf. „cînd cilea cînd scria, cînd vorbea ...”)+ 

_ СА. (a) [X este A, iar. (dar, însă; în schimb + Т n Y este E 
[A este X, iar (dar...) B este Y]: -À 

“Termenii contrarii într-un astfel de datei se află în 

raport. adversativ-contrastiv. Antonimele exprimă: în acest 
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caz о opoziţie directá, de regulă са subiecte sau predicate a 
două propoziţii ce se află în raport adversativ.: . ig 
„Durerea trebuie stăpinită, fiindcă indurereaza şi pe alţii, 
iar. bucuria prea mare „trebuie si ea stápinità, fiindcă poate fi 
rău înţeleasă” (М. Preda, Moromeţii, p. 248). | iv 
„În casa bogatului iniri lesne, dar ieși anevoie" (Proverb). 
,Pümintul era fare si zgrunfuros, însă nouă ni s-a părut 

că e mai moale decît putul” (Z. Stancu, Dulăii, p. 24). ` 

CA, (b) [= — A (dar, iar, si) nu В]: 

„Sint cu tine la început, si nu la sfirgil, si cine stie dacă na 
ne-am întîlnit unul cu altul ca să nu ne mai despartim 2” 
(M. Preda, Marele singuralic, p. 47). e 

„Cu sila poti să iei, dar nu poţi să dai” (Proverb). 

Ca structură sintactică CA, (b) se aseamănă cu CAD. 
Deosebirea dintre cele două tipuri de contexte constă în faptul 
că primele (CA; — b) nu contin negația in prima parte a enun- 
tului, avînd din această cauză o forţă predictibila mult redusă. 
Pe de altă parte, nici cuvîntul „dimpotrivă” nu este sub înţeles 
ca în CAD,, în lipsa conjunctiei ci. 5 эр 

Dacă în constructiile în care primul termen al opoziţiei 
afirmă ceva, iar cel de-al doilea neagă ce s-a afirmat in prima 
parte а enuntului, cuvintele corelative A si В nu sint antonime, 
contextul îndeplineşte funcția de precizare sau de corectare 
a unui enunţ eronat, de exemplu: 

„Acesta este un trandafir (si) nu о garoafă”., 

CA, : În afară de contextele în care membrii unei perechi 
de antonime fac parte din două unităţi sintactice care se află 
în raport de coordonare, în limba română întîlnim frecvent 
contexte cu antonime care aparțin unor unităţi sintactice ce 
se află între ele în raporturi de subordonare. Dintre cele mai 
răspîndite construcţii ale acestui tip de contexte, în care anto- 
nimele realizează opoziții sintagmatice, menţionăm doar citeva: 

_ СА, (а) — construcţii modal-comparative : 

СА, (а), [A este mai (+adj., adv.), decit B] 

Adevărul curat e mai frumos, decit o minciună ornată” 
(Proverb). . | я e. 

„Зе pare insá cá totusi curajul este, piná la o limitá, mai 
eficient in timpuri grele, decit frica, decit lașitatea care cedează 
total în fata vicisitudinilor" (M. Preda, Delirul, р. 504). 


CA, (a), [Pe (cu) cit... А, pe (cu) atit... В) 
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‘In astfel de contexte, termenii A’ şi В se qaa ca; membri 
ai unor fraze:cu propoziţii modale de măsură : 


„Ре cît era de dominatoare și sigură cind argumenta Buni- 
cutei,  pe-atit devenea de nesigură și aproape gata de lacrimi 
cînd spunea : „Serieţi-i, doamnă | Aa Teodoreanu, Fata din 
Zlalaust, р. 191). I 

„Pe cit de luminos 1 îi este numele, pe ай ае cătrăni! sufle- 
tul” (Cella Delavrancea, O vară ciudală, р.. 120). mi 

CA, (b) [Cine (este, face...) A, (nu este, nu face...) B] 

. Astfel de contexte (fraze cu subiective) sînt specifice pen- 
tru aforisme, maxime, proverbe şi zicălori : 

Cine schimbă stüpinii . slugá imbátrineste" : 

' „Cine зе teme de-moarte şi-a pierdut viata”. 
„Cine nu: învaţă la linerele va plinge la bütrinele". - 
СА, (е) [Cînd х — А, y — B (cind A — x, B-—yl | 
к „Сіпа eu cumpár nimeni nu vinde, cind eu vind. nimeni 
nu cumpără” (Proverb). | | 

: СА, (d) Бома z — “A, (apei hi - B (Dacă A1— x, 
B- УЛ 

Cow... le voi питера că ce sens.are ope uo ăsta să 
trăiască dacă odată va muri ? A. Agirbiceanu, Arhanghelii, 
р. 148). | 

»Daca n-ar exista rául, n-ar exista nici. binele. Răul este 
unica rațiune de a îi a binelui” (А. France, apud T. Vianu, 
Dicţionar ..., p. 232).. ы 

"СА, (e) [În loc: de (sd) A, este B] 

„:.. În 106-58: faceti bine, cum doriti si cum vedeji, faceţi 
rău” ' (I. Teodoreanu, Fata. din Zlataust). 

„În loc să plingem, noi rideam” » 

CA, (f) [v esle A, deoarece ( căci, fiindcă) riu „este: В]. 

„Ми stiu ce e. durerea, căci n-am. cunoscut plăcerea ; nu 
pling, căci n-am ris niciodată” (B. Delavrancea, Cugelări si 
mazime, p. 1755 РА, p. 128). Aai 
^^ CA, (g) [x (estejn este) A, (nu) са să В]. 

„Soarele răsare nu ca 'să apuie, ci ca să lumineze pînă 
apune” (N. Iorga, Cugelări, p. 112). | 
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CA, (Parataxă) :. Termenii opozabili in acest tip de con~ 
text se pot afla atit in raporturi de coordonare (a), cit si in 
raporturi de subordonare (b): : | w 

(a) „Cum veneau în miez de noapte / Călători pribegi în 
lume, wh Toți. stăpini la tine-acasă, / Răi de plată, фиш de 
glume” (О. Goga, Inima). | 

„Vă plătim cu cit ne învoim. Voi cereli mull, noi vá dám 
puțin” (Z. Stancu, Duldii, p. 51). 

(b) „Singur s-a incurcal, singur să se descurce” (L. Rebrea- 
nu, Răscoala, p. 262). ү > 

„Copii mici, griji mici, copii mari, griji mari" (Proverb). | 

„CA, [A devine (se transformd, se schimbă in ... ) В] 

©. Construcţiile de acest tip exprimă posibilitatea trecerii 
unui.antonim în contrariul: său: 

„Asta reprezintă un paradis al dialecticii, aici adevărul 
cel mai adevărat poate deveni minciună si minciuna cea mai 
mincinoasă poate deveni adevăr” (A. Radulescu, Ride Arislo- 
fan, plinge Horaţiu, р. 75).' Т-А? 

Vin este, bani sint, raiul e pe pămînt, dar raiul c-o mu- 
iere ca tine se schimbă în'iad !” (I. Agirbiceanu, Arhanghelii, 
pra ЖАНЕ Ur me | 


СА. [A (si J... nf...» Bob] ` 


„Curajul nu exclude frica, dar o domină ...” (Al. Paleo- 
logu, Bunul siml! са paradox ; ЛА, р. 98). - 
oq... Rîurile mici se varsă vesnic in cele mari" (I. Agarbi- 
ceanu, Arhanghelii, р. 313). .  . | 
„Sătulul nu crede flămindului” (Proverb). 


CA, [Verb (subst.)4-... între (dintre) A si В] 

А se zbate între viald si moarle” - 

„Între linerefe si bülrinele există, de altfel, maturitatea" 
(Dan Zamfirescu, Spre noi înșine ; DA, p. 58). 
Cf. si „Conflictul dintre nou și vechi” ` | A. 

= СА: О altă categorie de contexte care:contin antonime 

sint cele care se caracterizează prin simpla prezență in cadrul 
lor a termenilor opozabili. Spre deosebire de celelalte, aceste 
contexte nu pot fi redate printr-o formulă structurală distinctă, 
deşi raportul de diametrală opoziţie dintre lexemele antonime 
este evident: 

„Viaţa omului se poate scurge pe pămînt si ca о apa li- 
nistita, implinindu-se simplu in moarte, care vine са о soluţie 
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a unei, probleme insolubile” (М. Preda, Marele А 
p.220. - T | 

„Cunosc piatra'prejioasá si o „deosebesc de. cea falsi 
(M. Preda, Marele singuralic, р. 173). 


© „Pe prietenul sigur. il cunoşti in împrejurări Келш 
ME “Vianu, Dicţionar ree De 221). 


"Analiza contextelor tipice (CAD | si i CA). și. a construcțiilor 
sintactice in care termenii cuplurilor de antonime apar în 
opoziţie directă dezvăluie o serie de particularități funcţionale 
pe care lexemele contrare le manifestă în context, în discursi- 
vitatea lor lineară. О serie de astfel de particularităţi se explică 
prin însăși natura antonimelor, nefiind condiţionate de rapor- 
turile existente între cle pe plan. paradigmatic, de structura 
paradigmelor: cu antonime (cf. contextele..antonimice nepre- 
dictidile). În schimb, in contextele antonimice prediciibile 


antonimele dobindesc noi semnificatii (cf. „afirmarea glo- 


balá a tuturor termenilor unei paradigme. lexicale ai cárei ter- 
meni extr emi sint antonime" ‚ „exprimarea implicită a termenu- 
lui logic intermediar", „negarea tuturor termenilor unei para- 
digme cu antonime" etc.), în. condiţiile păstrării sensului lor 
de bază. Aceste semnificaţii se CES prin natura paradigme- 
lor cu antonime.: 


Una din particularitățile funcționale importante: pe care 
le au antonimele în context constă în faptul cá ele reflectă 
unitatea dialectică dintre noţiunile” contrare, trecerea. unei 
noţiuni în contrariul. ei, intrepátrunderea - lor, contopirea a 
două noţiuni. care se atrag si se resping. în același timp, 
toate acestea explicîndu-se, la rîndul lor, pe plan ontologic, 
prin caracterul dinamic al transformărilor calitative се se 
produc în domeniul realului. 


Dinamica antonimelor ` în context nu „derivă, aşadar, 
numai din specificul unor paradigme cu antonime sau numai din 
structura sintactică a contextului, ci este determinată în 
mare müsurá pi de unele elemente de naturá logico- -ontolo- 
gică. : 
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MIC DICŢIONAR. SINTAGMATIC 
DE. ANTONIME * 


SENTIMENTE | 
(desemnare, calificare, stări afective) 


* Micul dicționar sinlagmalic valorifică o parte din rezultatele obti- 
nute de autor pe calea analizei semice si distributive a antonimelor roma- 
nesti din cîmpul lexico-semantic al mak la care în lucrarea de faţă 
se fac numeroase referiri. 

Dicţionarul-aneză cuprinde principalele îmbinări lexicale care sint 
definitorii pentru termenii contrari glosafi și care au menirea să pună 
în lumină aspectele semantice convergenle (elementele de distribuție co- 
типй — D.e.) si. divergente (elementele de distribuţie specifică — D.sp.), 
caracteristice antonimelor. 

Întrucit componenţii seriilor sinonimice au, in general, posibilităţi 
combinatorii asemănătoare cu cele pe care le au dominantele lor, struc- 
tura articolelor reflectá implicit si valentele lexico-gramaticale ale sino- 


nimelor din definitiile cuvintelor-titlu. 
În dicţionar au fost incluse numai acele сир! uri de antonime саге: 


— apar frecvent in cartoteca de exemple ilustrative de care dispune 


auto 
` — prezintă un indice ridicat de opoziţie în anchetele psiholingvistice 


întreprinse де гашог (cuplurile constituite de cel puţin 30 locutori din 
cei 50 special anchetali in acest sens); | ; 

— au o arie largá de întrebuințare in limba română contemporană, 

Nu au fost cuprinse în anexă antonimele care nu se individualizează 
prin posibilităţile lor ‘combinatorii fafa de alte perechi antonimice sau 
care prezintă valenţe. distributionale reduse. 

Micul dicționar sintagmalic de antoniine, restrins in varianta de faţă 
Ja prezentarea unui singur grup lexico-semantic, pledează pentru ca intr-un 
dicționar, de anlonime cu caracler normativ, paralel cu definițiile antonime- 
lor si exeinplele ilustrative, sá арага si cele mai semnificative — 
lexicale ale termenilor contrari. ` 
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ANTIPATIE ; E - SIMPATIE 


` Aversiune faţă de cineva sau  Afracfie, afinitate fata de cineva 
ceva. sau ceva; afecfiune. 


D.e. Antipatie/simpatie evidentă, fatisa, totală, puternică, 
mărturisită (nemárturisitá), ascunsă ... 

£V E palia noastrá, a voastra, a lui, а Spolegilor, 
a oamenilor ... fata de cineva. 

Anlipalia|simpalia cuiva-. (faţă de cineva) sporeşte, se 
amplifică, creşte, apare, 'dispare, se manifestă (evident, vizi- 
bil ...), se transformă, trece, se preschimbă ... (în ceva). 

A-şi exprima (manifesta, dezvălui, vedi ...) antipa- 
tia/simpatia fata de. cineva мет ceva). A trezi, a inspira... 
antipatia/simpatia (cuiva). А uita, a înțelege... antipatiaj 
simpalia cuiva. | | 15 № | E . 

A face ceva din antipatie/din simpatie. 

Sentiment,.simtamint, expresie, manifestare ... de anti- 


patie/de simpatie faţă de cineva. 


р. sper Simpatie fatš de cei 
mici, de cei dragi, de prieteni . 
А „cîştiga, a merita ... sim- 
| patia cuiva. А privi (la ета а 
urmări, a trata (ceva, pe cineva) 
‚.. cu simpatie, 


A'SE BUCURA ^" OA SE INTRISTA 


| 
А simţi bucurie, a fi. cuprins.de — А deveni trist; a se mihni. 
bucurie. ' | 


„Due. A se Фисига/а зе întrista la vederea cuiva (ceva), la 
aflarea unei ‘stiri, la sosirea, plecarea, întîlnirea cuiva ; la 
succesele дра la primirea unei scrisori ... 3 чы gindul 577.103 
la ideea că ... 

А se рисигаја . se. “intrista des, Tar, uneori, mali; puțin 
profund, peste măsură, din ce in се mai mult ... 

Cartea, scrisoarea, cuvintele, rezultatele oe (cuiva) mă 
(ne. ...) bucurd[má (пе...) întristează. | nm | 

„A se bucura[a se -intrista văzînd, Mn splen aep d 
(ceva) ; intilnind, pedepsind ... (pe cineva). — 
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D.sp.: A se. bucura de ve- 
nirea - primăverii (a verii ...), 
de : soare, de lumina zilei ...; 
de succese, realizări ... ; de în” 
toareerea, sosirea. cuiva ...; la 
vederea copiilor, a florilor .., 

A se bucura sincer, din toată 
inima, din suflet ... 


BUCURIE | TRISTETE 

. Stare de spirit apăsătoare : tntris- 
tare, supărare ; amărăciune, mth- 
nire ; suferin{d, durere ; jale. 


Sentiment de vie satisfacţie; 
veselie, 


D.e. : Bucurie/lristeţe mare, imensă, nemărginită, enormă, 
adevărată, profundă, multă, puţină, mică, comună, permanentă, 
neobișnuită, evidentă ... ; de neînchipuit... 

Bucurii/trisleţi neînsemnate, trecătoare, mici, mari... ; 
puţine, multe, succesive ... 

Sentiment, stare, expresie ... ; lacrimi, semne, urme ... 
de bucurie/de tristete. Clipe, momente, minute ... de bucurie/ 
de tristete. ' Eu 

Cauza, urmările, efectul... ; ecoul, obiectul ... bucu- 
riei/tristeţii (cuiva).. . p „РИ "t | 

A simţi, a exprima, a reflecta ... bucurie/tristefe ; a pro- 
duce, a ascunde, а aduce.(cuiva) . . .. bucurie/lrislefe ; a infátisa, 
a reda, a dezvălui, a înţelege, a uita ... bucuria/tristefea cuiva 
(a familiei, a copiilor ... ; a noastră, a lor..,); a-şi stăpini, 
a-și ascunde, a-și destăinui; a-și spune, a-și dezvălui, a-și îm- 
pártási . г. bucuria/tristetea.: 

A vorbi, a povesti, a serie... despre bucuria/tristefea 
cuiva; a urmári (ceva), a privi (la cineva, ceva), a intimpina 
(pe cineva, ceva), a reflecta (la ceva), а se gindi (la cineva, 
ceva), a conchide, a-si aminti, a remarca (ceva), a astepta (pe 
cineva, ceva)... cu фисигіејси tristefe. | 

(А fi) receptiv, imun ... la Ducurie/la trislefe. Deprins, 
obişnuit ... cu bucuria/cu tristețea. Lipsit, cuprins, toropit ... 
de bucurie/de tristele. А’ avea parte de bucurie/tristefe. mulca 

Bucuriajtristefea (cuiva) se amplifică, creşte (din zi in zi), 
cuprinde (ceva, pe cineva)... ; dispare, se schimba (in сеуа) 
... , lasă urme ..., este bine/rău înţeleasă ... ; ne-a umplut 
inima (fiinţa, sufletul ...). 

M-a cuprins, ne-a unit... bucuriajlrislefea. 
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D.sp.: Bucuria vieţii, а 
muncii, a victoriei, a intilnirii, 
а revederii ... 
toare. Farmecul bucuriei. 

A plinge, a striga, aride. 
de bucurie. 

Pliná de bucurie.. I 

А accepta, а И, a aștepta 
(pe cineva, ceva). “cu bucurie. 
Fafa i s-a luminat, ochii îi strălu- 
ceau . .. de ете. 


| DESPERARE (DISPE- 
| RARE) | 


Stare sufletească apăsătoare a. 


omului.. care nu mai are. nici 
. 0 speranţă; deznădejde. | 


Bucurie  înălţă- 


"D.sp.: Tristefe uşoară, gren, 
amară, apăsătoare, chinuitoare ..; 
_ Chinuit, abátut ‚ ae lris- 
teje.^ *i 
. Tristefea асері 
Vata i s-a “întunecat “de 


` ивр. 


SPERANȚĂ 


„Încredere “in rezultatul favorabil 
al unei acţiunii; nădejde, credință, 


D. ел: : Резрегагё]зрегап{й întemeiată, neîntemeiată, moti- 


vata, justificatá Pont 


Sentiment de desperare/de speranță. | 
‚ Резрегагеа]зрегаща noastră, a mea... a. oamenilor, а 


tinerilor,. а. sinistraţilor . е. 


AC exprima, va “manifeata, “a мепен" fă . desperare/spe- 


гапій. 


А-Я ascunde, -a-si justifica af: 3) ‘desperarea/speran{a. - 


A înfățișa, а reda, a 


(cuiva). : 
A oscila între speranță 


^ Dusp.: Desperare “chihuitoa- ` 


re, apăsătoare . 


A aduce ре, cineva la despe- 


rare.” А: provoca, a determina, " 


a cauza... desperarca cuiva. A fi 


într-o stare ‘de desperare. A face 
ceva da desperare (in desperare). 


 ranfá. 


intelege 1... desperarea/sperant{a 


si desperare. - 


D.sp. : Speran[d ultima, sla- 


` bà, zadarnicá ... 


. Speranjá "де salvare, de 
ajutor, de însănătoşire, de suc- 


„ces, de întoarcere ... 


:О razá de speranfá. 
"A avea, a pierde, a nutri... 


speranța сй... 


„A insufla ati ve Sper 


DISPRET 


Lipsá de consideraţie sau de stimă 
fata de cineva sau de ceva; des- 
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RESPECT 
Sentiment de stimi, de conside- 
гае sau de preţuire faţă de 


considerajie (desconsiderare). cineva sau de ceva; deferen{d, 
stimă, considerație, preţuire ; (admi- 


rafie). 


Dici: Dispre{/respect mare, exagerat, evident, meritat, 
nemeritat ... ; reciproc.... ; general, constant... Dispre- 

(ul/respeclul elevilor, al studenţilor, al muneitorilor...; al 
nostru, al lor, al meu... faţă de cineva (faţă de adversar, 
față de semeni, fata de alţii, faţă de profesori, fata de cei in 
vîrstă ...), față de ceva (față de muncă, lege ...). 

Sentiment, manifestare, atitudine... de dispre[[de res- 
pect. Expresie, formă, consecință, cauză... a disprejului/a 
respectului; Obiectul, ecoul, expresia ... disprefului|respectului. 

А simți, a manifesta, a exprima, a reflecta ... disprel/ 
respect fata de (pentru) cineva sau (pentru) ceva. А-Я arăta, 
a-și ascunde, a-și manifesta... dispre{ul/respectul faţă de cineva 
(ceva). A vorbi, a povesti, a relata, a răspunde .... cu dis- 
pret/cu respect (ceva ; despre cineva, despre ceva). A face ceva 
din dispre{/din respect. 

Disprețul/respeclul (cuiva fata de /pentru/ cineva, ceva) 
crește, se amplifică ... 

Demn de dispreful/respectul cuiva. 

În semn de dispre{/de respect. A trata pe cineva cu dispre{/ 
cu respect. 


D.sp.:: A respinge cu dis- Dsp.: Respect profund, deo- 

pref pe cineva (ceva). sebit, sincer ... 
š A se bucura derespectul cuiva, 
А nutri (un deosebit) res- 
pect pentru cineva. A merita, а 
cuceri, a cîştiga respectul cuiva, 


A RESPECTA 
A slima, a pre[ui, a aprecia. 


A DISPRETUI 


А subaprecia, a desconsidera, a 
nesocoli, 


D.e.: А disprelui/a respecta pe cineva (omul, femeia ... ; 
oamenii, virstnicii, pe cei mai tineri, pe cei in virstă; pe 
muncitori, pe ţărani, pe adversar, ре conducător, pe superior, 
pe subalterni...), ceva (munca, legea...; părerea, meri- 
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tele. ch. cuiva) ;... pentru ceva (о faptă, un gest, hotárire ...) 


pentru Сне д}. 


Desp.: : eatur (pecineva) 
pentru necinste, incorectitudine, 
lasitate, minciună, făţărnicie etc. 

DUSMÁNIE 
Sentiment de ură împotriva cuiva, 


atitudine “ostilă fata de cineva; 


vrăjmăşie, Е 


- D.sp. : а respecta (pe cineva) ` 


pentru cinste, corectitudine, к 
chete etc. 


PRIETENIE 


: Sentiment sau relatie:care unește 


pe prieteni; afecţiune reciprocă } 
amicifie, li а 


"En ‘De. Sl ingame veche, mare, puternică, dura- 
bilă... ; inexplicabilă, . dorită. (nedorită), dăunătoare... ; 


de neînțeles, de neconceput ОВ 


| . ризтатариеета cuiva (а colegului, а. vecinului, a 
fratelui ...5 a celor ат jur, a celor mulţi ....; а ţăranilor, a 
muncitorilor, a soldaților . „ра mea, а noastră, а г...) 


fata de cineva. ` 


i Dusmédnia|prietenia dintre (între) c oameni, copii, femei a 35 
tări, popoare ... ; băieţi si fete,, soldați $1 ofiţeri, calfe şi mes- 
teri, tineri si bátrini, párinti si copii, şef si subalterni.. .. 


A face ceva (a critica, a certa ... pe cineva) din dusma- 


nie/din prielenie. 


Dugmánia]prielenia începe, ей рах inceteazá, 
se amplifică (mereu, treptat, tot mai mult ...) ... 

A sublinia, a releva, a scoate în evidență E o д ascunde, 
a tăinui, a dezvălui ... о cuiva fatá de cineva 


(dintre cine si cine). 


A trái... în dugmünie[in prielenie cu cineva. 


~ Desp.: Prietenie adevărată, 

credincioasă, strinsá, devotată 

frăţească ... ; de nezdruncinat .. 

5 “Prietenia ' leagă, uneşte ... 
(pe cineva de cineva). 

A intári, a dezvolta, a saluta, 

a ocroti... priclenia (cu cineva) 


FERICIRE 


Stare, Моннар. “de atit deal 


sufletească deplină, satisfacţie to- 
tală. dt 


D.sp.:  Dugmánie  aprigi, 
cumplită ... 

Duşmănia dezbiná, desparte, 
îndepărtează (pe cineva de cineva). 


„NEFERICIRE 


E. Stare, Sentient de nemulfumire 
. totală ; nenorocire.. TER 
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D.e.: Fericire/nefericire mare, imensă, nemărginită ; meri- 
tată, nemeritată ... ; familiară, personală, generală ... ; 
constantă, trecătoare ... 

Fericirea/nefericirea poporului; a familiei, a copiilor ... ; 
a mea, a voastră... 

Sentiment, stare, senzaţie ... ; expresie ... semne, ur- 
me... de fericire/de nefericire ; clipe, momente ... de feri- 
cire[nefericire. | f 

Ecoul, obiectul, expresia, cauza ... fericirii/nefericirii. 

A simți, a exprima, a reflecta ... fericire/nefericire ; a 
(a-și) ascunde (împărtăşi, destăinui ...) fericirea/nefericirea ; 
a aduce, a produce, a cauza, a provoca, a determina, a trezi ... 
fericirea/nefericirea cuiva; a înţelege, a reda, a uita, a dezvá- 
lui ...-fericirea/nefericirea (cuiva) ; a vorbi, a povesti, a scrie ... 
despre: fericirea/nefericirea (cuiva). A împărţi (cu dd feri- 
cirea/nefericirea.. 
| Deprins, obisnuit ... cu ейел; ; рану cu- 

prins .... de fericire/de nefericire. 

Fericirea/nefericirea (cuiva) se amplifică, sporește (trep- 
tat ...); apare, dispare, se transformă (în ceva) ...; ne 
cuprinde, ne purificá, ne stápineste, ne unește ....; ne oco- 
leste ... ; depinde, atirnà ... de ceva. 

A-și găsi, a dori (cuiva) ... fericirea/nefericirea. 


D.sp.:. Fericire adevărată, D.sp.: Nefericire  apăsătoa- 
mult. visata, dorită ..; re, chinuitoare... 

A lupta, a muri... pentru Nefericirea se abate asupra 
fericire (fericirea ovals a tinde cuiva. A alina ncfericirea (cuiva). 
(spre), a căuta fericire . . . L-a ajuns nefericirea. 

FERICIT, -А NEFERICIT, -А 
Plin de mulţumire sufletească, Lipsit de mulțumire sufletească, 
plin de bucurie, pe deplin satisfă- de bucurie; care nu exprimă, 


cut; care exprimă, provoacă, nu provoacă, nu aduce fericire ; 


aduce fu nenorocil. 


Om, părinte, copil ... fericit neericit:; femeie, familie... 
fericită/nefericilă. Zi, viaţă, tinereţe, copilărie... fericilă| nefe- 
ricilă. | 

fericili/neferictli ; momente, clipe, zile... fericile/ 


nefericite. 
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Zimbet ; aspect... Mergers ; înfăţişare, privire .. 


fericită/nefericilă. 


Deznodámint, sfirsit ... fericit nefericit; 
rezolvare ... fericită nefericită. by 


prejurare ; ; ieșire, 


A IUBI 


A nutri un sentiment de afecţiune 
şi de admiraţie pentru cineva, 
a manifesta devotament sa ES 


“A URI 
‚ А avea un puternic sentiment de 
dușmănie fata . de cineva sau 


; întîmplare, im- . 


„ceva, 
ceva. | 


= De.: A iubija игі constant, permanent, mult...; cu 
statornicie, cu patimă ... ; a iubi[a иг? Pg rasputeri, cu toata 
ființa, din tot sufletul, nespus de mult. +. ре cineva sau ceva: A 
iubi/a иг! omul, ţăranul ... ; femeia . . . ; copiii, oamenii, ţăranii, 
intelectualii ... ; animalele... А iubi/auri omenirea, familia 
cuiva (a ta, a voastră, a lor...), viaţa cazonă (viaţa din in- 
ternat, din marile orașe, viata de burlac ...); munca (fizică, 
intelectuală ...), sportul ... ; bogăţia, luxul ... ; banii; ade- 
várul, modestia, lauda, míndria ... 


Îl iubesc .. .[il urăsc ... pe el, pe Andrei; pe tata. 2n 
o tubesc/o urdsc pe ea, pe Ana, pe mama... 3 îi iubesc/îi urăsc 
pe ei, pe băieţi, pe bătrîni, pe cei tineri, pe cei indrazneti... ; 
le iubesc/le urăsc pe ele, pe fete... 

A-si iubija-si uri colegul, vecinul, aproapele, conducato- 
г]... ; tatăl, fiul, fratele, mama, sora, unchiul ... ; | profeso- 
sorii, colegii, colaboratorii, rudele, fratii, fiii т" | 

A se iuli/a se uri reciproc, permanent сз, din copilárie, 
din scoala, din anii studentiei ... ; de multă vreme ; de mult, 
de putin timp VE 


- D.sp. : A iubi Ls fier- D.sp.: A (se) uri cumplit 


binte...; cu devotament, cu ...; de moarte..., cu vehe- 
pasiune, cu inflácárare, cu ardoa- mentš ... 
re...; din toată шипа... (pe А uri cu o ura de moarte 


cineva sau ceva). (cumplita). 


А-Я iubi prietenii, părinţii 
...; poporul, patria, tara, satul 
(ţinutul, oraşul ...) natal. 

A iubi cu о iubire gingașă, 
duioasă . 
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IUBIRE URÁ 
Sentiment puternic, nestăpinit, 


de aversiune faţă de cineva sau 
de ceva. 


Sentiment de afecțiune profundă 
faţă de cineva sau de ceva; dra- 
gosle. | 


De. : Iubirejurá evidentă, vădită, fátisá, puternică, ma- 
ге... ; de neconceput, de neînțeles... 

Iubirea/ura colegului, bărbatului, femeii ... ; а mea,a 
noastră, a lor... ; (fata de cineva, ceva) faţă de vecin, fatá de 
cei din jur... ; între oameni, între vecini... ; dintre ofiţeri 
si soldati, dintre ţărani si intelectuali ... 

Tubirea/ura (cuiva fata de cineva) se manifestă vizibil, 
crește, sporește, se amplifică, apune... ; clocoteste, izbuc- 
neste, rábufneste ... ; domină, subjugă, înflăcărează ... (pe 
cineva) ; învinge, domnește ... ; se preschimbă, se transformă, 
trece ... (în ceva); i 

Sentiment, manifestare, expresie ... de iubire/de ига; 
sentimentul, expresia ; tăria, puterea ... ; lacrimile, umbra ... 
iubirii/urii ; imaginea, ecoul, efectul, consecinţa ... iubirii | 
a urii. | | 

Stăpînit, cuprins, plin... de iubire/de ură; statornic, 
consecvent, oscilant, neabátut... în iubire/în ură. 

A manifesta, a exprima, a simţi ... iubire/ură ; a semăna, 
a determina, a trezi, a inspira ... iubire/ură ; a táinui, a masca, 
a releva, a dezvălui, a remarca ... ; a înăbuși, a răscoli, а 
înțelege, a uita ... iubirea/ura (cuiva, faţă de cineva); 

 Iubirea (ura) se contopeşte, se unește, se confundă... 
cu ura (cu iubirea). 

A face ceva din iubire/din ură. 


D.sp.: Iubire fierbinte, du- D.sp.. Ură atroce, inver- 
ioasă, pură, profundă, gingașă, şunată, cumplită, ireconciliabilă, 
Ináltátoare... ; de neam, de liber- sălbatică ... ; de nelmpăcat, de 
tate, pentru cei oprimati ... moarte ... 

A iubi (pe cineva, ceva) cu o A url (pe cineva, ceva) cu 
iubire pură, curată, tandrá... o urd înverşunată, atroce; de 

Plăcerea, emoția, căldura, moarte ... 
entuziasmul, bucuria, farmecul. . . | Rápus,  ingenunchiat .,; 
iubirii, de ură. 

Încîntat, înflăcărat ... de Ura. dintre exploataţi si 


exploatatori, avuti Я nevoiaşi ... 
A innebuni, a turba, a se 
sufoca ... de ига. 


iubire, 
A cîştiga, a merita ... iu. 
birea (cuiva). 
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A admite, a accepta... 
(ceva); a preamări, а călăuzi ... 
(pe cineva) din iubire. © 

Iubire fără satisfacţii, fără 
bucurii, fără lacrimi ... 

Iubirea înnobilează .... 


ÎNCREDERE 


Sentiment de siguranță faţă de 


A privi, a vorbi, a răspunde 
... cu (fără) ură. TA. Wr, 
.. А respinge, a.lovi... (pe 
cineva) din ură. $ i 
Ura dezumanizează ... 


“NEÎNCREDERE 


> nt c | | : Îndoială, пеѕідигап{й:; suspiciune. 
cinstea, sinceritatea, devotamen-. qe N : 
tul, posibilităţile cuiva; credinfă. 


D.e. : Încredere/neîncredere mare, parţială, totală, nemăr- 
ginită, limitată, reciprocă ... ; inexplicabilă, de neînțeles ... 
Sentiment, atitudine, manifestare ... de incredere/neincredere 
fata de (ceva). ^ ^ ` ep ep p | 

- Íncrederea[neincrederea muncitorilor,  táranilor,. ` intelec- 
tualilor, studenților ....; a tatălui, a mamei, a prietenului, 
a profesorului, a colectivului ... ; a noastră, alor... în cineva 
(în colaboratori, în copii, în colegi, în conducători, în subal- 
terni ...) sau in ceva (în forţele ПОЮТ.) а. 

^A manifesta, a avea; a exprimă ... încredere/neîncredere, 
în (faţă de) cineva (ceva) ^ — № Beatam ^ 
__. A-si exprima, a-şi manifesta, a-şi justifica, a-şi arăta ... 
încrederea/neîncrederea în cineva. A (nu) inspira. (cuiva) încre- 
dere|neîncredere. . . - бизэ. вер: | 
... А urmări, a privi, a aştepta .:..си incredere|neincredere 
ceva. its + | 
“A зе purta cu încredere/cu “neîncredere. fata. de cineva ; 
a privi... cu încredere/cu neîncredere pe cineva (ceva). ` 
__ , Încrederea/neîncrederea apare, se manifestă, se amplifică 
... cuprinde, (pe cineva), dispare ... ph: 
D. зр.: Cuprins, chinuit.. e 


D.sp. : Încredere deplină, ab- | 
de neincredere. — 


solută: ;... ; 'necesară ..: .: 

A ЇЇ. demn. de. încrederea 
cuiva. А cuceri, a dobindi, a 
pierde încrederea (cuiva). А acorda 
cuiva încredere. A se bucura, a se 
folosi; га: beneficia... de fnere- 
derea, cuiva. A. mulţumi: pentru 
încredereă acordată: ‘Persoană de ма. ent 
încredere. zi ab 
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MULTUMIRE NEMULTUMIRE 
Salisfacție, plăcere, bucurie, — Insalisfac(ie, nepldcere, supărare, 
mihnirc. 


D.e. :. Mulfumire|nemul[umire profundă, mare, deplină, 
imensă ... ^ firească, evidentă, obișnuită, permanentă ... ; 
sufleteascá, spirituală ... ; _ 

Sentiment, stare, expresie ... ; urme, semne (în senm) ... 
de mullumire/de nemulțumire. -, > 

Cauza, efectul, obiectul ... mul{umirii/nemul{umirii. 


А simţi, a exprima, a reflecta ... mulfumire/nemullumire ; 
a-şi împărtăşi, a-şi dezvălui, a-şi ascunde... mul[umirea] 
nemullumirea ; a infatisa, a reda, a înțelege ... mul[umirea] 
nemullumirea cuiva (a familiei, a copiilor, a studenților ... ; 
a mea, a voastră ...); a vorbi, a scrie despre тиЦитёгеа! 
nemullumirea cuiva; а aştepta, а intimpina, a urmări (ceva), 
... cu mulfumire/cu nemulțumire. | 

Mullumirea/nemullumirea (cuiva) sporeşte, se amplifică 
(cu fiecare zi), apare, dispare... ; ne unește, ne-a cuprins ... 

-© Clipe; momente... de mulțumire/nemulţu mire. 


OPTIMISM PESIMISM 
Încredere in viaţă, in viitor; Neincredere în viaţă, în viitor, 
tendință de a vedea latura bună, tendință de-a vedea, mai ales, 
favorabilă a lucrurilor, latura. nefavorabilă a lucrurilor, 


D.e. : Oplimism/pesimism exagerat, evident, accentuat, 
absolut, relativ, mult, putin, mascat... 

Optimismul/pesimismul tinerilor, al scriitorilor, al poeli- 
lor, al nostru, al lor... 

A exprima, a manifesta, a reflecta ... a genera, a cauza 


... optimism/pesimism. Oplimismul/pesimismul provoacă, gene- 
rează, determina... ceva (anumite stări, atitudini, manifes- 
tări... ; ale oamenilor, ale adolescenților, ale tinerilor .. "E 
“predomină, apare, se manifestă, se resimle, пе stăpineşte. 

“Atitudine, sentiment, manifestare ... ; expresie, note, 
accese ... de oplimism/de pesimism. 


A privi, a analiza... (ceva) cu oplimism/cu pesimism. 
Pătruns, cuprins, lipsit ... de oplimism/de pesimism. 


248 


_ VESEL, -А | TRIST, -А. 
1. Cu voie bună ; voios ; bucuros ; 1. Care este cuprins de tristeţe; 
care este cuprins de veselie. _ abătut, întristat, supărat; amării 
mâhnit, 


Om, copil, Байт, partener, colocutor, artist, tovarăș, 
anturaj ... vesel/trist ; fată, fire, lume, societate, atmosferă 
veselă .. . [ігіѕій ; oameni, prie eni. colegi ... . veseli/tristi ; 4 femei, 
fete ... vesele/triste. 


A fi, a aráta, a párea, a deveni... vesel trist. 


. Care exprimă bucurie, vesc- 2. Care exprimă tristețe. 
E voiosie. 


Aspect, zimbet, ris, oftat... , caracter... vesel/trist ; 
privire, infatisare, figură, voce, fata... veselă/iristă : priviri, 
ginduri, manifestări ... vesele/iriste ; ochi ... veseli/tristi. 


3. Care produce, (determiná, su- 3. Care produce (evocá, sugerea- 
gercază) veselie. ză) tristeţe. 


Caz, rezultat, moment, sfîrșit, eveniment ... ; tablou, 
spectacol, dans, cîntec... vesel/trist ; întîmplare, știre, po- 
vestire, glumă, discuţie ... ; seară, zi... veselă/tristă ; zile, | 
momente, împrejurări, întîmplări ... vesele/triste. 


e < => 


16. 
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“LEXICAL ANTONYMY IN ROMANIAN 


Without exhausting the problems, the present book at- 
tempts a synchronic treatment .of several aspects of lexical 
antonymy in Romanian, insisting on those aspects that have 
not yet been thoroughly investigated : some methodological 
aspects, the typology of Romanian antonyms, the functional- 
semantic characteristics of antonyms, the interrelation bet- 
ween antonymy and the other two main semasiological cate- 
gories, i.e. polysemy and synonymy. 

The Introduction presents the lexical antonymy 
as viewed by different philosophers and linguists, from Aris- 
totle to our own days, discusses different methods that have 
been used in the investigation of meaning, and develops the 
author's own conception regarding the main components of 
lexical meaning. | dim v zn 

Chapter I, Anlonyms and Antonymy. Defining Cri- 
teria. Methodological Premises, focuses on the main problem 
raised . ру antonymy i. e. fhe essence of the апіопутіс 
opposileness of meaning. Several criteria are used to define 
the essence of lexical. antonymy with the final aim of 
presenting in the next chapters the typology of antonyms 
in the lexico-semantic system of Romanian. In this chapter 
the author, proves that the essence of antonymy can be better 
understood if the terms of antonymic pairs are referred to 
four levels of analysis: linguistic, logical, onlologic and psy- 
chologic (psycholinguistic) and if their description is made with 
the help of two parameters ; the axis of paradigmatic relations 
and the axis of syntagmalic relations. | 

After listing and discussing different and often contra- 
dictory opinions about the nature of antonymy the author 
considers that it is the semantic contrariety that underlies 
lexical antonymy. Semantic contrariety is considered to go 
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beyond the limitations of logical oppositeness and contradic- ` 


tion as it takes into consideration the existence of a certain 
relation established between two words on the basis of their 
opposite correlative semantic components which presuppose and 
exclude each other and on the basis of the common semantic 
components of the opposite terms. 


After investigating lexical antonymy from different po- 
ints of view, the final conclusion is reached that antonymy 
is a linguistic phenomenon with deép logical and psycholo- 
gical implications. Antonyms are those correlative words bet- 
ween which a relation of semantic oppositeness is established. 
They exist in the linguistic consciousness of the speakers in 


the form of pairs of words having a standardized value and 


they regularly appear in contexts in direct opposition having 
similar distributional characteristics. 


- This chapter also contains a detailed presentation of the 
most adequate ways of analyzing the antony mic paradigms : 
componential analysis, . distributional analysis, type of antony- 
mic context analysis ( diagnostic and non-diagnostic contexts), 
psycholinguistic tests us the analysis of: derivational anto- 
nymic series. - 


Chapt er IT, Lexical Antonymy as а Linguistic pheno- 
menon, considers antonymy as a manifestation of system rela- 
tions in lexis and lists characteristic features of antonyms 
in several languages. Antonyms make up bipolar" lexical 
microsystems, UI A Mich whole lexical paradigms are con- 
stituted. 


The variety of ,,linear” Ed radial", si ymmetrical o Or asym- 
melrical relations resulting from the syn-semantic interrela- 
tions of antonymy-polysemy and anlonymy-synonymy as well 
as the numerous diverse paradigmatic and syntagmatic fea- 
tures of antonyms are an elcquent proof of the fact that the 
antonymic series is not an abstract logical category. It is a 


‘linguistic category; which depends on the internal structure 


of cach individual language, a асари with a very. Че 
character. ` 


Ch ар ter III, “Antonyms in ‘the v en ч 1 
mantic Si ystem, contains a detailed: description. of the. Roma- 
nian System of antonymic pairs. The description is: made 
from several points of view : lexico- grammalical, morpho-lexi- 
cal, thematic and semantic. A typology of Romanian antonyms 
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is proposed. The following main types are ‘distinguished in 
this typology : antonyms having a common root (homolexemic) 
and antonyms having different roots (heterolexemic). Anto- 
nyms with a common root are formed by the addition of pre- 
fixes which form a: real morpho-lexical system in Romanian. 
The oppositional privalive and negalive pairs hold an important 
place in this system. They can have an open character (pre- 
fixes that can be added to a relatively large number of- radi- 
cals) or a closed character (prefixes that are used only with 
particular roots). The roots of antonyms having a common 
root may be free (serios-neserios) or bound (închis-deschis). Parti- 
cular attention is paid to antonyms. having a common root 
formed with the prefix ne-, which has often been denied its 
antonymic value. 

Analysed from a semantic point of view, Romanian an- 
tonyms reveal a typological plurality. They are classified : 

. (1) according to the types of semantic opposition they 
express into: gradable, complementary (ungradable), ,direc- 
tional” (vectorial) and converse antonyms, and 

(2) according to the volume of semantic substance enga- 
ged in the opposition into: usual and occasional antonyms. 
Usual antonyms in their turn may be total (when the rela- 
tions of oppositeness wholly affect the contents of the corre- 
lative terms) and partial (when the terms are opposed 
in one or several meanings only). Both total and partial anto- 
nyms may be perfect or approximate according 
to whether the correlative contrary terms are equivalent or 
not ideographically, stylistically and emotionally. 

The stylistic function of different types of antonyms is 
also briefly investigated. 

А careful study of the relations existing between diffe- 
rent types of Romanian antonyms and polysemantic words 
on the one hand and synonymic words on the other is also 
made. ! 

Chapter IV, The Апюпуту of Words Denoting Fee- 
lings in Presentday Romanian, contains a practical applica- 
tion of the theoretical ideas presented in Chapter I. The 
first part of this chapter tries to give an answer to the ques- 
tion whether the logical grading of feelings, according to their 
intensity, coincides or not with the actual use of language. 


The second part presents the componential analysis of 
a number of antonyms denoting feelings. 


262 


The third: part. gives ` ‘the: distributional analysis ф the 
antonyms love-ha t p 


^ Chapter V, Antonyms т Coriléxt; investigates the 
functional features of: antonyms in typical antonymic “contexts : 
the dynamics of antonyms in a' context, the dialectical unity 
of opposite terms, their fusion and: interpenetration, the pas- 
sage of a notion into its do My some stylistic functions of. 
antonyms: etc" : 


Different ‘types and уве of antonymic contexts: are 
: distinguished ` and discussed. А particular type is the Diag- 
nostic “Antoni ymic Context (CAD) determined by the structure 

of the paradigm to which the 'antonyms occurring in such 
contexts belong, by the ‘syntactic structure and by the addi- 
‚ tional meanings antonyms acquire in such a context. 


In. the Delimitated Antonymic Contexts (CAD,, CAD,, 
CAD,, CAD,,. САР,). the presence of on antonym in the first 
рагі. of the utterance predicts the occurrence of its chapit 
in the second part. ` | 

Appendix. The book ends. With. an рети соп- 
sisting of a Dictionary comprising the most frequent Romanian 
antonymic words belonging, to, the. lexico-semantic. field of 
feelings. The. dictionary represents an ‘application of the theo- 
retical . principles presented in the different chapters of the 
book. It reveals the syntagmatic features of the. antonyms. 
listed ; ie. the distributional properties of the opposite terms, 
which | have. been neglected by. other р: of antonyms. 


_ ЛЕКСИЧЕСКАЯ АНТОНИМИЯ В РУМЫНСКОМ 


' 


B данной работе рассматриваются исключительно в 
синхронном плане некоторые вопросы лексической анто- 
нимии в румынском языке, которые до сих пор не под- 
вергались специальному исследованию со стороны спе- 
циалистов. Автор ставит своей целью ‘раскрыть сущность 
лексической антонимин, дать систематическое описание 
румынских антонимов, выявить HX семантико-функцно- 
нальные особенности и установить типы взаимосвязей, 
существующих между антонимией и полисемней лекси- 
ческих единиц, между HX антонимией и синонимней. ` 


- Bo Введении-автор дает краткий обзор основных 
философских и лингвистических трудов, в которых рас- 
сматриваются проблемы aHTOHHMHH, с времен Аристоте- 
ля до наших дней. В этой же части работы показаны 
основные достижения в методологии исследования лек- 
сическоѓо значения H излагаются основные исходные по: 
ложения автора в связи C факторами, определяющими 
значение слова: P^. 

Глава. Las, [Антонимы и антонимия. Критерии 
определения. Методологические предпосылки] посвяще- 
на рассмотрению центральной проблемы работы: опре- 
делению сущности антонимической оппозиции. Сущность 
лексической антонимии определяется с помощью нес- 
кольких критериев — логического, лингвистического, 
«логико-лингвистического», онтологиченского, психологи- 
ческого и структурно-семантического — с целью уста- 
HOBHTb в следующих главах. место антонимов в лек: 
сико-семантической системе румынского языка. В этой 
части работы ‘автор подчеркивает, что сущность иследу- 
емого явления может быть глубже понята, если рассма- 
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тривать члены автонимических пар в плане соотноше- 
ний между лингвистическими, логическими, онтологичес- 
кими, и психологическими категориями с учетом двух 
основных координат: ось парадигматических отношений 
и ось синтагматических отношений. — | 

Критически излагая существующие (часто противо- 
речивые) точки зрения многих ученых о характере анто- 
нимической оппозиции, в свете новых данных на бога- 
TOM иллюстративном материале автор приходит к выво: 
ду, что в основе лексической антонимии лежат отноше- 
ния семантической контрарности. Эта категория 
считается шире понятий логической контрарности или 
контрадикторности (противоречивости), так как она 
предполагает существование смысловых отношений, ко- 
торые устанавливаются между двумя соотносительными 
словами.на основе определённых контрарных семанти- 
ческих компонентов или сем (взаимно предполагающих- 
‚ся и взаимно исключающихся в субстаннции. соотноси- 
тельных прямо противоположных c eria H uay семан- 
тических компонентов. 

Основываясь на результатах семного ‘анализа и на 
общих констатациях о характере и функциях общих A 
контрарных сем, как. самых дискретных элементов зна- 
чения членов антонимических пар, автор считает, что 
антонимия — это лингвистическое. явление с глубокими. 
импликациями логического и психологического харак- 
тера. 

‚ Антонимами, по мнению автора, ‘являются лишь те 
слова, которые находятся в отношениях семантической 
контрарности и которые закрепились в сознании говоря- 
щих в виде парных слов со значением языковой нормы, 
а в контексте появляются регулярно в непосредственном 
контакте (в прямой оппозиции), имея общую или CXOO- 
ную лексико-семантическую сочетаемость. 

. В этой главе детально описываются. наиболее аде- 
кватные методы и приёмы анализа антонимических па- 
радигм : семный (компонентный) и дистрибутивный ана- 
лиз, анализ типовых антонимических контекстов (Ouae- 
нозирующих и недиагнозирующих),. психологический 
эксперимент и анализ Ad BOR Pa Snare AP ERY антоними- 
ческих рядов. ` 


Глава П-ая. [Лексическая антонимия как линг- 
вистическое а SORE HUT ряд положений. в связи 
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с антонимией как проявлением системных отношений в 
лексике и в связи со спецификой антонимов в разных 
языковых системах. ` 

Примеры, приводимые автором для аргументация 
своих теоретических положений, показывают, что в py- 
мынском, каки в любом другом языке, антонимы обра- 
зуют настоящие «бинарные» микросистемы, внутри ко- 
торых группируются в определенном порядке целые лек- 
сические парадигмы. ` 

Разнообразие «линейных» или «радиальных», «сим- 
метричных» или «асимметричных» отношений, появля- 
ющихся в результате взаимосвязи между синсемически- 
ми категориями —антонимией и полисемией или антони- 
MHEH и синонимией —, как и многообразие других paa- 
личных парадигматических и синтагматических особен- 
ностей антонимов наглядно показывают, что антоними- 
ческий ряд является не абстрактной логической катего- 
рней, а лингвической данностью, подчиненной внутрен- 
ним специфическим нормам конкретного языка. 

Глава Ill-aa [Антонимы в лексико-семантичес- 
кой системе румынского языка] посвящена детальному 
описанию разных типов антонимических пар с различ- 
ных точек зрения (лексико-грамматической, морфо-лек- 
сической, тематической и семантической). В предложен- 
ной типологии румынських антонимов в первую очередь 
выделяются гомолексические (однокорневые) и гетеро- 
лексические (разнокорневые) антонимы. Гомолексичес- 
кие антонимы образуются с помощью определенных пре- 
фиксов, которые составляют в румынском языке богатую 
морфо-лексическую систему. В этой системе важное Me- 
сто занимают привативные и отрицательные префиксы, 
которые могут иметь открытый характер (если могут 
присоединяться к относительно большому числу корней) 
или закрытый характер (если употребляются только с 
определенными корнямн). В свою очередь, корневые 
морфемы гомолексических пар антонимов могут быть 
автономными (серьезный-несерьезный) или неавтоном- 
ными (открытый-закрытый). 

В этой части работы особое внимание уделяется од- 
нокорневым антонимам, образованным с помощью пре- 


фикса не-, так как в научной литературе часто отрицали 
антонимический характер этого префикса. | 
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‚ Многообразную и богатую типологию румынских ан- 
тонимов выявляет семантический анализ исследуемого 
языкового материала. С семантической. точки зрения, 
румынские антонимы классифицируются : 


(1) — в зависимости от. типов семантической оппо- 
зиции, выраженной ими, на: градуальные, комплемен- 
тарные · (неград уальные), «векторные» · (выражающие 
противоложную направленность) и конверсивы ; · 


(2) — в зависимости от объёма семантической. суб- 
станции, лежащей в основе. антонимической оппозицин, 
` Ha | узуальные: и окказиональные. Узуальные антонимы, 
на свою очередь, могут быть «тотальными». (когда. два 
слова. входят B антонимические осношени всем своим 
семантическим содержанием) и. частичными (когда co- 
относительные. слова. противопоставляются друг. другу 
лишь в одном или в. нескольких. значениях). Как. «To- 
тальные», так и частичные антонимы делятся далее на: 
«абсолютные (собственно антонимы) и квазиантонимы 
в зависимости OT того, являются ли они эквивалентными 
или неэквивалентными с идеографической, стилистичес- 
кой и экспрессивной точек зрения. 


Автор останавливается и на некоторых: экспрессив- 
HO- ‘стилистических бобой BE ca AARE УНД ТИПОВ 
антонимов. 


В последней части JH- -ей главы освещаются Не 
рые аспекты взаимодействия антонимии, gue H 
CHHOHHMHH Hà материале DyMPIHGEOLO языка. ^^ | 1 


Глава IV-as занимается антонимией слов, 060- 
` значающих чувства в ‘современном румынском языке. В 
этой главе конкретизируется ряд положений, сформули- 
рованных в 1-ой главе. 


B первой части этой главы рассматриваются случаи, 
B которых схемы. логической · градации. чувств IIO HX Hii- 
тенсивности совпадают или не совпадают c ситуациями, 
существующими В системе языка. 


„В остальных двух частях главы проводится ‘семный 
анализ антонимов, обозначающих чувства. M, соответ- 
ственно, дистрибутивный анализ антонимов «любовь» — 
«ненависть» и выявляется пригодность ‘этих методов в 
исследовании семантической субстанции антонимов H B 


изучении НМА ыы лексической AC 
TOHHMHH. \ . | 
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Глава \У-ая [Антонимы в контексте] посвящена 
рассмотрению функциональных особенностей антонимов 
в типовых антонимических контекстах (ср. динамику ан- 
TOHHMOB в контексте, их диалектическое единство и взан- 
модействие, некоторые стилистические функции антони- 
мов H др.). 

Из многочисленных типов и подтипов антонимичес- 
ких контекстов, установленных автором, в особую группу 
выделяются «диагностические» (предсказыва- 
ющие») антонимические контексты (CAD), обусловлен- 
ные как структурой парадигм, к которым относятся ан- 
тонимы, появляющиеся в таких контекстах, так и 
структурой синтаксических конструкций, свойственных 
данным антонимам, а также дополнительными оттенками 
значения, которые приобертают соотносительные кон- 
трарные слова в таких конструкциях. 

В диагностических антонимических контекстах 
(CAD, CAD; CAD; CAD, CADs) наличие одного члена 
антонимической пары в первой части синтаксической 
конструкции «предсказывает» появление соотноситель- 
ного члена во второй части данной конструкции. Это 
объясняется своеобразной структурой и смысловым со- 
держанием синтаксических конструкций в целом. 

ПРИЛОЖЕНИЕ : Ряд теоретических принципов, 
сформулированных в данной работе, находят свое кон- 
кретное воплощение в Малом синтагматическом сло - 
варе — приложении, который содержит нанбо- 
лее употребительные антонимические пары румынского 
языка из лексико-семантического поля чувств. 

Учитывая различные требования в расположенин 
материала внутри словарных статей, автор уделяет осо- 
бое внимание синтагматическим аспектам толкуемых 
антонимов, которые учитывались в меньшей мере разны- 
ми составителями словарей антонимов. 
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